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	Po stopách ztracených věků

	
Karel Zdražílek:

	Po stopách ztracených věků

	Fantasticky román

	Ilustroval Josef Kočí

	

	

	

	
		Díl I.

		Boj s hlubinami.



	
		Kapitola I.

		Číslo „Matinu“, které velmi zajímá pana Dypala.



	»Ah, teprve půl šesté!« vzdychl si pan Šárl Dypal11), obchodní ředitel velké paroplavební společnosti francouzské v Bordeaux (čti Bordó), vzbudiv se zřejmě z jakéhosi velmi živého sna.

	Pot stál na jeho čele, prošedivělé vlasy byly slepeny a oči udiveně se rozhlížely po dokonale zařízené ložnici.

	Ranní světlo dralo se záclonami okna, otevřeného do nepříliš veliké, ale pečlivě pěstované zahrady, rozkládající se za příjemnou vilkou, kterou pan Dypal obýval se svou ženou, Francouzkou velmi živé a vznětlivé, ale při tom dobrosrdečné povahy. Z jasmínového houští pod okny ozývali se uličnickou písní všudypřítomní vrabci, kteří připomínali panu Dypalovi dávno zapomenutou českou vlast, s níž byl jeho sen v patrné souvislosti, neboť zabručel česky: »Ah, ty sny. Darmo to člověka zmate!«

	Polohlasité bručení vzbudilo paní Marion Dypalovou, která pravila, zívajíc: »Bonjour! Quelle heuere y-a-t‘-il?« (Bonžúr! Kelkér y a t‘ il? = Dobrý den! Kolik je hodin?)

	»J’ai mal dormi, moi. – Il y a cing heures et demie. Bonjour, ma chère!« (žé mal dormi, moa. Il y a senkér e dmi. Bonžúr, ma šér! = Spal jsem špatně. Je půl šesté. Dobrý den, drahoušku!)

	»To se ti jistě zdálo o vlasti, žes mluvil česky! Vyspi se ještě!« pravila Marion líně a obrátila se na druhý bok, zatáhnuvši znovu záclonu před svým ložem.

	Ale pan Dypal nemohl už usnouti. Naslouchal chvíli vzdálenému pískání lodních sirén ze zátoky Gironde, potom vstal opatrně, aby nevzbudil ženu, která znovu spala a tiše přistoupil k oknu. Na zácloně seděl modrý chroust, který sem v noci zabloudil. Po rozkvétajících vinicích, pokrývajících ostatně celý kraj Mèdoc (Medok) po levé straně Girondy, bloudily zlaté sluneční skvrny, za vinicemi úzkým proužkem uzavíral obzor malý, dubový les; modré, jasné nebe smálo se na zlatý kraj Mèdoc a pan Dypal neodolal. Zapomněl na moravské pahorky, které viděl ve snu a na nichž touto dobou asi bělostně rozkvétají bílé kytice třešní, kde v bílých vesničkách s červenými střechami hořce voní zelenavé koruny kvetoucích švestek a kde nad poli se zeleným osením zpívá skřivan.

	Zapomněl na tíživý dojem, když se viděl ve snu na burácejícím moři v jakémsi hrozném zmatku, jako když hoří a tone loď; zapomněl na píseň, kterou zaslechl v tom praskotu a hluku, a kterou kdysi, dávno, dávno už, zpívala jeho matka: »Kde domov můj?« A tu píseň ve snu zase zpívala skupina námořníků tonoucí lodi.

	Zapomněl na svůj sen pan Dypal a plnými plícemi vdychoval svěží ranní vzduch, usmál se cvrčivé písni cigálů a kobylek, potají se vyhřívajících v paprscích časného slunce.

	Bylo šest hodin. Lehl si tedy ještě a skutečně zdřímnul, ale zase místo slunných vinic uviděl, že putuje moravským krajem. A pojednou zastaví ve známém údolíčku, – bože, kde je už viděl? Pod břízovým hájkem na kraji lesa se lesknou zlaté orseje, pod starým dubem rdí se nachové dymnivky a pan Charles Dupal, ředitel velké námořní společnosti, je pojednou malým Dupalovým Karlíčkem, v usmolených ručkách drží velkého šneka a říká: »šnečku, šnečku, vystrč růžky…« A je mu tak blaze a mile…

	»Holá! Debout!« (Hola! Debú! = Hej! Vzhůru!) smála se paní Marion, »zdá se, že je devět hodin!«

	Pan Dypal vyskočil, usmál se též a odkvapil do koupelny. Za chvíli se vrátil, učesán a svěží, políbil ženě ruku a zasedli ke snídaní.

	»Lolotte!« nařídil služce, »za čtvrt hodiny vyjíždím! Řekněte šoférovi, ať je připraven!«

	*

	Velké auto tiše projelo vilovou čtvrtí; houkajíc, vniklo do živých ulic bordeauxkých a blízko přístavu zastavilo před palácem »Společnosti«.

	Vrátný se uklonil hluboce a pan Dypal vstoupil do své kanceláře.

	»Dobrý den, patrone!« uklonil se jeho tajemník, stařičký pan Fabre, který se ale dosud držel zpříma, pěstoval běloučké kníry a měl tak živé oči, jako ještěrka.

	»Jak se máte, pane Fabre? Dobrý den také, děkuji! Co nového?«

	»Ah, patrone, dívejte se! Zase tentýž kraj! Dvacátýšestý stupeň západní délky a desátý jižní šířky! Tentokrát je to loď anglická!«

	A pohyblivý pan Fabre podával řediteli dnešní číslo »Matinu«, v němž byla červeně zatrhnuta následující zpráva:

	

	Neštěstí na moři.

	4. V. Námořní služba hlásí: Včera o šesté hodině večerní zachytily stanice bezdrátové telegrafie volání anglické nákladní lodi »Cook III« kterou postihla neznámá nehoda na 26° z. d. a 10° j. š. Volání po půlhodině umlklo, takže je obava, že katastrofa byla náhlá a neodvratná, tím spíše, že nebyla hlášena žádná zpráva z lodí, které snad byly nablízku a jistě by přispěly ku pomoci.

	5. V. Námořní služba: Brazilské lodi »Campos«, která dospěla na místo asi o druhé hodině ranní, nepodařilo se zjistit ani nejmenší známky po lodi »Cook III«. Zdá se, že anglická loď i posádka jsou úplné ztraceny.

	

	»To je už třetí případ v těchto končinách v necelém roce!« zahučel pan Dypal a ruce s »Matinem« mu sklesly. »V srpnu byla to naše ubohá »Berthe«, s níž zmizel náš výtečný starý Félix Forgeron! Oh, že čert nevzal tehdy raději toho lumpa Boutiquiera, měl tehdy jet a od té doby s ním máme už druhý soud!«

	»No, tentokrát to s ním dopadne špatně!« mínil pan Fabre, ale jeho šéf mávl jen rukou.

	»A v lednu to byla španělská kocábka »Sao Paulo«, nepamatujete, na které loxodromě?21) «

	»Oh, zrovna tam někde, patrone! Podivná věc! Co se tam asi děje?«

	»Skutečně, podivné!« souhlasil pan Dypal, »myslím, že na dně moře v těch místech se dějí nějaké změny původu vulkanického (sopečného). A musí to tam vříti stále, protože mezi časem těchto tří katastrof nebylo nic zvláštního hlášeno!«

	»Pravda!« divil se pan Fabre. »Nebo snad, patrone – zločiny? Piráti, nebo vím já, kdo?«

	»Uvidíme! – Snad…« mínil pan Dypal a dal se do vyřizování denní práce.

	Potom vzal znovu »Matin« a když přečetl bursovní zprávy, politický úvodník a pravděpodobné počasí, dal se do čtení denních zpráv.

	»Mhm,« zabručel mrzutě, »to je nyní nějakých loupeží! Zdá se, že je to nejobvyklejší zaměstnání lidstva! – – Co? »V Châlon sur Marne (Šálon syr Marn) průtrž mračen?« – Brzy! »Zoufal si v Monte Carlo…« – Nehrej, neprohráš!« A naposledy zastavily se zraky páně Dypalovy na zprávě, která ho zajímala zatím velmi málo. Už chtěl list složit a zavolat šoféra, aby ho odvezl domů, ale přece zprávu přečetl, bruče: »Hm, z vlasti!« – Stálo tam:

	

	»Šestnáctiletý hrdina.

	2. V. Praha, Č. T. K. Mezi stanicemi dráhy T …. e a Z … a vyšinul se nákladní vlak, za nímž ve čtvrt hodině následoval rychlík, který stanici T …. e pouze projíždí a proto dostal návěstí »volno«, aniž bylo dočkáno hlášení příjezdu nákladního vlaku ze Z …. y. Strojvůdce nákl. vlaku byl těžce zraněn, jakož i topič.

	Průvodčí, starý muž, který běžel po trati zpět vstříc stanici T …. e, aby zabránil možnému puštění rychlíku, vyvrátil si ve spěchu nohu a zůstal na trati v bezvědomí, za zatáčkou, takže z rozbitého vlaku jeho nehoda nemohla býti pozorována.

	A tu osvědčil neobyčejnou chladnokrevnost šestnáctiletý Jiří Dupal, který byl na kopečku po straně vnějšího oblouku zatáčky zaměstnán pasením dobytka, takže viděl, co se ma obou stranách zatáčky stalo. Neznal předpisů traťové služby a proto pochopil pouze mlhavě, že starý průvodčí hleděl zabrániti nějakému novému neštěstí. Seběhl rychle na trať a došel zraněného průvodčího ve chvíli, kdy rychlík se objevil už v druhé zatáčce. A tu nasadil neohrožený jinoch svůj vlastní život, aby zachránil život set lidí, jedoucích rychlíkem. Bleskurychle strhl služební čapku omdlelého průvodčího a mávaje jí, rozběhl se proti rychlíku. Na neštěstí strojvůdce rychlíku zpozoroval výstrahu, mladíkovu už poněkud pozdě, takže Jiří Dupal byl při seskoku s trati zasažen brzdícím sice strojem, ale utrpěl zlomeninu levé nohy a některé vnitřní zranění. Jeho hrdinským odhodláním bylo zabráněno neštěstí, které by mělo mnohem hroznější následky.

	(Poznámka redakce: Otiskujeme celou zprávu »Prager Presse«, poněvadž se jedná o případ, hodný obdivu. I v nejmladším pokolení rostou hrdinové.) «

	

	Pan Dypal, ředitel společnosti, nevěřil svým očím. Přečetl zprávu po druhé, po třetí. Potom stiskl se slzami v očích ruku starého, dobrého pana Fabre a neřeknuv slova, sedl do svého auta a povelel stísněným hlasem: »Domů! Rychle!«

	Starý tajemník Fabre kroutil hlavou.

	

	
		Kapitola II.

		Sirotek Jiří Dupal.



	Pan Šárl Dypal přijel dnes domů poněkud dříve, než míval ve zvyku.

	Paní Marion byla tedy poněkud překvapena.

	»Ah, mon Dièu! (Mon Dié = můj bože!) Stalo se něco?« zvolala, když uviděla podivně dojatého manžela v saloně. »Co je Vám? Nejste nemocen?«

	Pan Dypal jí mlčky podal číslo »Matinu«.

	Uviděla červeně zatrženou zprávu.

	»Ale, pročpak byste se trápil kvůli tomu!« odpověděla vesele, »takových neštěstí se stane! A není to vaše loď!«

	»Ah, ovšem, ma chère!« vzpamatoval se pan Dypal, »to jsem také nemínil! Ačkoliv je to už třetí loď za rok v týchž místech! Ale, přečti si toto!«

	»Statečný hoch, opravdu!« mínila paní Marion, když zprávu přečetla.

	»A nic nepozorujete, madame?«

	»Je to z vaší vlasti, nu?« řekla váhavě.

	»Všimněte si jména!«

	»Dypal, Dypal, Žorž Dypal!« vykřikla.

	»Jiří Dupal! Dupal! Bratrův syn! Měl jsem pouze bratra ze všech příbuzných, když jsem utekl z domova! Je to můj synovec!«

	»C‘ est votre neveu!« (Se votr nevé! = to je váš synovec!) vykřikla nadšeně paní Marion, »piji na zdraví pana Žorž Dypala! Lolotte! Dvě láhve šampaňského! Tři sklenice! Lolotte! Pijte též! Našli jsme příbuzného!« radovala se paní Marion.

	»Oh, jistě, můj drahý, pozvete svého synovce k nám! Oh, jistě je ti podoben, můj zlatý Šarli, oh, jistě ho pozveš, prosím! Nám Bůh dětí nedal…« A dobrá paní Marion, která neměla též nikoho na světě, než svého bručivého manžela, radovala se až bláznivě.

	»Oh, jistě, Marion! Libo-li, pojedeš hned se mnou na československý konsulát, abychom se ujali svého milého, hrdinského hocha! Kdo ví, jak to s ním vypadá! Nevěděl jsem o něm vůbec… Utekl jsem z domova v r. 1912, dvě léta jsem se vyhýbal spojení s domovem, aby nebylo stop a potom propukla ta prokletá vojna, zatím jsem zapomínal, zapomínal… A na konsulátě po vojně nebylo zpráv… Až teď ty noviny! Ale, víš co, Marion, musíme zajet raději na vyslanectví do Paříže, než to vyřídí konsulát!… Nyní je rok 192x, tedy skutečně může být bratrův syn šestnáctiletý, narozen 191x, kdo by to řekl? Žije-li bratr? A koho má za ženu?« upadl Charles Dypal do mlčenlivých vzpomínek, zatím co paní Marion také v zamyšlení těšila se společným jménem svého otce i manželova synovce: »Georges, Georges, Georges.« (čti Žorž = Jiří)

	*

	Zatím Lolotte přinesla cestovní brašny. Manželé Dypalovi připili ještě jednou, políbili se a popřáli si vzájemně: »Bonne chance!« (Bon šáns! = mnoho štěstí!)

	A velký, tichý vůz odšuměl na bordeauxské nádraží, odkudž naše dobré lidi odveze vlak do Toursu, kde přesednou na vlak z Nantes a odtud přes Orleans do Paříže. Samou rovinou, vinicemi, úrodou, nadějemi! »Bonne chance!«

	*

	V brněnské zemské nemocnici na oddělení primáře profesora … …. leží s pohmožděnou hrudí a zlomenou levou nohou Jiří Dupal, kdysi válečný sirotek a nyní »zemědělský dělník« z K. Jeho případ je znám. V nemocnici si ho hledí. Noha srůstá, ale nesmí se s ní hýbat. A je to tak bolestné! Sestra ošetřovatelka nese kávu.

	»Jiříčku, jak se máte?«

	Velké, modré, důvěřivé oči se otočí po hlase. Bledá tvář zrumění rozpaky, jakoby se hoch styděl za to, že tu leží a nic nedělá. On, takový velký a silný hoch!

	»Děkuju, sestřičko!« praví tiše, když je káva na stolečku vedle lůžka. »Mám se dobře!« –

	A opravdu! Tak dobře se Jirka asi neměl nikdy, jako tady. Tady se kus chleba nezávidí. Tady nikdo nevyčítá, čte-li Jirka knížku.

	Přišla večerní pošta, peněžní listonoš.

	»Pan Jiří Dupal!« praví vousatý posel s koženou taškou na břiše.

	Jirka si netroufá se ozvat. Kdo by posílal co jemu? Snad je tu ještě druhý Jiří Dupal, vždyť on – to není možné!

	»Pan Jiří Dupal z K.!« opakuje posel i s jménem obce a tu za Jiříka řekne sestřička: »Ale to je tento, přece!«

	»Od koho něco čekáte?« ptá se listonoš.

	»Od nikoho!« povídá Jirka, »vždyť nikoho nemám!«

	»Z Francie taky ne?« ptá se vousatý muž.

	»Z Francie?« diví se Jirka a zapomněl zavřít ústa.

	»Jmenujete se?«

	»Jiří Dupal.«

	»Odkud?«

	»Z K.,« odpovídá Jiří Dupal.

	»Hm,« kroutí hlavou listonoš, »prosím, nechte tady těch 12.000 korun do zítřka na správě nemocnice, než se věc vysvětlí. Je-li tenhle mladík Jiří Dupal, jsou peníze jeho.«

	»Je to Jiří Dupal z K.!« tvrdí sestra ošetřovatelka.

	[image: Image]»Ale nečeká vůbec ničeho,« namítá listonoš, »a to víte, dát je do ruky cizímu, já za ně ručím!«

	A druhý den přišlo Jiřímu Dupalovi v zemské nemocnici psaní s cizími známkami s nápisem: »Republique Francaise«.

	Jiří Dupal! Není pochyby! Je sám v celé nemocnici! Třesoucí se rukou snažil se roztrhnouti obálku a sestra pomáhá a předčítá:

	»Drahý Jiříčku! – Dověděl jsem se o Tvém hrdinském, ušlechtilém skutku z novin. Jel jsem na čs. vyslanectví v Paříži a jeho prostřednictvím se zjistilo, že jsi synem mého bratra Jiřího, který padl ve válce a Julie, rozené P., která zemřela r. 1920. Jsi mým jediným příbuzným a já Tvým, nedal mi Bůh dětí. Těším se, můj Jiříčku, že nepohrdneš svým strýcem a jakmile se uzdravíš, přijedeš za mnou do Bordeaux ve Francii. I má žena, Tvá teta Marion, se na Tebe z plna srdce těší. Posílám Ti zatím 10.000 franků na přilepšenou a na útraty nemocniční. Pas a cestu pro Tebe vypravím nebo sám přijedu, snad i s Tvou tetou, abych po létech shlédl vlast.

	Těší se na Tebe Tvůj strýc

	Karel Dupal,

	(adressa: Charles Dupal, ředitel společnosti etc.) «

	A pod dopisem bylo připsáno ženskou rukou: »Mon cher Georges, mám tě rada a líbam tě muj drahy Jiřičku Tva Francouzská teta a matka.

	Buh Tě žehnej a uzdrav! Marion.

	Je t’embrasse de tout mon coeur!31)

	*

	A když Jiřík odepsal:

	»Milovaná, drahá teto Marion!

	Mon cher oncle Charles!

	Díky… atd.,« byla v srdci Marionině pro Jiříka připravena taková světnička, že by se jí snad důkladností vyrovnalo – sotva vězení. Tak byla pevná a hotova, hosta už nikdy nepustiti.

	

	
		Kapitola III.

		Do Bordeaux.



	»Děkuji vám, hospodáři, za všechno!« loučí se Jiří Dupal s člověkem, jemuž pásl kdysi husy, potom krávy a který mu nedal mzdy za to ani za ono a jíst jen tak po skrovnu.

	A ve dveřích stojí duchem nepřítomný strýc Karel a na lavičce před prahem štká do vyšívaného šátku elegantní, »francouzská matka Marion.«

	»Tak se tedy Jiřík měl!« probleskne hlavou strýci Karlovi, »ale toto je přece můj rodný, krásný kraj, to je vidina mých snů, která se nedala vyhladit po takové řadě let! ‚A to je ta krásná země‘«…

	A Marion si myslí: »Ach, jak je mu podoben! Tentýž Charlie, když býval mlád! Proč to není můj syn? Ale budu ho mít tak ráda, jako by to syn byl… A jaký je to podivuhodný kraj! Jaký pokorný, boží lid! Někteří… A ti ostatní lidé, jak tvrdí! Jak je tu nutno trpět a jak je zde možno milovat!

	A Jiřík ví, že ho potkalo štěstí. A přece je mu čehosi líto. Ano! Loučí se! Loučí se… Nikdy neuvidí už tohoto tvrdého, chamtivého sedláka! Nu, Bůh s ním! – A nikdy neuvidí již toto humno s odkvétajícími jabloněmi a hrušněmi. Tolik se na něm nadřel, pravda! – Ale je to jeho domov! – – Tady se narodil, tady rostl! Oblaka, která plují nad tímto humnem, vypravovala mu první pohádky, zatím co jeho matka umírala v těžké práci lehkou nemocí, souchotinami. – Jiný snad by za to všechno vyčítal, jiný by se posmíval, jiný by si zazpíval furiantskou. Jinému by ani nenapadlo, že se loučí nejen s bídou, ale také – s domovem. A Jirka nedovedl říci, než: »Děkuju vám, hospodáři!«, zatím co strýc Charles se loučil jen se svými sny, a snad na vždycky – a neměl ani zlého hospodáře.

	A teta Marion plakala proto, že to všechno vítala, ženy jenom vítají, ženy se neloučí! Zvlášť ženy z přímoří, které mají na starosti námořníky!

	»Je t’embrasse de tout mon coeur!« To není přece rozloučení, nýbrž uvítání! K čemu mrtvému třeba polibků? A srdečných!? – – –

	*

	»Voilá! Quel’que beauté! (Jaká je to krása!) Le beau pays de Bohême!« (Le bó pay deboém! = krásná země česká!) říkala si paní Marion a pokoušela se zazpívati: »A to je ta krasna zemje, zemje česká…«

	Když přijížděli k Třebové, pan Dypal vypadal tak, jako by chtěl vypálit sedm dědin. A zatím řekl jenom: »Tady jsou českomoravské hranice,« a honem se podíval z okna, kutě cosi se svým kapesníkem.

	Jiřík zatím zapomněl na loučení s domovem. Zvědavě se díval i se svou novou matkou Marion a každou chvilku vyrušovali bodrého otce Dypala sterými otázkami.

	Cesta zatím ubíhala. Kopce ustupovaly na severní obzor a brzo projížděl vlak širou rovinou polabskou. Velká řeka líně se vlekla lukami, na březích rostly jenom chomáče vrb a olšoví. Minuli Pardubice, Kolín a naši cestovatelé vyhlíželi nedočkavě, kdy se objeví Karlín se svými továrnami. Konečně vystoupili v Praze.

	»Tady se musíme zdržeti i kdybychom nechtěli, než vyřídí Jiříkovu pasovou záležitost,« prohlásil pan Dypal. »Použijeme toho času k prohlídce naší slovanské matičky!«

	A trojice šťastných lidi se vesele vydala na dlouhé procházky po Praze. Paní Marion byla nedšena krásným panoramatem královského města. Se široce rozevřenýma očima hltala krásné pohledy na Hradčany, na starý most a lesknoucí se Vltavu, s rozkoší rozhlížela se s Petřína a plnou duší naslouchala manželovým výkladům o dějinách slavného města i této sladké a tak proslavené i ponížené země.

	[image: Image]A Jiřík chodil jako ve snách, nevěře svým očím, že toto opravdu je slavný hrad českých králů, toto že je skutečný památný Vyšehrad, do této hospody že chodíval na zapřenou Václav IV, a tady na Vikárce že opravdu sedával Vrchlický i Svatopluk Čech? S obdivem prohlížel bohaté sbírky Musea národního i Náprstkova, zamyšlen zastavoval se před starými, historickými budovami, vzpomínal na dějiny, vážící se k těmto místům, pokud se jim učíval ve škole. A prsa se mu šířila a oči zářily pýchou, že je synem takové země, že máme takové hlavní město, ale slzel při vzpomínce, že z tak krásného domova jede pryč, do cizí země.

	Chlapecký stesk však netrvá dlouho. »Však tam bude strýc a nová teta, a bude tam moře, moře!« utěšoval se. A zasnil se nad dobrodružným osudem, který ho snad čeká.

	A matka Marion se divila všemu jako dítě, opakujíc stále: »Jaká krása! Jaká skvostná země!«

	»Tak, kudy pojedeme?« ptal se pan Dypal, když Jiříkovy záležitosti byly v pořádku. »Rád bych se podíval trochu na starou Evropu, když už jsem tady. Buď se dáme na Drážďany, Berlín, odtud přes Kolín nad Rýnem a přes Brussel do Paříže, nebo můžeme přes Mnichov a Stuttgart?«

	»Ah, nechci vidět Berlín a celé to ošklivé Prusko!« řekla Marion. »Tolik útrap nám ti Prušáci způsobili! Pojedeme raději na Mnichov, ano, mon cher?«

	»Jak si přeješ, miláčku!« řekl pan Dypal. »Dobře tedy!«

	A jelo se klikatou cestou: Z Prahy na Plzeň, Domažlice, u Brodu nad Lesy na bavorskou půdu, potom přímo na západ do Schwandorfu, pak zase na jih do Řezna.

	»Tady se dalo už za knížete Hostivíta pokřtít prvních 14 českých pánů!« vzpomněl si Jiří, jak se kdysi učil ve škole. U Řezna přejeli Dunaj a zase jeli téměř na jih, přes Landshut do Mnichova.

	»Mnichov je město umělců,« vysvětloval pan Dypal, »je zde velmi slavná malířská akademie.«

	Ostatně krajina, kterou projížděli, nebyla příliš zajímavá. Plošná vysočina švábská, přervaná občas řekou. Po úbočích pásla se stáda dobytka. Tak projeli starý Augsburg. Až za Ulmem počala se půda vyvyšovati. To projížděli napříč pohořím Švábským Jurou. Srázné hory byly porostlé bukovými lesy. K řece Neckaru svažuje se Jura příkře a poskytuje pěkný pohled svými divoce rozeklanými svahy. Ale Jiřík byl zvědav už jenom snad na Paříž. Tak rád by už viděl Bordeaux (čti Bordó), strýcův dům a moře!

	Projeli Stuttgart, Karlsruhe, přetnuli půvabné údolí rýnské a oddychli si ve Strassburku.

	A potom přes Nancy (Nansy), Chálons (Šálon) a krásnou rovinou podle řeky Marny do Paříže!

	Paříž našeho Jirku ohromila. Ne, o takovém ruchu, o těch nepřehledných řadách aut, o takovém shonu, nádheře, světlech, o tak nebezpečných přechodech přes ulice a křižovatky se mu nikdy ani nesnilo! Praha, která je přece také velké a rušné město, se mu proti tomuto Babylonu zdála přímo vesnicí.

	Úzkostlivě se držel strýce, který se jen smál a všude Jiříka prováděl a všechno mu ukázal: i nádherný chrám Notre Dame (Notrdam), i pařížskou radnici, obrovskou Eifelovu věž na poli Martově, Invalidovnu, v níž je pochován Napoleon, i Tuillerie a Louvre (Lúvr), královská sídla, budovu Bastilly i Pantheon, široké bulváry, nádherná musea, krásná divadla i ohromné obchody.

	Jirka měl z toho hlavu na prasknutí a byl rád, když konečně sedli na orleánskou dráhu a jeli přes Orleans, Tours (Túr) a Poitiers (Poitiér) stále k jihu, domů, do Bordeaux!

	A tam s chutí snědl hojnou večeři, kterou mu teta Marion sladila ustavičným štěbetáním a hlazením; a unaven tolika dojmy, usnul a spal plných 12 hodin.

	

	
		Kapitola IV.

		Muž, který honí svůj klobouk ve větru.



	Po přístavním nábřeží v Bordeaux spěchá mladý muž. Statný, silný, osmahlý, ramenatý. V přístavu kotví veliká loď »Atlantik«, majetek velké paroplavební společnosti bordeauxské. Mladík nese jejímu kapitánovi, panu Armandu Lavallovi nějaký rozkaz stran nastávající plavby.

	»Hallo, kapitáne! Dobrý den!«

	»Hallo! Dobrý den! Co nového, pane Dupale?«

	»Odplujete pozítří v 9 hod. ráno, z rozkazu presidenta Společnosti.«

	»Dobře, vyrozumím své pojištěné cestující! Pan ředitel Dupal o nich ví. – Je to jakýsi Hall Morisson, chlapík, který jede prý na zábavné cesty, pak známá milionářka slečna Lilly Tordeová, která chce v Rio de Janeiro navštívit své rodiče. Právě se skoro celý rok bavila v Paříži. A kvůli ní myslím jede jakýsi zkrachovaný rakouský hrabě. Oni jsou ti modrokrevní páni teď chytří! Nepohrdnou ani dcerou bývalého obchodníka dobytkem, třebas neměla nikdy ani za nehet šlechtického předka, jen když má papá těžké miliony!« smál se hovorný kapitán. »Ostatek běžní cestující.«

	»Nu, dobře, dobře, pane kapitáne! Před odjezdem se ještě uvidíme!«

	»Dobrá, pane Dypale! Přijďte! Ukážu vám slečnu Tordeovou. Je to i při svých milionech taková kráska, že bych se hned do ní zamiloval, jak jsem starý chlap!« žertoval statečný kapitán a mladý muž se jen usmíval:

	»Oh, na zamilování máme času dost, pravda, kapitáne?«

	»Oh, co vy! Máte, pravda, času dost, ale mně už tady vlasy šediví,« vzdychl si úsměšně kapitán. »Nu, sbohem! Na shledanou!« rozloučil se a šel po své práci.

	»Na shledanou!« opáčil mladý muž a obrátil se k městu.

	Oh, ano! Tento mladík je opravdu náš Jiří Dupal. Jak se změnil za těch čtyři, pět let! Je to junák železné postavy, jasných očí. Jeho tvář má výraz, jaký propůjčuje lidem dobré a citlivé srdce, spojené s jasným a přímým myšlením; jeho tvář jeví rysy, jakými se vyznačují smělí a vzdělaní duchové, lidé, kteří jsou si vědomi vážnosti života a snaží se, něčím na světě býti, být prospěšní sobě i jiným.

	Náš Jiří se houževnatě učil, aby dohonil v tvrdé práci zameškané vzdělání. Dříve odstrkovaný sirotek dovedl si vážit dobrodiní, které dává vzdělání. Jeho strýc Charles mu přál.

	A nyní je mladý Jiří již zdatným úředníkem Společnosti, které slouží i jeho strýc, podnikl už několik námořních cest a zamiloval si své povolání z hloubi duše.

	Strýc i teta Marion už stárnou a milují ho jako svého syna a pyšní se jím.

	A mají také proč! Jiří je dokonalý mladík vybroušeného chování, dobrého srdce, veselé mysli a neúnavný i zdatný pracovník. A lásku svých pěstounů splácí láskou i vděčností. Oh, je nyní blaze ve vilce, obrostlé jasmínem a vínem, jen kdyby… Jen kdyby Jiří netoužil tolik po moři! Kdyby nebyl tak lačný dlouhých plaveb, se kterých ho teta Marion čeká vždy s trnoucím srdcem!

	Jak ho oba přemlouvají, aby nejel na tu nebo onu cestu, že se Společnost bez toho obejde! Ať pošlou jiného! Ale Jiří se jen směje a to velmi, ano, velmi trápí dobrou matku Marion!

	*

	Po dlouhé avenui od severní strany města kráčí vážně starší pán. Jeho vysoká, tenká postava je poněkud nakloněna. V levé ruce drží za zády tenkou rákosovou hůl s knoflíkem, pravým ukazováčkem důrazně píchá do vzduchu, jako by něco dokazoval velkému počtu posluchačů. Hlavu kryje vysoký, staromodní cylindr jako komín, tělo vězí v dlouhém, černém kabátě. Na nose má pán ohromné brejle v černé, kostěné obrubě, šedivě kníry visí nepořádně dolů.

	Černé, krátkozraké oči mžikají jaksi rozzlobeně a pán cosi pro sebe mručí, jako by se hádal.

	Je i při své sehnuté postavě o hlavu vyšší než ostatní lidé a budí všeobecnou pozornost, ale není si toho vědom, jak se zdá.

	Ševcovský učeň, rozpustilý jako snad jsou tito kluci všude jinde v celém světě, postavil se před pána, hubu od ucha k uchu. S posměšnou uctivostí smekl umaštěnou čepici s kostrbaté, zježeně hlavy a ukloniv se nehorázně, praví sladkým hlasem: »Bon soire, monsieur!« (Bon soár, monsié = dobrý večer, pane!)

	Starý pán však nepozoruje posměchu. Zamžiká krátkozrakýma očima, smekne svůj pozoruhodný cylindr a uctivě poděkuje. Pak prohlédne klobouk pečlivě uvnitř, opatrně ho posadí opět na hlavu a vážně kráčí dále. A zase pokračuje ve své samomluvě a gestikulaci.

	Pojednou se zastavil. Uchopil hůl do obou rukou, bodá jí před sebou do dláždění a tvrdí zcela hlasitě: »Ano, ano, ano, tisíckrát pravím ano!«

	Než běda! Ještě nedořekl poslední »ano!«, když foukl všetečný mořský větřík. Cylindr se poroučel s úctyhodné hlavy a kutálel se po větru až radost, jako by na světě nikdy nic jiného nedělal. Než se starý pán vzpamatoval, nešťastný klobouk zmizel za nejbližším rohem. Pán se rozběhl za ním, až mu šosy černého kabátu poletovaly, ale než zaběhl za roh, uviděl nešťastný klobouk na druhém konci ulice, která končila jakýmsi plotem. U plůtku se klobouk zastavil. Starý pán se žene bez dechu za ním, ale mrcha cylindr si jenom hraje na honěnou. Než ho jeho majitel dostihl, přeskočil nádherným skokem plůtek a kutálí se po pískované cestičce parku. Vážný pán přece nebude skákat přes plot! Ostatně, cylindr zachytil se na keři zimostrázu. Pán zoufale pobíhal podle plotu. Oh, konečně našel vchod do parku! Utíká k onomu keři, ale klobouk tam zase už není! Ba, támhle ho honí hlouček kluků, kteří si hráli v písku. Za ním! Vtom se vítr otočil, zahrál kloboukem na místě a sláva! Žene ho proti jeho majiteli! Starý pán rozpřahuje ruce, aby se zlomyslného tvora zmocnil, ale tři kroky před ním fííí! klobouk se vznese do výše, přeskočí pána a žene se zase do ulice zpět a dlouhou alejí k přístavu!

	Pán, vztekem a během téměř bez sebe, za ním stále.

	Málo lidí, kteří jdou po ulici, mohou se smíchem ukuckati. Ale ve chvilce je vítr ještě prudší a klobouků se kutálí více. Cylindr starého pána napřed, pak několik klobouků různých barev, tvarů a ceny za ním, za klobouky několik lidí a docela poslední starý pán, už skoro bez dechu.

	Za jedním rohem před podivnými dostihy vstoupí do ulice mladý muž! Rázem pochopí situaci a účastní se závodů. Stoupl si před hejno klobouků. Podařilo se mu polapili cylindr starého pána a asi tři jiné klobouky, které podává majitelům. Honba za ostatními klobouky pokračuje. Kdekdo se řehtá a mladý muž stojí s černým cylindrem v ruce.

	Posléze přichvátá starý pán, hrozně udýchaný a udělá zmatený posuněk, když spatří svůj klobouk. Radost mu blýskne tváří.

	»Oh, jak jste se uhnal, pane!« pronesl soucitně mladý muž. »Zajděme tady do kavárny a vypijete absinth, aby to nemělo následků!«

	A uchopil starého muže pod paždí. Ten se dal vděčně vésti, drže svůj cylindr dosud pevně v ruce.

	»Oh, děkuji vám, pane!« pravil vysoký pán, když se po chvilce vydýchal. »Nic to není! Tento prokletý klobouk! Jsem profesor Jules Drumont (Žil Drymón), člen učené společnosti zeměpisné a historické!«

	»Jest mi ctí!« potřásl mu rukou mladý muž. »Já jsem Jiří Dupal a jsem zaměstnán u zdejší paroplavební společnosti. Zeměpis mne přirozeně zajímá a o vás jsem už mnoho slyšel!«

	»Divíte se asi, proč jsem se tak hnal za tímto starým kloboukem?« optal se profesor Drumont, »ten se mi navyváděl dnes kousků! Tak jsem si nezahrál na honěnou už od let šťastného dětství! – Ale ne, na tom klobouku by mi nic nezáleželo, ale jdu právě přednášeti o velmi zajímavé věci dnes večer a tu mám v tomto klobouku…«

	»Nebesa!« vykřikl zděšeně, když vzal osudný cylindr a bezhlavě ho obracel na všechny strany, klepal na dýnko, ba vytrhl i podšívku. Měnil barvu v obličeji a nakonec, zrudnuv, mrštil cylindrem o zem a dupal po něm vší silou. »Proklatý čertův zmetku!« křičel při tom a potom sklesl bezvládně do židle, vzdychaje.

	Jiří se musel v duchu smát tomuto nepředvídanému výstupu, ale optal se přece soucitně, vida profesora tak zdrceného: »Co se vám stalo, pane?«

	»Ah, má přednáška, ta dnes dopadne! Oh, oh! Víte pane, mám slabou paměť a nejsem s to naučiti se své řeči nazpaměť a tu ji vždycky předčítám z listu a měl jsem svou řeč v tomto prokletém klobouku! Tak opatrně vždycky smekám, oh bože! A honím se za kloboukem půl hodiny a řeč zatím se někde vytrousí! A zrovna dnes na ní záleží! Tolik záleží, opravdu! Zcela nový názor, pane! A najde mnoho odpůrců a tu uznáte pane, že i na formě řeči zde mnoho záleží!« A zdrcený profesor opovržlivě kopl do zrádného klobouku, který zaletěl pod sousední prázdný stůl, svěsil hlavu a oddal se bolestnému dumání.

	»Nu, snad nebude tak zle!« těšil ho Jiří. »Hlavu vzhůru, pane profesore! Jen když je jádro řeči zdravé, jen když máte pravdu ve svých názorech! Forma řeči už se najde sama sebou a příliš na ní nezáleží!«

	»Oh, možná, pane,« uklidňoval se učenec, »pokusím se mluvit jednou bez listu. Ale té řeči je škoda, buďte jist! Tak jsem to měl pěkně sestaveno! Na ty ťulpasy musí jít člověk se všelijakými řečnickými triky a s komediantskými záludy, nemáte, pane ponětí, jak je dnešní svět povrchní, nevědecký a úžasně hloupý, ujišťuji vás! Ostatně se těším, že za hodinu se o tom přesvědčíte podle toho, jak přijmou můj dnešní výklad!«

	»Na shledanou tedy v přednášce, pane Drumonte, jdu se převléci!« poroučel se Jiří a odešel, rozveselený podivínským chováním profesorovým.

	

	
		Kapitola V.

		Řeč profesora Drumonta.



	Přednáškový sál učené společnosti byl jasně osvětlen. Hostí nebylo mnoho, ale byl na ně zajímavý pohled.

	Studenti seděli vážně, rozmyslně podepírajíce dosud holé brady.

	Námořní důstojníci se bavili živě a vesele, ruce v kapsách přiléhavých kabátů.

	Staří učenci, téměř všichni s nějakým směšným zvykem, debatovali většinou vášnivě a rozčileně, překřikujíce se zlobivými hlasy.

	»Já vám říkám, že tenhle Drumont je starý blázen a že jistě dnes zase přijde s novou hloupostí! Jako tuhle s tím pterodaktylem (prapták), kterého prý jakýsi opilý námořník viděl na Borneu. Jaký nesmysl!« syčel zavalitému, zarostlému muži do tváře vyholený, elegantní doktor Doublure (čti Dúblyr = pan Podšívka).

	»A já vám pravím, že jste blázen vy! Ano, blázen a nevěřící Tomáš!« křičel dru Doublure taktéž do tváře zarostlý, nervosní muž, který nebyl nikdo jiný, než profesor zoologie, učený pan Michel.

	»Ano, dokážu vám!« cenil ctihodný pan Michel úžasně silné a bílé zuby, podobné chrupu tigra. – »Zobák se zuby, přivezený mi poslední dobou, není zkamenělina, nevěřící pane Doublure, je to ještě čerstvá kost, čerstvější, než váš prožluklý mozek, drahý doktore!« Pan Michel v rozčilení »upravoval« svoji černou, ošuntělou kravatu, zatínal mohutnou, chlupatou levačku, šermuje jí Doublureovi před nosem a strašlivě koulel černýma očima.

	»Heleďte na Michela,« smál se vysoký, veselý námořní důstojník Jules Rouge (čti Růž = červený), ukazuje ostatním námořníkům na rozčileného učence očima, »má kravatu zase pod levým uchem!«

	»Pšá, to se pozná, je-li čerstvější vaše slavná kost, než váš útěk z veřejnosti, až získáte s touto zvláštností nesmrtelnou blamáž!« zasyčel v odvetu dr. Doublure.

	Učení pánové se hádali přes hlavu třetího, maličkého pána se štětinatou hlavou a hrozně tlustými okuláry, který se krčil mezi nimi, uhýbal před pěstí šermujícího pana Michela a říkal jenom: »Ale pánové, ale pánové!«

	Byl to slovutný Marcel Bijou (čti Bižú – Skvost), který opravdu dělal čest svému jménu. Byl, aspoň dle svého mínění, pravým skvostem v mnoha vědách, znalostí brouků počínaje a konče filosofií dějin.

	Říkali mu »píšící učenec«, protože každou svoji řeč začínával slovy: »My, literárně činní vědci,« ačkoliv sám napsal sotva dva, tři článečky, vynikající leda mírnou připitomělostí.

	»Ha, a milého pana Bijou nám ještě tenhle Michel utluče,« poznamenal znovu Jules Rouge a námořnická společnost vybuchla ve smích.

	Než hádající se páni v toho nepozorovali.

	Vtom zazářilo světlo na katedře a vážně vstupoval pan Touffe (čti Túf = Chomáč), předseda učené společnosti a za ním pět či šest pánů předsednictva. Všichni se důležitě usadili na svých místech. Za chvilku za nimi přišel rozpačitý profesor Drumont, poklesávaje v kolenou a bruče si cosi, při čemž podle zvyku píchal prstem proti obecenstvu.

	»Není to zajímavý typ?« šeptal Jiří svému starému strýci, který též přišel vysleehnouti Drumonta.

	»Pěkné peří dělá pěkného ptáka,« (franc. přísloví) zažertoval pan Charles Dupal, »než uvidíme! Možná, že jeho učenost je lepší, než jeho zevnějšek!«

	Zazněl předsedův zvonek a hluk se tišil. Předseda povstal.

	Přivítal posluchače a pravil: »Pan prof. Drumont přihlásil se, že naší učené společnosti a jejím milým hostům přednese výsledky svých studií, vlastně více či méně osobní domněnky, pokud se týkají dna Atlantického oceánu. Svou studii založil prý jednak na výsledcích zkoumání dna mořského, jednak na pozorováních zoologických při pobřežích pevnin kolem Atlantického oceánu, potom na studiích kultury a náboženství, jakož i pověstech a světovém názoru národů, dosud nebo dříve žijících na březích těchto pevnin; konečně na badáních historických, která se zdají potvrzovati domněnky…, než, vážení, o cíli, který sleduje pan profesor Drumont, poví nám on sám.

	Já jenom podotýkám, že instituce, jejímž předsedou mám čest býti, nebere za své názory učence Drumonta, aspoň ne bez výhrad. Než, myslím, že každé opravdové mínění může býti zde vyslechnuto a státi se předmětem debaty; nemám také úmyslu pana profesora Drumonta nějak stavěti do popředí, nebo dělati náladu pro jeho vývody, zvláště ne v této věci, která se mi, promiňte, pane Drumonte (při těch slovech obrátil se pan Touffe na potícího se profesora), zdá, dle mého náhledu ovšem poněkud příliš, hm, řekněme, předčasná. Než, myslím, že některé zásluhy pana Drumonta, zvláště na poli zeměpisu, opravňují ho, aby v tomto prostředí přednesl některé i méně doložené názory.«

	Posměšné pokašlávání, šepot a dokonce i tlumené zasmání pana dra Doublurea svědčilo, že pan předseda už předem dobře podryl půdu pod nohama ubohého profesora Drumonta.

	Nyní obrátil se předseda na něho a prosil, aby se ujal slova.

	Drumont pokročil kupředu a píchnuv prstem proti publiku, začal:

	»Promiňte mi, učené shromáždění, že má řeč nebude příliš, ehm, souvislá, chci říci plynulá.«

	»To bych řekl!« neodepřel si štiplavé poznámky geograf Fels, dávný Drumontův odpůrce.

	»Měl jsem totiž svoji řeč napsanou,« omlouval se profesor rozpačitě, »ale cestou sem zdvihl se vítr a vzal mi klobouk.«

	Bouřlivý smích přerušil Drumonta a předseda dlouho zvonil, než se hluk trochu utišil.

	»Řeč jsem totiž uložil do klobouku a v tom shonu se ztratila.«

	Nový bouřlivý smích, takže předseda byl nucen povstati. »To jest pouhá nehoda,« pravil, hryzna si knír, »která se může přihoditi. Prosím shromáždění, aby zachovalo vážnost této společnosti.«

	Rozpačitý Drumont hladil si chvíli lebku a pak začal:

	»Na zemské souši jest už málo míst, která by nebyla zeměpisci dobře probádána a kartograficky přesně zaznamenána.«

	»Tak jest!« křikl profesor Michel a dodal tím Drumontovi trochu odvahy.

	»Je-li ale pevnina přibližně pouze 29% veškerého povrchu naší zeměkoule, zbývá nám 71% povrchu téměř úplně neznámého, a tím jest dno mořské. –

	Dovoluji si zde tvrditi, že naše znalost moří je vlastně jejich neznalostí. Známe jenom povrch a těch několik měření, která se stala náhodně, na příklad, jak vám známo, při kladení podmořských kabelů, může nám podati tak nedostatečnou základnu k úsudku o vzhledu pevniny podmořské, že se rovnají téměř nule.«

	Šum utichl. I odpůrci Drumontovi poslouchali napjatě.

	»Zde jest, přátelé, příští pole zeměpisu a věd s ním souvisících; a badání v tomto oboru může nám přinésti taková překvapení, že se nám o nich ani nesnilo.«

	»Výborně!« zatleskal vzadu jakýsi muž, jemuž zahořely oči, jakmile jen zaslechl slovo »mořské dno«. Všichni se po něm ohlédli.

	»Začněme kartografií,« pokračoval profesor Drumont. »Jaký obrovský úkol pro kartografy, kteří se dnes nudí sestavováním podrobných speciálek krajin, již tak dávno známých! Jaká možná překvapení pro přírodopisce, jimž je dosud tak málo známo o zvířeně abyssalní čili hlubinné!

	[image: Image]Kolik možných objevů pro geology, chci-li se jen dotknouti bádání o usazování vrstev pelagických!

	Ale to není úkolem dnešního mého rozkladu, abych tu vypočítával všechny možnosti, které by se otevřely vniknutím do mořských hlubin. Já bych rád přednesl jednak výsledky svých výzkumů oceanografických, provedených za poslední léta jednak komplikací dějepisných a kulturních a hodně důvodné domněnky, pravím skoro jistoty, ku které mne tato studia vedla.« –

	»Hm!« zabručel doktor Doublure a zavrtěl se na své židli, »výborně!«

	Drumonta to zmátlo. Přešlapoval chvíli, mnul si čelo, píchal prstem do vzduchu a pohyboval rty na prázdno. – Šum se vzmáhal.

	»Již u Platona čteme, že u egyptských kněží zvěděl Solón o ostrovu Poseidonis,« začal Drumont, ale zapletl se do té věty, »za úžinou gibraltarskou, kde jsem podrobně měřil mořské dno a došel k překvapujícímu potvrzení Platonova popisu tohoto ostrova.«

	»Hoho!« vykřikl posměšně dr. Doublure.

	»Ticho!« zařval huňatý pan Michel.

	»Pssst!« zasyčel vzadu muž, který projevoval takový zájem o Drumontovu řeč.

	Drumonta to zmátlo, takže pokračoval nejistě: »Pak jsem pokračoval v měření zkusmo k ostrovům Kanárským a za ně směrem jihojihozápadním k ostrovům Kapverdským.«

	»A našel jste tam zase jednoho pterodaktyla! či dokonce brontosaura?« optal se Doublure velmi jedovatě.

	To Drumonta rozzlobilo. »Ne, pane! Setkal jsem se tam s bloudícím rozumem nějakého doktora Doublurea, který ho zatím marně hledá ve starém Bordeaux!«

	»Bravo!« tleskal sál v bouřlivém smíchu, zatím co Doublure si nervosně třel vyholenou bradu.

	Zazněl zvonek předsedův. »Prosím, aby jednání bylo důstojno učené společnosti!« pravil pan Touffe.

	»Potom jsem zkusmo měřil v trojúhelníku, jehož vrcholky jsou dány ostrovy Kapverdskými, ostrovem Ascension a ostrovem Trinidad a zde…« – při tom ustoupil profesor Drumont ku vchodu a zavolal: »Haló!«

	Nic.

	»Haló!« utíral si v rozpacích čelo Drumont a obrátil se k publiku, které se usmívalo. »Dovolil jsem si načrtnouti mapu mořského dna tohoto území, ale můj zlořečený sluha se zase opozdil.«

	Smích v publiku.

	»Nevadí!« pravil předseda. »Pokračujte laskavě ve svých vývodech, pane, on třeba zatím přijde.«

	»Nuže, tvrdím, že zde nutno hledati stopy potopené Atlantis, která zapadla v dobách, kdy naše Evropa se z mořského dna vynořila.«

	V publiku ozval se šum pochybnosti, rozpaků, víry i výsměchu, ba i polohlasité hádky a bručení.

	Předsedův zvonek zjednal opět klid.

	»V tomto tvrzení podporují mne ještě jiné okolnosti,« pokračoval Drumont s důrazem. »Všimněme si jen kulturních prvků amerických Indiánů, zvláště jiho– a středoamerických, s kulturními prvky oblasti středomoří euro-asijsko-afrického, shodné základny náboženstev celého světa, podobnost prvků řeči, konečně vztahů rostlinopisných – a jak jsem chtěl na své mapce ukázati, souvislosti geotektonické – a jistě přestaneme býti přívrženci nesmyslné teorie, že kultura americká vyvíjela se zcela nezávisle na kulturách jiných. – I když připustíme vznik lidstva na několika místech zeměkoule, tedy na příklad kolébku lidstva někde v Asii, neujde nám, že pro nejstarší právě kultury středomořské a americké, které předcházely a namnoze zanikaly už v dobách, kdy lidstvo evropské a severoasijské začalo se vyvíjeti, schází nám spojovací článek. Tehdy se budeme nutně snažiti objevit starou Atlantis a myslím, že se nám to daří.«

	Nový šum, který se ještě zvýšil, když na katedru vrazil udýchaný a upocený sluha Josef, podávaje Drumontovi stočený karton.

	»Pane,« omlouval se, koktaje, červenaje se a nemotorně se ukláněje, »venku prší a vaše kaloše Punťa zase vyvlekl na zahradu, nemohl jsem jich najít.«

	Smích v obecenstvu.

	»Hlupáku!« zahnal profesor svého Josefa mrzutým posuňkem.

	»Hle,« pravil Drumont, rozbaluje svitek, »tak asi vypadá mořské dno v místech, která jsem prve udal. Všimněte si laskavě tohoto profilu, není-li zřejmo, že se v těchto místech propadla velká pevninná kra, která souvisela s břehy jihoamerickými a africkými, jak dokazují pobřežní mělčiny, které přece nikdo nebude považovati za nános řek, když zrovna tato pobřeží jsou na ústí říční chudá?«

	Nový šum a výkřiky souhlasu i odporu.

	»Račte se hlásit o slovo,« pravil pan Touffe, »pan Drumont zajisté připustí debatu?« (= rozhovor)

	»Oh, prosím! Milerád!« uklonil se profesor.

	Přihlásil se Doublure.

	»Pan Drumont,« začal, »poukazoval zde na souvislost kultur středomořských a amerických. Mohl bych stejně dobře poukazovati na jejich rozdílnost nebo na podobnost kultur rass mladších, které s kulturou egyptskou, prařeckou, fénickou atd. do styku nepřišly a přece mají tytéž některé prvky. Na př. kultury mongolské nebo severoasijských národů, méně vzdělaných.«

	»Oho!« přerušil řečníka chundelatý Michel, »pan Doublure zaspal výzkumy Kozlova, který našel zřejmé doklady souvislosti řeckého obchodu s kulturou mongolskou v tamějších hrobkách!«

	»Dobrá!« pokračoval Doublure s mrzutým úšklebkem, »nezaspal! Ale tvrdím, že si všechny lidské kultury musí býti podobné, protože jsou výsledkem těchže přírodních zákonů, platných na celé zeměkouli. Tyto zákony pak jsou zkoumány, objevovány a využívány právě lidským mozkem, rozumem, intelektem a vedou k určité formě bydlení, soužití, státní správy, chcete-li, názoru na život, k těmže dohadům o účelu života a smrti, k témuž užití přírodních sil v technice atd. Tyto formy kultury se na celé zeměkouli vyznačují určitými rysy, prozrazujícími právě lidský intelekt. Zrovna jako jsou si všechna hnízda na celé zeměkouli podobna a prozrazují přirozenost ptačí.

	Není tedy důvodů pro to, aby isolovaný, osamocený člověk americký měl kulturu markantně odlišnou od člověka středomořského. A tyto pověsti a dohady o nutné souvislosti Starého světa s Novým jsou právě jen starými bájemi, vhodnými pro fantastický román nebo pro blázny. Staré bájky, opakuji!

	A pak tato mapa! Mhm, je to mapa mořského dna. To dno nějak vypadat musí. – Není to důkazem, že se právě toto dno kdysi potopilo. A že jsou při pobřežích mělčiny? Protože se pevniny americká a africká vyzvedly z moře! Tak to je, pane Drumonte!«

	»Pan doktor Doublure pravil ‚staré bájky‘,« odtušil Durmont. »Dobrá! Ačkoliv nechápu, proč by zrovna peruánští Inkové tak se museli ve svých stavbách podobati Egypťanům? Než budiž! – Ale o té mapě! Nechť si pan Doublure laskavě všimne, že mělčiny při pobřežích Atlantiku jsou mnohem širší, než na př. při západním pobřeží jižní Ameriky! – A konečně,« pokračoval s vítězným úsměvem, který rostl od slova k slovu, podnikl jsem v nejmělčích místech oblasti, kterou jsem zkoumal, velmi pracné a obtížné vývrty, abych zjistil geologické složení tohoto dna. Bylo-li toto dno, jak tvrdí pan dr. Doublure, vždycky pod mořem, najdeme tam pouhé panenské horniny, není-liž pravda? Nuže, já jsem našel pod vrstvou usazenin, obvyklých na mořském dně – toto!«

	A vítězný Drumont vrátil se opět k východu a přinesl před zvědavé obecenstvo objemný, těžký pytlík.

	Rozvázal ho a vysypal na předsedův stolek hromadu hlíny, skutečné prsti, prosáklé sice mořskou vodou, která proniká všechno vápencem, ale jevící zřejmé známky, že byla kdysi na povrchu. Lovil chvíli v hromadě a vytáhl – kousek rezavého železa, obaleného vrstvou vápence.

	»Železo, prosím!« pronesl silným a slavnostním hlasem.

	Obrovský potlesk zaburácel sálem a trval dlouhou chvíli.

	Když se tišil, vykřikl někdo: »Ah, to může býti také zcela dobře prsť kraje Mèdoc!«

	Teď se obě strany srazily v prudké vřavě, kterou se předseda marně snažil utišiti.

	

	
		Kapitola VI.

		„Atlantik“ odjíždí do Ria de Janeira.



	Pedro Torde byl posledním držitelem hezkého zámečku pod Monserratem. Nebývalo tam rodu Torde zle. V teplém podnebí Katalonie, na březích řeky Llobregatu, výborně se dařilo Tordeovým olivám, pšenici i korkovým dubům.

	Však to byl také pyšný rod, chlubící se rodokmenem až do 14. století, kdy se praotec Torde proslavil v námořnickém rozmachu království Aragonského, které od XIII. do XVII. století ovládalo západní Středomoří.

	Krev Torde je pyšná krev, stará krev katalonská. Katalonci dosud neradi snášejí nadvládu Kastilců; vždyť jsou i jazykem bližší Jihofrancouzům, než středním nářečím španělským. I rod Torde byl v odporu proti kastilské nadvládě a když Španělsko později pozbývalo svých kolonií, úpadek španělského blahobytu značně se jevil i na jmění Tordeů.

	Hrdá, nepokojná, katalonská krev Pedra de Torde dohnala ho k jakémusi politickému přestupku a tak, zbaviv se dosti lacino zbytku svého statku pod Monserratem, s něhož poutnický kostel shlíží na slunný kraj, dal přednost vyhnanství před hrozícím vězením a usadil se v Bordeaux, v neméně slunném kraji Mèdoc. – Ale žilo se dobře ještě i tam, fadango (nár. tanec španělský) znělo, karty se hrály a tak jeho synu Františkovi, který se již pofrancouzštil, nezbylo než uznati, že nemá téměř ničeho. Dům v Bordeaux nechal v zástavě svým věřitelům a oženiv se s francouzskou židovkou, která mu přinesla nějaké věno, odjel do Brazílie.

	Tam se mu dařilo lépe. Po čase vyplatil svůj palác v Bordeaux, ale zůstal v Brazílii.

	Jeho syn Louis (Lúi = Ludvík), nynější Torde, zdědil po matce hodně obchodnické krve. Obchodoval s kaučukem, pokusil se o štěstí v brazilských polích diamantových, zakupoval rozsáhlé pláže kávovníkové a stal se jedním z nejbohatších mužů v Brazílii. Oženil se s dcerou anglického milionáře Lilly Smithovou.

	Nuže, manželé Louis a Lilly Torde mají jedinou dceru, Lilly, a tu poslali na vzdělání do Evropy, žije v rodinném paláci v Bordeaux a jelikož je osmnáctiletá, chystá se k návratu do Brazílie.

	Slečna Lilly je krásná. Velmi krásná. Po španělských předcích zdědila štíhlou, ale při tom plnou postavu a jiskřivé, černé, sladké oči. Po anglické matce světlou, bílou pleť. Po bábě – Židovce poněkud smělý profil obličeje, který však jí dodává zvláštního půvabu.

	A po otci těžké jmění, páčící se na desítky milionů.

	Slovem: slečna Lilly je šťastné dítě a obdivuhodné stvoření.

	A ovšem – značně rozmazlené. Její okolí si může na její pouhý pokyn nohy uběhat. Ovšem! Vždyť Tordeové mohou všechno dobře zaplatiti!

	Každé přání Lillyno je neodvolatelným rozkazem. A slečna Lilly umí poroučet! Má konečně mnoho rozmarů a choutek. Může si to dovoliti a ubohé, dobře placené služebnictvo je jako na drátkách. Svým okolím slečna pohrdá. Kdo se jí také vyrovná?

	V srdci však není Lilly zlé děvče. Kazí ji jenom okolí a to, že si může všechno dovoliti. Srdce boháčů tvrdnou jako drahokamy, kterými se obklopují.

	Ale při tom se Lilly stále nudí. Jak by ne? Jen si něčeho přeje, už to má. Ničeho si neumí zasloužiti. Nic ji také neudiví, nepřekvapí, všecko je tak všední a samozřejmé. Nejkrásnější šaty? Bah! Kolik chcete! šperky? Umělci nejpřednějších klenotnických domů světa moří svou fantasii, aby vytvořili něco, co by se Lilly a lidem jí podobným zalíbilo. –

	Umění, obrazy, sochy? – Oh, tolik toho Lilly už viděla, že ji to nudí. Zachce-li se jí, může kdykoliv navštíviti nejproslavenější galerie a obrazárny světa. Byla v Itálii, v Paříži, v Drážďanech, ve Vídni, všude! A sbírky, které nashromáždili Tordeové, také nejsou nejhorší.

	[image: Image]Příroda? Slunce, hory, moře, květiny? Vybere si podnebí a počasí, jaké chce! Celý svět je jí otevřen, nejkrásnější krajiny, nejrozkošnější lázně. Vždyť si jezdí sem tam, podle okamžitého rozmaru. A všude je to stejné: tentýž jednostranný přepych, totéž pohodlí, tatáž hudba, tatáž protivná pozornost a otrocké obskakování lidí, kteří mají peníze. A lid? Všude hřmotný, protivný, špinavý lid, lopotící se, shánějící sousto nejhorší prací, časem opilý, časem bojácný i žebrající. Titíž hoteloví vrátní s nevkusnými poklonami a skloněnou hlavou, titíž protivní nosiči zavazadel, opuchlí ve tváři a páchnoucí lihovinou, titíž chudáci z okolí, rvoucí se o jakoukoliv práci, vtírající se časem padělanou bídou. Ano! Je to totéž v Biarritzi jako v Nizze, v Chamonix jako v Karlových Varech, na Tatrách jako v Ostende.

	A přátelé? Společnost? – Bah! Jak je na každém vidět, že obdivují nebo závidí především zlato, především bohatství, k němuž Lillyna krása je jen obdivuhodným doplňkem, ale Lillyno srdce a duše zhola ničím. Ty mělké lichotky a poklony! Ta studená a studící zdvořilost, ta vyumělkovaná duchaplnou, ty nudné zábavy, plesy, hloupá, hloupá, nudná, formální společnost! Cizí, netečná, studená, sobecká! – Jak je boháči těžko najíti opravdové přátelství! –

	Slečna Lilly je při všem tom přepychu smutná v duši, velmi smutná! Cítí, jak mladé srdce chladne, tvrdne, jak duše šediví a malicherní. Jak krásný svět, o němž snívala, sesýchá a scvrká se na lhostejný, chladný stroj, na špinavou mechaniku, v níž obíhají jen peníze a kde je možno koupiti všechno, kdo má peníze.

	Jenom ne klid srdce, jenom ne teplo opravdového přátelství, jenom ne vřelý, bratrský zájem.

	A přece snad – Hall Morisson! Tento třicetiletý, krásný chlapík přece Lilly zajímá. –

	Snad proto, že on jediný dívá se na Lilly s patra, dokonce trochu nedbale, jaksi s převahou. Ne, že by urážel! Naopak, společensky je velmi vybroušený, bezvadný gentleman.

	Ale v jeho tónu skrývá se skrytý posměšek Lillyným milionům, její zbytečnosti v dění světa, který chce žíti a pokračovati vlastní silou. A při tom jakýsi skrývaný soucit s ubohou Lillytkou, jakási tajená příchylnost k té nevyslovitelné části bytosti, která dělá Lilly právě tou osobností, kterou je. Zárodek jakéhosi kamarádství, přátelství, chcete-li.

	Nedá toho ovšem na jevo a kdyby dal, přestal by Lillytě imponovati. Jistě by ho začala podezírat ze sobectví, které cítí u ostatních lidí. A tuto cestu začala považovati jen za jinou formu klanění se jejímu zlatu. – Ale Hall Morisson chová se k Lilly tak zcela jinak než ostatní lidé – a to jí imponuje. –

	Kdo je Hall Morisson?

	Nikdo toho neví. Zdá se, že je značně bohat. On sám o své existenci nikdy nemluví, z náhodných rozhovorů však se zdá, že se všeličíms zabýval, i obchody a různými spekulacemi. Je značně vzdělán, bystrý, vkusný a bezvadný. Ale čím je, odkud je, toho nikdo neví. V Bordeaux žije něco přes rok. Přijel s jakousi bezvýznamnou plachetnicí, plující z Jižní Afriky. Říkal, že ho vzala, když jeho loď cestou stroskotala. Zdálo se to býti pravda. Proběhla tehdy novinami zpráva o neštěstí anglického parníku »Viktoria« kdesi na jižním obratníku.

	Do zdejší »vyšší« společnosti byl přijat mlčky, třeba s počáteční nedůvěrou. Ale jeho bezvadné chování, peněžní nezávislost a nevtíravé způsoby brzy přemohly počáteční nedůvěru. Ba, svým časem jaksi samozřejmě dostal se do popředí a byl považován za dokonalého muže, budícího respekt a velmi rozumného.

	Říkali o něm, že je selfmademan. (Anglický výraz, znamená muž soběstačný, který sám se »udělal«.)

	Ovšem nescházelo ani hlasů, které potají pravily, že je dobrodruh a že je dobře, míti se před ním na pozoru. Ale tak se mluví o každém, dobře i špatně.

	To se ví, že i v Bordeaux, jako v každém městě, žil pošetilý soukromý detektiv, který o sobě myslil, že je důstojným nástupcem Sherlocka Holmesa. Bordeauxský Sherlock Holmes se jmenoval Louis Mastička a proslavil se dosud jen tím, že asi čtyřikrát chytl nepravého provinilce, kterému pokaždé ztropil ostudu a u soudu se tím způsobem čtyřikrát zodpovídal pro urážky na cti, pohoršení a podobně. Jinak se zabýval jen malichernými úkoly, které bývají svěřovány soukromým pátracím ústavům. A tento Louis Mastička z jakési zvláštní, jemu samému nevysvětlitelné přitažlivosti se zabýval Hall Morissonem už od té doby, kdy tento pán vylodil ze své bezvýznamné plachetnice.

	Louis Mastička byl by vám ovšem tvrdil, že Hall Morisson musí býti největším taškářem, se kterým se náš důvtipný detektiv kdy setkal. Tvrdil by, že Hall Morisson vedle nejskvělejší společnosti bordeauxské stýká se potají také s nejčernější spodinou v přístavních krčmách, kam dochází v přestrojení a s prohnanými šibeničníky (které bohužel státní policie není vstavu vypátrati, protože nemá ve službách jeho, Mastičku), kuje jakési pikle.

	Zatím si ovšem slavný detektiv nechává své pozorování pro sebe a umiňuje si, že Morissona nespustí s očí. Nechme ho při tom! Víme dobře, že Louis Mastička jedenkrát chtěl jistému muži dokázat, že je namaskován pro nějaký nekalý účel a byl by mu vytrhal jeho vlastní, rostlý knír, který považoval za nalepený. Pouze uniformovaný strážník, k němuž se onen počestný muž utekl, zachránil ho před touto nedozírnou škodou.

	Nechme tedy pošetilého Mastičku a poohlédněme se po naší hezké Lilly.

	Onehdy, při diner (čti dyne = večerní oběd; ve Francii je totiž hlavní jídlo večer, polední oběd jmenuje se menu, čti měny), které dávala pro hosty vzdálená Lillyna teta, správkyně domu Tordeova v Bordeaux, svěřila se Lilly Hall Morissonovi, že s parníkem »Atlantik« odjede do Brazílie.

	»Oh, jaká náhoda!« pravil Hall Morisson s žertovným broukáním, »já se vás, slečno Lilly, opravdu nemohu nikterak zbavit! Hleďte, mám lístek na tentýž parník, jedu do Ria de Janeira za nějakou nutnou záležitostí!«

	»Ah!« překvapila se Lilly, »a mrzí vás, že jedeme spolu?« optala se, poněkud zmatena.

	»Ah, nikoliv! Velmi mne to těší, bude mi ta dlouhá jízda stokrát příjemnější,« pospíšil si Hall Morisson.

	Dnes je tedy den odjezdu ‚Atlantiku‘.

	Slečna Lilly se svým služebnictvem je už na lodi, Hall Morisson právě jde po lodním můstku. Jeho sluha nese za ním ruční kufřík.

	Na velitelském můstku stojí nám už známý veselý kapitán, několik důstojníků, pan Charles Dupal a náš Jiří. – Loučí se s lodí a dávají poslední instrukce.

	»A opatrně, kapitáne! Víte, vezeme drahocenné zboží!« praví s úsměvem Jiříkův strýc, »slečna Lilly Tordeová je pojištěna milionem franků! Její papá má o ni veliký strach! Ztratit ji tak cestou, ztrácíme milion!«

	»Bez starosti, patrone! Jsem starý mořský vlk!« salutoval bodrý kapitán a pan Dupal mu poklepal na rameno: »Vím, vím, milý hochu!«

	Vtom se ozval z podpalubí křik a půl tuctu námořníků strkalo před sebou jakéhosi muže s kufrem v ruce před kapitánský můstek. »Slepý pasažér, pane kapitáne!« cenili námořníci ve smíchu silné zuby, chtěl se svézt v zásobárně uhlí vedle kuchyně!

	»Oh, u čerta! Předejte ho policii a prohledejte dobře celou loď! Co jste na lodi chtěl?« zahřměl kapitán na slepého cestujícího.

	»Aby to nebyl nějaký úklad na naši drahocennou pasažerku!« šeptal starostlivě do ucha panu Charles Dupalovi.

	Ten kývl: »Dobře prohledat celou loď! Tohoto muže sám doprovodím na policii.«

	»Vše v pořádku!« hlásili po chvíli námořníci.

	»Nuže, kapitáne a pánové,« loučil se ředitel Dupal, »šťastnou cestu! A šťastný návrat!«

	»S bohem!« opakovali důstojníci.

	Oba Dupalové vystoupili na břeh, můstek byl vytažen. Siréna zahvízdala, zaskřípaly kotvy, loď plula z přístavu.

	»Šťastnou plavbu!«

	»Co jste na lodi chtěl?« pravil přísně policejní komisař, když strážník přivedl tajemného muže.

	»Soukromá záležitost detektivní. Chtěl jsem stopovat jistého muže, který je mi podezřelý,« pravil bázlivě zatčený.

	Komisař se bystře podíval, sáhl do obličeje zatčenému a odlepil jeho rezavý vous. Pak se dal do hlučného smíchu:

	»Ach, pane řediteli, chcete-li, potrestáme ho pro pokus podvodu, ale strach z tohohle chlapíka nejde! Vždyť je to povedený soukromý detektiv Louis Mastička!«

	»Ať jde po svých!« zasmál se také ředitel, »to je tedy ten nešťastník, o němž bývají v novinách tak povedené historky?«

	Mastička popadl svůj kufr, schlípil uši a bral to dolů přes tři schody na skok.

	

	
		Kapitola VII.

		Pro a proti.



	Druhý den po sensační řeči profesora Drumonta přinesla většina francouzských listů články, tištěné tučnými literami a často zabarvené co nejdivočeji.

	Už nápisy budily pozornost celého světa.

	»Tajemství Atlantidy odhaleno« psal na příklad „Matin“.

	»Klíč k záhadě světa« hlásal „Journal“.

	»Epochální nález nebo podvod?« tázala se „Liberté“.

	A v článcích ovšem byl více či méně přesný referát o přednášce Drumontově, který byl v některých listech označován za největšího vědce své doby, jinde považován za podvodníka. Debaty zúčastnil se celý svět. Noviny všech národů, směrů a stran přinášely obsáhlé články z per nejlepších odborníků, kteří se ve svých úsudcích často rozcházeli naprosto, jak se na skutečné odborníky sluší.

	Profesor Drumont byl vyzýván k přednáškám téměř do všech větších měst Evropy i Ameriky. Odhodlal se k přednášce na pařížské Sorbonně, ale bývala by skončila ještě horší vřavou než v Bordeaux, kdyby po ní byl nevystoupil nový člověk, který světovému zájmu dal jiný směr.

	Byl to muž, kterého jsme si všimli už na přednášce v Bordeaux, ten, který dával tenkrát na jevo takový zájem a souhlas s řečí Drumontovou.

	Když po referáte Drumontově opět vznikla prudká hádka mezi jeho přívrženci a odpůrci, vyskočil na katedru a mocným hlasem vzkřikl:

	»Okamžitě ticho!« Jeho překvapující skok a rozkazující, mohutný výkřik upoutaly svářící se. Nastalo okamžité mlčení, zraky všech se obrátily na smělého muže.

	Použil pomlčky a začal:

	»Jmenuji se Martell a jsem strojním inženýrem.«

	»Ah, inženýr Martell!« ozvaly se překvapené hlasy, »to je přece muž, který tak dobře zdokonalil rotorové čluny a sestrojil rotorový aeroplan! Bravo Martell!«

	»Ano, doufám, že moje jméno je poněkud známo,« pokračoval inženýr.

	»Nuže, nebudeme se nyní příti o to, má-li profesor Drumont pravdu, ačkoliv osobně ho považuji za čestného muže a ani stínu podezření nechovám, že by nález prsti, který zde předložil, pocházel z kraje Mèdoc.

	Ať má profesor Drumont pravdu či nemá: doufám, že v dohledné době se o jeho tvrzení budeme moci přesvědčiti!«

	Šum ve shromáždění: »Slyšte, slyšte!«

	»Ano! Pokusil jsem se o sestavení ponorky, značně rozdílné od našich ponorek, totiž ponorky hlubinné a doufám, že snad najdu nějak tolik peněžní podpory, abych mohl stavbu této lodi uskutečniti.

	Netvrdím sice určitě, že se mi dílo zcela jistě podařilo, ale mám veškerou naději, že moje výpočty jsou správné a že se svou ponorkou budu moci vniknouti až do hloubky 5-8 tisíc metrů.

	Myslím tedy, že popírání Drumontových tvrzení je především předčasné a divím se, jak mnoho lidé dovedou toho nakřičet a málo udělat. Vždyť dosud nikdo, absolutně nikdo nepřezkoumal Drumontova měření ani se nepokusil o vývrt na těch místech, která udává pan Drumont jako místo svého nálezu. A tak bych rád viděl debatu zatím na jiném poli, totiž v úsudcích, je-li hlubinná ponorka vůbec možná, nebo jakým jiným způsobem bylo by lze mořské dno zkoumati.«

	Shromážděmí svěsilo zahanbeně hlavy. Všichni uznávali oprávněnost Martellových výtek.

	Tak skončila pařížská Drumontova přednáška v naprostém mlčení. Veřejná pozornost byla obrácena na jiné pole, na vynález inženýra Martella.

	Sám Drumont byl velmi překvapen. Přispěchal k Martellovi a pravil, zajíkaje se velikou nadějí a očekáváním: »Ale pane, jest opravdu pravda, co pravíte, milý příteli? Ale, ale, proč jste mi to dávno neřekl? Jsem nadšen! Gratuluji vám! Ale proč jste to jenom neřekl?«

	»Milý pane profesore,« odtušil inženýr Martell temně, »možná, že jsem se i dnes přenáhlil. Nejsem ještě hotov s plánem a výpočty, ačkoliv věřím, že jsem na dobré cestě. Natož teprve než věc skutečně provedu! Bude to státi mnoho peněz, které teprve musím někde získat a pak pokus nemusí dopadnout dobře! Mohu se mýlit! Dokud by nebyla ponorka vyzkoušena, nechtěl jsem vám dělati zbytečných nadějí, které by pak mohly býtí zklamány. Ale té bezúčelné debaty a špinění vaší osoby nemohl jsem už déle mlčky snášeti. Ostatně možná, že takto dostane se má i vaše věc poněkud kupředu, ať už pak dopadne jakkoliv. Snad se aspoň rozvine o mém vynálezu diskuse a tak snáze najdeme někoho, kdo by nás peněžně podporoval.«

	»Děkuji vám, děkuji vám příteli,« šeptal dojatý Drumont a tiskl inženýrovi ruce.

	»Jste výborný muž, pane inženýre,« podával pravici inženýrovi také pan Charles Dupal, který i s tetou Marion a Jiřím přijeli do Paříže, aby hned z první ruky zvěděli, jak to na Sorbonně s Drumontem dopadne.

	»Mohu vás ujistiti, že naše společnost přispěje k uskutečnění vašeho vynálezu značnějším obnosem, tím spíše, že podaří-li se, bude míti dalekosáhlý význam i pro jiný odbor, totiž pro zachraňování cenin z potopených lodí. V těchto utonulých vracích leží na dně moře už značné peníze a váš vynález by se takto velice vyplatil.«

	»Ah, nevím, smím-li se opovážiti použít vaší laskavosti! Jakpak nezdaří-li se můj vynález a peníze budou ztraceny?« namítl inženýr, ale v očích hrál mu radostný paprsek, prozrazující, jak ho Dupalova účast těší.

	»Jsme přece muži, pane inženýre, co vám mám na to říci? Kdyby nebylo úsilí a obětí, nebylo by pokroku!«

	»Jen přijměte, pane inženýre, jen přijměte,« šeptala paní Marion slzíc a s láskou pohlédla na svého Charlie. Byla na něho hrda. Takového muže každá nedostane, panečku!

	»Obdivuji vás, pane inženýre; směl bych vás pěkně poprosit, abyste i mne zasvětil do svého plánu?« ozval se Jiří.

	»Oh, milerád, jen co budu s ním hotov!« uklonil se Martell.

	»To je pan Dupal mladší a mohu vás ujistiti, že je to výborný mladý muž!« ozval se profesor Drumont. Vzpomněl si na příhodu s prchajícím kloboukem a na účast, kterou s ním tehdy Jiří měl.

	Jiří se usmál.

	»Těší mne, pane Dupale,« podal mu ruku inženýr, »doufám, že budeme přáteli a že se spolu přece snad jednou podíváme na to prožluklé mořské dno.«

	»Výborně!« pravila teta Marion, utírajíc si oči a přecházejíc do bujnější nálady, jako pravá Francouzka, »ale sluší se tyto velkolepé plány také poněkud oslaviti! Navrhuji, když už jsme tak pohromadě v naší zlaté Paříži, abychom vyhledali dobrý restaurant a otevřeli některou dobrou láhev na zdar páně inženýrova podniku!«

	»Bravo! Má zlatá Marion má z nás nejskvělejší nápady!« smál se pan Charles Dupal, »Allons!« (čti alon – pojďme!).

	

	
		Kapitola VIII.

		Mecenáši se předstihují.



	Martellův doslov k pařížské přednášce Drumontově padl do debaty o Atlantis, která se již počala přejídati, jako blesk z jasna nebe.

	Přišli na řadu fysikové a počtáři a kulturní rubriky světových žurnálů hemžily se číslicemi.

	Nyní se debata dostala do slušnějšího tónu. Kapacita v mechanice, jakou byl slavný vynálezce Martell, budila přece jenom respekt a každý vědátor pronášel své mínění velmi opatrně, protože se mohlo státi, a toho se každý odpůrce inženýrův obával, že se věc Martellovi podaří a tu by si popírač získal nesmrtelnou ostudu, která by ho znemožnila ve vědeckém světě.

	Byly tedy námitky vznášeny s krajní opatrností, ač i tu nescházelo hlasů vážných pochyb ani tajeného posměchu. Než celkové mínění bylo spíše pro nežli proti.

	I ostré hlasy proti Drumontovi umlkly. Což podaří-li se ponorka Martellova a Drumontovi se dostane skvělého dostiučinění? Na posměch bude dosti času, až buď nezdaří-li se Martellovy pokusy nebo zdaří-li se, nepotvrdí-li přímé výzkumy Drumontovy domněnky, těšili se Drumontovi odpůrci, ‚Antiatlantici‘.

	»Jen jestli se nemýlí Martell, jestli se osvědčí jeho výpočty?« to byl tenor obecného zájmu. A Martell sám žil v horečném napětí, pracuje dnem i nocí.

	Sám nejlépe věděl, jak jeho úkol je složitý. Jde především o to: specifická váha vody, to jest váha 1 cm3 vody jest 1 g. Při výšce 1 m je tedy tlak na cm2 100 g, při výšce 10 m už 1 kg na cm2. V hloubce 1000 m tlačí voda shora na těleso vahou 1 kg×100 = 1 q na 1 cm2, v hloubce 5000 m vahou 5 q, to jest tlak 500 atmosfér. (Atmosféra je tlak přibližně 1 kg na cm2, t. j. tlak vzduchu, udržující rtuťový sloupec 76 cm vysoký.) Bude tedy nutno hlubinnou ponorku zaříditi na velice vysoký odpor, aby ji závratný tlak vody nerozmačkal.

	Vedle toho při ponořování do kapalin uplatňuje se také vztlak, to jest těleso ponořené ve vodě je lehčí o tolik, kolik váží voda stejného objemu. Těleso, mající se potopiti do těchto hloubek, musí překonávati tentýž tlak, jaký na něho působí shora. Potápělo by se tedy velmi pomalu. A jak je dostat opět ze dna na povrch? Obyčejného lodního šroubu nedá se tu použíti, protože vrtule by se ohromným odporem vody ulomila. Těžký problém bylo také zásobování vzduchem. Na vzdušné komory nebylo lze pomysliti, neboť tím by se velice zvětšil objem ponorky a každým cm2 povrchu bylo by nutno zvyšovati tlakový odpor. A jak zaříditi výhled z takovéto ponorky? – Jak uskutečniti zařízení, aby předměty mohly býti ve vodě uchopeny a po případě vytaženy na povrch? To byly problémy, které po ohlášeném vynálezu zaměstnávaly celý svět a především ovšem inženýra Martella.

	Než jednu příjemnou stránku měla věc přece. Dostatek peněz. Sotva byl ohlášen dar Dupalovy Společnosti, 100.000 franků, předstihovali se američtí i evropští milionáři, dusící se ve svých penězích, aby měli také podíl na sensační Martellově práci: Morgan, Vandervelde, Rotschild, Ford, Carnegie a jiní finanční velmoži věnovali tak značné částky na „Fond pro dobytí hlubin“, že byla nejen zabezpečena výstavba zázračné ponorky i kdyby se pokus několikrát nezdařil, ale zbylo dosti peněz i na výpravu, která se měla uskutečniti, jakmile se podaří zbudovati ponorku. Výprava měla se skládati z ponorky, kterou bude doprovázeti velká loď se značnými zásobami, mužstvem, řemeslníky atd. – Výzkumů ovšem se měla účastniti celá společnost vědců různých oborů, jejímž sestavením byl pověřen profesor Drumont, obdařený i s inž. Martellem hned od založení »Fondu« takovým platem, že se o něm ubohému profesorovi nikdy ani nesnilo. Dokonce si zřídil i nový oblek a klobouk a chodil v tom velmi honosivě a sebevědomě. Zdálo se, že i jeho nezbytný, ošklivý pes Punťa je si vědom důležitosti svého pána, aspoň cabrňatý ocas nosil teď o půl kola více zkroucený. Možná, že to bylo také následkem lepší stravy, kterou nyní dostával. Ba i nemotorný, ustaraný Drumontův sluha Josef se nyní zakulatil, zčervenal a chodil denně do vinárny, kde rozhlašoval slávu svého pána. Ostatně to byla zcela milá trojice, Drumont, Josef a pes Punťa, a třebas pan profesor dosti často Josefa i Punťu vyhuboval, měli se velmi rádi navzájem a byli nerozluční. A oč se svým zevnějškem lišili od jiných lidí a psů k svému neprospěchu, o to byli nad průměr lepší srdcem, nefalšovaností a smýšlením.

	A tak, zatím co Punťa přemítal ve své chytré psí hlavičce, odkud se poslední dobou béře tolik dobrých kostí, zatím co Josef pilně hledal světovou pravdu ve své sklenici vína, přemýšlel profesor Drumont, koho by přibral do »své« výzkumné společnosti. Velmi rád by byl získal svého největšího odpůrce doktora Doublurea, aby ho na místě přesvědčil o pravdě svého tvrzení, o níž ani vteřinu nepochyboval, ale nevěděl, jak do toho. –

	A inženýr Martell nestačil odbývati vtíravé novinářské zpravodaje, kteří ho jen rušili v práci, takže na konec byl nucen napsati všem redakcím, že nemůže žádných návštěv přijímati až do ukončení díla.

	Vymýšleli si tedy novináři zprávy o Martellovi a jeho vynálezu sami. Nebyly sice zrovna přesné, ale obecenstvo bylo spokojeno a čekalo napjatě na výsledek.

	

	
		Kapitola IX.

		S.O.S.



	Zatím v domácnosti Dupalově šlo vše svým klidným tokem. Zahrada se vyhřívala na zlatém mèdocském slunci, dům voněl zdravím, spokojeností a štěstím.

	Dobrá a něžná matka Marion, stále hezká a čilá, starala se pečlivě o své miláčky, bručivého manžela Charlie i znamenitého hocha Jiřího. Už dávno a mnohokrát vypravoval o svém dětství, o Moravě a krušném životě pohůnka u lakomého sedláka, ale matka Marion nemohla se jeho vypravování nasytiti.

	Vzpomínky na vlast ustoupily časem v duši Jiřího do pozadí, zatlačilo je studium, denní starosti a práce, ale přece se mu ještě občas po Moravě zastesklo.

	To tenkrát, když zaslechl v Bordeaux český hovor, což bylo ostatně zřídka, nebo když v klidném večeru v polodřímotě chtěj nechtěj napadla ho ukolébavka nebožky ubohé matičky:

	Slunce již se za bor chýlí,

	den se v dálku ubírá,

	nad údolím soumrak pílí,

	s vížky hlahol zvonku kvílí,

	krásný den již umírá.

	Tu píseň uměla i matka Marion, která se od Jiřího naučila dosti obstojně česky, takže se doma u Dupalů většinou česky, mluvilo.

	Jinak ale byl Jiří chlapík veselý, statečný a podnikavý. Jeho zvučného hlasu byl plný dům, jen kypěl zdravím a svěžestí.

	A byl hodný a ušlechtilý. Matka Marion byla nad ním šťastna a duši by za něho dala.

	Jen kdyby nechtěl pořád do světa! Co se matka Marion pokaždé potají naslzela, než se vrátil vždycky z některé obchodní cesty, ku kterým se rád dobrovolně hlásíval!

	Nyní zase trnula, kdy inženýr Martell dostaví svou ponorku. Aby tak Jiří se chtěl vydat na tu nebezpečnou výpravu! Raději na to ani nemyslela.

	Jediná služka Lollotte stávala se poněkud mrzutou.

	Prosím vás! Takové šikovné děvče, kolik chlapců odmítla a teď se jí už u očí dělají pracičky, pleť drsní, nejvyšší čas se vdávat!

	A chlapci, jako naschvál, nyní nejdou a nejdou! Kdo by se, řekněte, nezlobil?

	Dnes také sedí Dupalova rodina u klidného diner; Jiřík jí s velkou chutí, jak se na mladého, zdravého člověka sluší, matka Marion štěbetá a nalévá červeného vína a otec Dupal se klidně usmívá nad svým talířem.

	»Co váš »Atlantik«? žádné zprávy?«

	»Ó, ano, denně. Kapitán je velmi pečlivý muž. Máme to zařízeno u námořní služby, denně nám dávají radiotelegrafické depeše z »Atlantiku«. Počasí dobré, plavba klidná,« odtušil otec Dupal a rozvážně pokračoval ve svém jídle.

	Ještě však nebylo diner skončeno, když zahrčel telefon. Jednou, dvakrát, po třetí zdlouha, zoufale, zuřivě.

	»Copak se stalo?« praví pan Dupal mrzutě a vstává od oběda.

	Jiří i paní Marion hrnou se za ním k telefonu.

	»Hallo, halló! Zde Dupal!«

	Pan Charles Dupal drží křečovitě sluchátko na uchu, ruka se mu chvěje, střídavě bledne a červená.

	»Proklatě!« vydere se mu pak ze stísněného hrdla a pouští sluchátko.

	»Lollotte! Lotko! Honem, šofér, okamžitě! Jedeme na Námořní službu! Rychle!«

	»Co se stalo, proboha?« popadá úlekem sotva dechu Marion.

	»Co se stalo?« táže se zděšeně Jiří.

	»Něco se děje s Atlantikem!« praví zoufale pan Dupal a skokem běží ven. Jiří za ním. V minutce se rozhrčí auto a paní Marion zůstala sama. Bledá sedí v křesle, modlí se chvějícími se ústy modlitbu za námořníky. Zděšená Lotka drkotá zuby.

	*

	Deset hodin. Nikdo. –

	Půlnoc. – Nevrací se Jiří ani pan Dupal.

	Ve dvě hodiny konečně přikrčí auto a muži se vracejí ubledlí, s hlavou svěšenou. – V úzkostlivých očích paní Marion sedí němá otázka.

	»Věčné odpočinutí…« praví temným hlasem pan Dupal a vytahuje z kapsy dlouhý pruh nepřepsaného telegramu, jak ho dostal na Námořní telegrafické službě.

	Čte namáhavě, zlomeným hlasem:

	»28° záp. délky, 8° jižní šířky, 22 hodin S O S S O S41) Atlantik neznámé skalisko, ve-li-ká trh-li-na v podlodí S O S S O S vodu nelze zadržeti, čluny spuštěny. – Dlouhá řada S O S Atlantik, 28° záp. d. 8° již. š. 22 hodiny 20’ voda po kajuty. – S O S ….. čluny nestačí, cestující naloděni, posádka na palubě. S O S, S O S, S O S, S O S 23 hod. 10’ Atlantik, SOS, voda po palubu, s Bohem patrone, S O S – S O S – S O S – čluny odpluly, slečna Torde v člunu, S O S, S O S, S O S, sbohem, patrone, S O S, S O S, 28° z. d. 8° již. š., S O S, S O S, S O S, S O S …..«

	A pak už nic – Nic.

	»Kapitán, důstojníci i mužstvo se zachovali hrdinsky, « praví pan Dupal a něco ho škrábe v hrdle. »Lehké odpočinutí…«

	Jiří utírá slzy klouby pravice.

	A paní Marion se rozpláče usedavě a pláče a není k utišení. Hvězdo mořská! To strašlivé SOS! Ubozí, ubozí…«

	

	
		Kapitola X.

		Podmořská loď inženýra Martella.



	V kanceláři Společnosti bylo nazítří smutno. Chodili po špičkách a své dojmy si sdělovali šeptem.

	»Zase ta proklatá místa, kde se lodě potápěly před několika lety,« říkali si úředníci.

	»Ubozí naši námořníci!« šeptaly si úřednice se slzami v očkách.

	»Jestlipak se zachrání aspoň ti, kteří byli ve člunech?«

	Když přišel pan Dupal, dal všechno úřednictvo svolati do konferenční síně. Přišli mlčky a posadili se na svých místech.

	»Vážené a milé kolegyně a kolegové,« promluvil, »snad už víte, jaké neštěstí postihlo na dnešek v noci naši loď »Atlantik«. Ztroskotala na 28° západní délky a 8° jižní šířky. Mám zde telegram našeho statečného kapitána z tonoucí lodi.

	Jest mi velmi smutnou povinností, říci vám, že náš statečný kapitán, důstojníci i mužstvo jsou praví hrdinové. Zůstali na svých místech snad všichni, aby se ve člunech zachránili jejich cestující. Třeba se slzami v očích, jsme hrdi na své statečné hochy, čest jim! Prosím vás, abyste povstáním uctili jejich světlou památku. – Děkuji! –

	Nemusím vám snad říkati, že potopením »Atlantiku« utrpěla naše Společnost ohromnou ztrátu.

	Přes to chceme však poskytnouti pozůstalým po našich hrdinech více, než jim dle smluv náleží.

	Prosím vás, kolegyně a kolegové, zachovejte našim utonulým hochům v srdcích světlou a čestnou památku!«

	I v ostatní veřejnosti a v tisku vzbudilo potopení »Atlantiku« živý ohlas.

	Bylo zejména poukazováno na to, že po několika letech stává se opět oblast, kde se »Atlantik« potopil, nebezpečnou. Příčina dřívějších katastrof nebyla tehdy nijak vysvětlena, ačkoliv bylo v místech neštěstí podrobně prohledáváno.

	I tentokráte nejen poškozená společnost, ale i vláda francouzská, anglická, severoamerická a brasilská vyslaly na místo výzkumné lodi. Soudilo se na podmořské sopky.

	Také pan Torde, zdrcený neštěstím své dcery – jedináčka, vyslal loď, aby pátrala po trosečnících v člunech.

	Než všechny výpravy zatím neměly nejmenšího výsledku a příčina neštěstí »Atlantiku« zůstávala tajemstvím.

	Při tom zase se všechny zraky upnuly k pracím inženýra Martella. Podaří-li se jeho vynález, vydá mořské dno své tajemství.

	Ale inženýr Martell zatím stále se uzavíral ve své pracovně, hluch a slep k naléhání novinářů; studoval horečně a nevycházel vůbec.

	Konečně nadešel dlouho očekávaný den, kdy Martellovi přátelé dostali od něho visitku se slovy:

	»Přijďte ke mně laskavě zítra, shlédnouti hotový plán hlubinné ponorky.«

	Přišli všichni pozvaní: profesor Drumont, oba Dupalové, profesor Michel a několik jiných matematiků a strojařů.

	Inženýr Martell jim vysvětlil zařízení své ponorky. – »Ovšem,« dodal, »nevím, jak se věc osvědčí v praksi. Možná, že mne mnohý můj výpočet zklame. Ale doufám, že princip je asi správný a ostatní zdokonalení bude, jak věřím, věcí už pouhých zkoušek.«

	Hlubinná ponorka měla míti v podstatě tvar doutníku, na obou koncích zašpičatělého.

	»Vrtule není možno užíti,« vysvětloval inženýr, »proto v podstatě je skoro celá ponorka šroubem. Bude se otáčeti kolem své podélné osy celá.«

	»Ale pak se budou točiti také cestující, kteří jsou uvnitř!« namítl kdosi.

	»Ne, bude se totiž točiti pouze její vnější plášť,« ukazoval inženýr na nákresu. »Zadní část, v níž jsou stroje, bude totiž nepohyblivá a bude spojena s pevným, nepohyblivým vnitřním pláštěm, jehož dutina bude sloužiti za kabinu. Tento nepohyblivý plášť bude spojen s taktéž pevnou přední špicí, ale značně meší, než zadní špice-strojovna.

	Nepohyblivý plášť vnitřní objímá pak pevný plášť vnější, na vnější ploše opatřený šroubovicí.«

	»Tento vnější plášť se bude otáčeti kolem podélné osy a zavrtávati se do spodních vodních vrstev jako nebozízek do dřeva.«

	»Ale, jak, pane inženýre, když není na ose?» namítl profesor Michel.

	»Velmi jednoduchým zařízením, pane profesore! Na ose je, ovšem na nepohyblivé, a tou je přece roura, objímající kabinu. S ní však nebude pevně spojen, protože jeho osa se otáčeli nesmí. Ale na svislé ploše strojovny budou se pohybovati na oskách, kolmých k této stěně, 4 ozubená kola, poháněná čtyřmi silnými motory. Zadní stěna vnějšího pláště, vydutá dovnitř, bude pak opatřena paprskovitě seřazenými vruby těchže rozměrů, jako zuby oněch ozubených kol.

	Nuže! Kola se mohou pohybovati ve směru kladném i záporném. Otočením o jeden zub požene se plášť o jeden vrub na pravo nebo na levo. Bude se tedy »zavrtávati« či »vyvrtávati«, čili loď bude postupovati nebo couvat!

	Aby pak nám do tohoto soukolí nevnikala voda, bude opatřeno krytem, který sice bude pevně přimontován na stěně strojovny, ale jeho přední okraj bude těsně zapadati do žlábku na zadním obvodu vnějšího pláště. Totéž bude i nad spojem na špici ponorky, jenže zevnitř.«

	»Bravo! Zcela dobře rozřešeno!« vykřikl nadšeně profesor Drumont a v nadšení bouchl na svůj nový cylindr, div ho neprorazil.

	»Než, to by bylo, pánové,« pokračoval Martell, »řešení pouze vnějšího vzhledu a možnosti pohybu ponorky. Neméně důležité je ovšem zařízení vnitřní.

	O pohodlí v mém stroji ovšem nemůže býti řeči! Počítám ho pouze na 6 – 8 lidí. Kabina bude tedy sice 8 m dlouhá, ale za to jen málo přes 2 m široká a vysoká. A jak vyhlížeti ven? Bez vyhlídky by ovšem výlet do hlubin neměl smyslu! To byl, pánové, problém sám pro sebe. Umístit na špici lodě okno s reflektorem? Voda mně je vymáčkne! A udělat sklo příliš silné? Nebude vidět ničeho. – A tu jsem počítal: Vymáčkne-li voda velké sklo, nerozmačká malé, tlusté čočky, dobře zasazené v pevné oceli.

	Obdařil jsem tedy naši loď facetovým okem, jaké mají mouchy nebo včely. Věc jsem již vyzkoušel, račte vedle do kabinetu!«

	Byla tam zastřená okna a úplná tma. Inženýr otočil vypínačem, žárovka zazářila. »Zde,« ukázal svým hostům jakousi kulovou výseč, složenou ze samých kuželů s oblými základnami, »mám takové oko.

	Každá oblinka »vidí« část předmětu, který si chceme prohlédnouti. Obrázky částí se pak v určitém ohnisku slévají v obraz celku a přenášejí se na tento zrcadlící stoleček, kde může býti předmět pohodlně pozorován.

	K tomu je ovšem třeba pozorovaný předmět osvětliti zvláštními paprsky, aby se přenášení a zvětšování obrazu mohlo díti elektrickým proudem, což má nemalé výhody.

	Tyto paprsky jsem objevil už dříve a zůstanou prozatím mým tajemstvím.

	Račte se nyní, pánové, nakloniti nad tímto stolečkem, jen pan profesor Drumont bude tak laskav a okamžik zůstane u mne.«

	Při tom Martell zhasl žárovku a namířil na obličej Drumontův maličkou lampu, která téměř nevydávala světla, jen bleďoučké, skoro šedé šero.

	A hle! Všichni užasli. Když se inženýr přiblížil Drumontově obličeji »fasetovým okem«, objevil se na ploše stolku udivený Drumontův obličej, zcela věrný, jen slabě protkaný sítí z kulatých čoček. To byly spoje jednotlivých čoček.

	»Áááh!« vydralo se všem z hrdla. Martellovi všichni o překot gratulovali, ale on se jen usmál a mávl rukou: »Nuže, pánové, vraťme se opět k plánu naší ponorky!«

	[image: Image]»Takových očí s reflektory je ovšem možno namontovati na ponorku všude tam, kde se její povrch nepohybuje a obrázky sváděti elektrickým drátem do vnitra.«

	»Ale pak je tu otázka dýchání a pohonu motorů, protože loď musí zůstati pod vodou delší dobu, spotřebuje tedy mnoho kyslíku k dýchání i pohonných látek.

	A tu jsem připadl na myšlenku, pohánět motory vodíkem, který se zcela dobře hodí. Jiný problém tedy byl, jak oba plyny, kyslík i vodík, vyráběti z vody, která je jejich sloučeninou. I to jsem po delších pokusech rozřešil. Budu vodu rozkládati elektrickým proudem a jeho výrobu v dostatečné síle mi umožnily dřívější zkušenosti s loďmi a letadly rotorovými. Využiji totiž značného odporu, který nám klade vodní prostředí, aby se tak odpor sám pomáhal překonávati. Ovšem, bude k doplnění síly potřebí ještě velikých akkumulátorů nebo generátoru, jinak by byla naše loď perpetuum mobile a tak daleko ještě nejsem!«

	Martell se usmál, zapálil si cigaretu a pokračoval:

	»Nesmíte mi tedy míti, milí přátelé, za zlé, že moje studia a pokusy, na jejichž výsledky jste trpělivě čekali, trvaly tak dlouho. – Vedle toho musel jsem vyzkoušeti zvláštní konstrukci vyztužení vnějšího pláště, který musí snésti větší tlak, než bomby na ztužené plyny. Musil jsem zkoušeti a počítati zařízení malých kormidel, aby se naše ponorka mohla pohybovati též stranou libovolně a při tom aby kormidla nepřekážela a nezvyšovala nepoměrně odpor. Mnoho práce mi dalo také sestrojení pracen, které mohou předměty, které nás budou pod vodou zajímat, uchopiti a nésti. Bohužel, nebude je možno vtáhnouti do vnitra ponorky, s každým kusem se budeme musit vynořiti, budeme-li ho chtít podrobně prohlédnouti. Tyto pracny budou totiž přimontovány zevně na přední i zadní špici a tak složené k trupu lodi, že v nečinnosti nebudou překážeti. Bude-li jich nutno užít, budou jejich pohyby řízeny elektrickým proudem.

	Tyto kovové ruce či kleště, chcete-li, jsou zařízeny tak, že dřív svou kořist rozdrtí, než by ji pustily, dokud nepřerušíme proud; čím bude větší odpor, tím se jejich páky více sevrou, jak jste snad viděli na těch složitých kleštích, jimiž lze tak snadno přeštípnouti tlustý hřebík.«

	»Nu, to bude výhoda,« žertovně poznamenal chundelatý Michel, »to vytáhnem pokaždé trochu kaše!«

	»Snad to nebude tak zlé!« zasmál se inženýr Martell.

	»Myslím, pánové, že by mohlo být započato se stavbou lodi a doufám, že práce budou pokračovati s největší možnou rychlostí. Mám zde již seznam firem, kterým míním zadat stavbu jednotlivých součástí i nákresy jejich úkolů. Celou loď zadati jedné továrně jsem nechtěl, chápete, že bych nerad, aby si můj vynález někdo okopíroval a přivlastnil.

	Sestrojení, montáž lodi z jednotlivých součástí, připadne tedy mně.

	Prosím pana profesora Drumonta, kterému je svěřeno sestavení výzkumné komise, aby se dal laskavě do práce, doufám, že ponorka se osvědčí a že pojedeme už v dohledné době. Se mnou ovšem počítejte, pane Drumonte, já pojedu se svou lodí jistě.«

	Všichni přítomní znovu radostně i rozčileně inženýru gratulovali a nešetřili slovy obdivu.

	»Jak rád bych jel s vámi!« zašeptal Jiří, když přišla řada na něho, aby stiskl Martellovu pravici.

	Zaslechl to strýc Charles a jeho čelo se pokrylo vráskami starosti.

	Zaslechl to i profesor Drumont a pravil Jiřímu taktéž tiše: »Reservnji vám v naší komisi místo, pane Dupale!«

	
		Kapitola XI.

		Dva, kteří tomu chtějí přijití na kloub.



	Hned druhého dne po tom, kdy se inženýr Martell pochlubil svým přátelům plánem své ponorky, musel sdělit obléhajícím jej novinářům aspoň to, že plán je už vypracován a výroba ponorky že je zadávána těm a těm firmám. Hned byl veškeren tisk pln jásotu, Martell zasypáván gratulacemi. Odmítal je skromně, poukazuje na to, že neví, jak se konečně hotová loď osvědčí. – Také podrobnosti o stavbě a zařízení ponorky tajil, jen tak ve všeobecných rysech zmínil se o některých vynálezech, které podmořskou plavbu umožňují. Ale bodrým žurnalistům tento nedostatek podrobností nikterak nevadil, aby nepřinesli nadmíru informované články, v nichž Martellovu loď prohlásili za sedmý div světa a jeho za největšího vynálezce všech dob a věků.

	Rozumí se, že i loď sama byla popisována způsobem, který ponechával fantasii volné pole, takže většina čtenářstva se těšila, že spatří jakousi pohádkovou obludu, zcela čarovného zařízení a obdivuhodnou aspoň tak, jako draci v pohádkách, nebo mořští hadi a jednorožci ve středověkých námořnických vypravováních.

	Také profesor Drumont měl, chudák, značné obtíže.

	Každého dne dostal celou kupu dopisů od různých lidí všech stavů, kteří se chtěli účastniti výzkumné výpravy.

	A psali námořníci, potápěči, různí řemeslníci, kteří se domnívali, že jejich služeb by bylo lze upotřebiti; psali diletanti různých věd i skuteční vědci. Psali vážní cestovatelé i dobrodruzi a trampové (tuláci).

	Psali zkrátka lidé všech stavů a možností a psal z nich každý svým způsobem. Nabízeli stručně své služby; odůvodňovali dlouhými dopisy svou nezbytnost při výpravě; prosili a doufali; domáhali se a vyhrožovali.

	A kolik jich chodilo osobně! Punťa si mohl roztrhnout svou psí hubu, jak hlučně vítal návštěvy a chudák Josef pozbyl času, aby mohl navštěvovati svou vinárnu, kde hlásával slávu svého pána; nestačil odkazovati návštěvy, »že pán není doma«, po dobrém i po zlém.

	Zvláště vytrvalý byl muž, kterého Josef poznal v několikerém přestrojení a vyhodil jednou se zrzavým knírem, po druhé s černým mohutným plnovousem, jindy jako námořníka s mohutným ohnutým nosem a se svaly, které vzbuzovaly úctu: jak se ukázalo, byly přeuměle vycpány vatou. Jindy se tento tajemný muž objevil jako sešlý tramp – a letěl. Zkusil to s velkopanskými způsoby, přijel v drahocenném autu v bezvadném úboru, podával velkopansky navštívenku – a letěl. Domáhal se v apačských hadrách vstupu nenabitým revolverem – a letěl.

	Profesor Drumont zatím pilně vyjednával s lidmi, které chtěl míti ve své výzkumné komisi.

	Pozval především předsedu učené společnosti, pana Touffe. Ale tento rozvážný a opatrný pán usoudil, že by tím svou vzácnou osobu vydal zbytečnému nebezpečí, dlouhým útrapám a případně i smrti – a co by si potom bez vzácného předsedy počala učená společnost? Odřekl tedy.

	Bez zdráhání dal se zapsati profesor Michel, zoolog.

	Pozvání přijal kartograf Lavale, geograf Műller, geolog André Ervin, historik Camille Bontemps.

	Profesor Drumont vyzval také dra Doublurea, který se dal zapsati takovýmto způsobem:

	»Ano, ano, slavný pane Drumonte, velká čest pro mne, děkuji za důvěru. Pojedu, ovšem, že pojedu! U čerta, a zrovna se mi to hodí, abych se vám vysmál hned na místě, kde budete marně hledat svou Atlantis! Buďte ale ujištěn, že po návratu z marné výpravy vás neušetřím ani v nejmenším. Pojedu, ovšem, že pojedu, už z toho důvodu, abych kontroloval vaše výsledky.

	Jste příliš neprozřetelný, milý Drumonte, nasadil jste si veš do kožichu! Děkuji vám!« smál se jízlivý dr. Doublure. »Ostatně mne můžete dobře potřebovati! Jsem lékař a vezmu sebou hodně kapek, až vám bude špatně z vaší učenosti!«

	»Suďte si zatím jakkoliv,« odpověděl náš starý Drumont, »hlavní věc, že mám vaše slovo! Uvidíte svým časem, že mám skutečně pravdu!«

	»No, těšilo by mne!« zavrčel doktor. A ještě jeden učenec se přihlásil a náš Drumont ho musel vzíti chtěj nechtěj, nemoha odolat jeho skvělé výmluvnosti.

	Byl to milý pan Bijou, maličký, štětinatý, obrýlený Vševěd, »píšící učenec«, s nímž jsme se seznámili na první Drumontově přednášce, kde ho temperamentní pan Michel v hádce s Doublurem div neutloukl.

	Tento pán přišel k Drumontovi a mna si ruce a důmyslně mžikaje za tlustými brejlemi, začal:

	»My, literárně činní vědci, plně oceňujeme vaši velkolepou domněnku, pokud se týče zmizelé Atlantis a snažíme se, aby pomocí tisku vnikla mezi široké vrstvy a došla správného ocenění ve veškerenstvu.

	Dovedeme si důkladně představiti, jak velice cenná studia mohou provésti znalci všech oborů na podobné velkolepé výpravě, jakou právě račte podnikati. Chápeme a přejeme si také, aby v tak důležité komisi byli skutečně vědci, kteří jsou ve svém oboru určitými veličinami. Plně se spoléháme na váš vědecký věhlas a věříme, že jste v těchto předpokladech učenou komisi sestavil.

	A tu doufám, milý pane a příteli, že ani má skromná osoba nebyla opomenuta! Vždyť mám nemalé zásluhy na mnohém úseku vědy, mohu zastávati, abych tak řekl, representanta srovnávací filosofie, neboť dovedu zregistrovati a oceniti výsledky všech odborů, které lze na výpravě získati.

	A vedle toho, milý pane Drumonte, jsem statečný! Ano, statečný! Nebojím se žádného nebezpečí a to jest, myslím, na tak neobyčejné výpravě vlastnost velenutná. Můžete tedy na určito s mou účastí počítati. Nechte díků, milý Drumonte, však my už na to vyzrajeme!«

	Co měl ubohý profesor dělat? Zapsal i milého pana Bijou.

	Návštěvy různých lidí, domáhajících se přijetí k výpravě, dostoupily zatím takového množství, že je ubohý Josef nestačil odbývati.

	Pověřil tedy profesor velením lodi, která měla ponorku doprovázeti též známého nám důstojníka Jules Rougea a výběr posádky mu ponechal – a – ač velmi nerad, opustil byt, kde bydlel už takovou řadu roků. – Vzal šňůru s Punťou do jedné a Josefa do druhé ruky a vyhledal byt na opačném konci města. Na dveře starého bytu připevnil ceduli »Odcestoval« a oddechl si. Oddechl si i Punťa, neboť mohl teď v klidu požírati chutné kůstky a oddechl si i Josef; našel si jinou dobrou vinárnu a pilně ji navštěvoval. O slávě svého pána se ovšem nezmínil.

	Nezbeda!

	Jednou po ránu vrací se milý Josef z dopolední čtvrtečky a koho nezastihne, než muže, kterého už tolikrát vyhodil!

	Muž byl tentokráte oblečen v cestovním obleku, pod nosem měl anglický, přistřižený knírek a zvonil zuřivě na domácí zvonek.

	Josef ovšem ho briskně odbyl a muž smutně odcházel. Než nastojte! Večer se Josef zase vrací domů a muž číhá u domu opět, přestrojený za hlídače klíčové společnosti a zkouší v Drumontových dveřích svazek klíčů.

	To už bodrého Josefa dohřálo. Vzal tajemného vytrvalce za límec a spustil takový rámus, že v ulici otvírali okna.

	Hluku povšiml si i profesor Drumont a vyběhl vyděšen ven, podívati se, co se děje.

	»Tohohle chlapa jsem už vyhodil aspoň desetkrát, pokaždé v jiném přestrojení a teď se k nám míní dostat dokonce násilím! Otvíral si dveře paklíčem!« hlásil rozkohoutěný Josef.

	A protože se před domem seskupil už hlouček zvědavců, smýkl nešťastným »hlídačem klíčové společnosti« do síně, přibouchl dveře a pokračoval v rozčileném křiku: »Dáme ho policii, taškáře! Odsud nám, panáčku, neutečete!« Otočil zevnitř klíčem, dal ho do kapsy a hrnul se, že zatelefonuje na policii.

	Drumont ho zadržel pokynem ruky a tajemný muž se krátce, šťastně zasmál a vzdychl tak blaženě, jako by právě vyhrál veliký los.

	Pak pravil spokojeným hlasem: »Vytrvalost vede k cíli! Konečně jsem tam, kde jsem chtěl být a dokonce zamčen. Výborně! – Než mne ale dáte policii,« obrátil se na udiveného profesora, »prosím vás snažně, abyste mne vyslechnul mezi čtyřma očima.«

	»Hoho!« vskočil mu do řeči Josef, »to vás musím napřed prohledati, nemáte-li revolver nebo dýku!«

	Muž se opět zasmál: »Hledejte!«

	Drumont máchl rukou a němým posuňkem pozval muže do svého kabinetu. Ten se hluboce uklonil.

	»Moje úmysly se vám snad, pane profesore, zdají nekalé, ale věřte, že jsem se chtěl jen a jen, za každou cenu, dostati k rozhovoru s vámi. Jenom že váš sluha, ten neurvalý Josef, mne pokaždé vyhodil, ačkoliv jsem se snažil, aby mne nepoznal. Ale on má oči jako rys.«

	»Ale, jak jste mne našel, u všech všudy, když jsem kvůli věčným návštěvám změnil byt?« podivil se profesor.

	»To bych byl špatným detektivem,« uklonil se muž, »dovolíte mi, abych se vám představil: Jsem soukromý detektiv Louis Mastička. Abych mluvil přímo, chci se dostati k vaší výpravě, vážený pane profesore. Prosím vás snažně, chci, musím se dostati na vaši loď! Mám k tomu velmi vážné důvody, které vám chci sděliti pod pečetí mlčelivosti: Jak vám známo, jela na zmizelém »Atlantiku« velmi bohatá dědička, slečna Lilly Torde. Nuže, tímtéž parníkem cestoval také jistý muž, proti němuž mám tisíc podezření. Chci naznačiti, že jest mým přesvědčením, že tento muž měl se slečnou Lilly nekalé plány a že zánik »Atlantiku« způsobil. A já bych chtěl své jméno uvésti ve známost právě tím, že odhalím nekalé plány tohoto záškodníka. Vaše výprava, není-liž pravda, bude zkoumati také právě ona místa, kde se neštěstí přihodilo a tu vás prosím, velmi prosím, nezahánějte mne!«

	Louis Mastička div nepadl na kolena.

	»Mohu vám být prospěšný, pane profesore! Nevíte, kdo s vámi na lodi pojede a jaké kdo chová úmysly vůči vaší osobě! Zaplatím si milerád útraty pro svou osobu, budu konat jakoukoliv práci, jen mne vezměte sebou, prosím, prosím, pane profesore!«

	Drumont se chvíli rozmýšlel.

	»Nemám strachu o svou osobu a nepotřebuji ochrany,« promluvil po chvíli. »Obstarati personál doprovázející lodi pak má na starosti kapitán Rouge, – ale, je-li to váš tak naléhavý zájem, – nu, víte co, – budete mým osobním, třeba zhola zbytečným tajemníkem. Srozuměn?«

	Důmyslný detektiv Mastička vyskakoval radostí a div Drumontovi ruce nezlíbal.

	»Josefe,« řekl na chodbě profesor zkoprnělému sluhovi, »propusť tohoto pána v pokoji. Je to od nynějška můj osobní tajemník.«

	Louis Mastička se nafoukl a řekl Josefovi blahosklonně: »Dobrou noc, příteli! Po čase ještě poznáte, kdo je detektiv Louis Mastička, který všemu přijde na kloub!«

	Teď snad byl už zdar výpravy zabezpečen. Hlavní osoby byly tady: pan Bijou, největší rozum vědecký a Louis Mastička, nejchytřejší mozek detektivní.

	

	
		Kapitola XII.

		Jiří pojede!



	Zatím byly práce na stavbě »Marion«, jak inženýr Martell k poctě a radosti výborné matky Marion Dupalové svou ponorku pojmenoval, v plném proudu.

	Každý den přibyla do pečlivě střežené a zavírané loděnice v přístavu nová součást.

	Inženýr Martell a jeho oddaný, výborný montér Bellot s několika zručnými dělníky byli po celé dni pilně zaměstnáni.

	»Marion« rostla. Obrovský doutník z mědi a oceli dostával nervy. Jeho útroby byly protkávány spletí elektrických drátů, jeho strojovna plněna důmyslnými aparáty, silnými motory. Narůstaly mu též údy. Mohutné ocelové ruce na přídi i na zádi, které se daly důmyslně složiti a »připažiti«, aby se na stisknutí khoflíku vymrštily a pevně stiskly příšerné prsty. I oči, vyboulené oči dostal podivuhodný stroj, oči, které měly vyrvati oceánu tajemství, dosud na sedm pečetí uzavřené.

	Kabina byla vykládána dřevem, její stěny ověšovány různými fysikálními přístroji: teploměry, tlakoměry, radiotelefony, důmyslně zřízenými, aby bylo lze domluviti se s povrchem. Hustou sítí opatřené cedníky dýchaly do kajuty kyslík, jiné vyssávaly zkažený vzduch.

	V přední komoře byla zásobárna potravin, byly tam bomby s tuhým kyslíkem, pro případ, že by náhodou selhaly přístroje k jeho výrobě z vody, stály tam těžké, obrovské akumulátory, aby loď byla úměrně na obou koncích zatížena.

	Blížil se den, kdy »Marion« bude spuštěna do moře, aby provedla zkoušku. Snad se pokus podaří!

	Zatím nelenil ani kapitán Jules Rouge. Sestavil posádku z nejlepších námořníků, které mohl dostati. Krásná a spolehlivá loď »L’arcenciel« (čti larkansiel = duha) byla vypravena vším, co se zdálo potřebným pro pravděpodobně dlouhou plavbu. Měla veliké zásobárny uhlí, potravin, vody, léků, potápěčských úborů, šatstva, náčiní. – Celý arsenál vědeckých přístrojů.

	Též profesor Drumont byl hotov.

	Lístek »jeho« lidí, kteří se pilně na výpravu připravovali, byl:

	1.      Profesor Drumont, hlava výpravy.

	2.      Jeho sluha Josef s velkou péčí o svého pána a poněkud červeným nosem, následkem to nynějších dobrých časů.

	3.      Jeho tajemník Louis Mastička s pronikavým rozumem a holmesovským důvtipem.

	4.      Profesorův pes Punťa s dobrou chutí k jídlu a s oddaností v psím srdci.

	5.      Inženýr Martell.

	6.      Montér Bellot.

	7.      Profesor Michel, zarostlý zoolog.

	8.      Pan Lavale, kartograf.

	9.      Pan Műller, zeměpisec.

	10.      Pan André Ervin, geolog.

	11.      Camille Bontemps, dějepisec.

	12.      Dr. Doublure, lékař, přírodozpytec a pochybovač.

	13.      Marcel Bijou, vševěd malého těla, ale velkého ducha.

	14.      Emile Précis, přírodopisec, zástupce pařížské Sorbonny, vyslaný v poslední chvíli vládou.

	Tedy 1 pes a 13 učenců. »Třináct, třináct,« bručel si nespokojeně pan Bijou, který byl poněkud pověrčivý.

	»Což není možno získati čtrnáctého, pane Drumonte?« zeptal se podrážděně.

	»Jedno místo je reservováno pro našeho George Dupala, našeho mladého přítele, který by s námi jel velmi rád na zkušenou, ale nevím…« pokrčil rameny profesor.

	U Dupalů bylo zatím smutno. Jiří chodil zamlklý a zádumčivý. Tak rád, tak velmi rád by byl jel s výpravou, ale bál se zarmucovati novými prosbami matku Marion, která chodila uplakaná i strýce Charlie, jemuž starost ryla na čele hluboké vrásky.

	Zatím přiblížil se den, kdy »Marion« byla spuštěna do přístavu. Zkušební plavby účastnil se zatím jenom inženýr Martell a jeho montér Bellot.

	Loď byla spuštěna v noci, aby nepřilákala zvědavců. Inženýr chtěl, aby zkouška byla tajná.

	Jenom Drumontova společnost se sešla, aby si prohlédla loď, už úplně zařízenou.

	[image: Image]Do ponorky se vcházelo malými dvířky v hoření polovici zádi, kterými bylo lze prolézti jenom po čtyřech. Byla zařízena jako u tresorů a neprodyšně zapadla. Ostatně obrovský tlak vody je uzavře nad pomyšlení pevně, neboť se otvírají ven.

	Vodních komor není. Loď se bude potápěti nebo stoupati svým šroubem. Aby mohla zůstati čas bez pohybu na dně a nemusila vláčeti těžké kotvy, které by byly na překážku výstupu, má na spodu strojovny i přídě mohutné kleště, zařízené jako zmíněné již pracny, kterými se zachytí, bude-li se na dně čeho zachytiti. Jinak, nebude-li třeba se potápěti, nemusí se pohybovati svou silou, třebaže je schopna v hořejších vrstvách vodních značné rychlosti. Vytlačí více vody než sama váží, má ponor jen asi do dvou třetin, spustíme-li ji na vodu a máme-li kormidla, podobná úzkým ploutvím, vodorovně. V této poloze může býti vlečena doprovázející lodí na závěsech, umístěných na zádi.

	Odpoutáme-li ji a stočíme-li kormidla směrem k přídi, zaryje se »Marion« nosem do hloubek. Nemůže se potápěti ve vodorovné poloze a proto pobyt v kajutě nebude zhola nic pohodlný. Aby se všechno, co v lodi je, nesesypalo do přední špice, má loď uvnitř zvláštní zařízení. Všechny předměty jsou přepevně přišroubovány. Lidí však přišroubovati nelze. Proto je podlaha kajuty dvojitá a horní plocha je rozdělena na pole, zavěšená na otáčivých závěsech, podobně jako vozíky na vídeňském »Riesenradu«, aby zůstala stále ve vodorovné poloze.

	Přechod s jednoho pole na druhé je umožněn při šikmé poloze lodi pouze ručkováním po žebři, umístěném při stropě kabiny, při kolmé poloze lodi téměř vůbec znemožněn:

	Podlaha, stěny i stropy strojovny i přídě jsou taktéž opatřeny žebři.

	Dnes tedy je »Marion« spuštěna na vodu. »L’arcenciel« spustil plnou páru a vyvlekl ji na širé moře. Na palubě »L’arc-en-cielu« byl přítomen kromě Drumontovy společnosti též pan Dupal senior, Jiří i paní Marion. Všichni v neobyčejném napětí, vzrušeni horečným očekáváním.

	Jelo se do rána.

	Ráno zastavila »L’arcenciel« na širém moři, venku z pobřežních mělčin. »Marion« byla odpoutána.

	Vrcholný okamžik. – Naděje, pochyby, pochyby, naděje.

	Všichni políbili statečného Martella i Bellota.

	Ti se člunkem dostávají ku vchodu na zádi.

	Ocelové dveře zapadnou. Stroje na »Marion« temně zahučí a mohutný, lesklý šroub bleskem napíše pěnivou, bílou slenici. Kormidla se naklánějí, mihne se zadní špice a za »Marion« to zavíří.

	Mohutná bublina vyskočí nad zelenavou hladinu, vystříkne sloupek vody.

	Nevědomky téměř všichni klečí na palubě »L’arcencielu«, nehybně hledíce na místo, kde zmizela »Marion«.

	Zbledlá matka Marion, ruce křečovitě sepjaty, říká chvějícíma se rty modlitbu žen námořníků, starou francouzskou modlitbu.

	Po chvilce se vzpamatuje první kapitán Rouge a běží k radioaparátu. Všichni za ním. Po chvíli se ozve skutečně signál.

	»Halo!« praví Martell do telefonu, » všechno jde bezvadně! 800 metrů! 1000 metrů! – 1.200 metrů! – 1.800 metrů! Dno! 2.160 metrů! Stop! Vynoříme se!«

	A po chvíli zavíří to značný kus od »L’arcencielu«, že »Marion« lze sotva rozeznati.

	Když se bledý a vyčerpaný Martell objevil zase na palubě parníku, sesypal se na něho příval otázek.

	Ale on řekl jenom: »Všechno jde bezvadně! Myslím, že to půjde také do hloubek mnohem větších tak hladce.«

	Ale když zvídali, co tam viděl, zabručel jen cosi vyhýbavě a také Bellot nepronesl slova.

	»Nechte jich,« pravila matka Marion, »jsou chudáci úplně vyčerpaní, což nevidíte?«

	A skutečně! Sotva byla »Marion« připjata k parníku, usadili se Martell i Bellot v proutěných křeslech na zádi – a usnuli v sedě tak tvrdě, že je museli snésti dolů do kajuty. Obrovská práce posledních dnů vyčerpala jejich síly a horečné napětí posledních hodin jim dodalo.

	Nevzbudili se ani, když »L’arcenciel« se vrátila do Bordeaux, kde je očekávaly obrovské zástupy lidí s hromovým voláním slávy. Proneslo se přece nějak, že zkouška byla provedena.

	Zástupy odnesly potom všechny účastníky téměř na ramenou do města, ale inženýra i montéra nechali spáti na lodi. A oba spali plných 24 hodin.

	Zatím odhodlal se profesor Drumont rozřešiti konečně Jiřího účast na výpravě. Bylo totiž na čase, už přesně stanovití den odjezdu.

	Milý pan Bijou se nabídl, že půjde ovšem také. K návštěvě u Dupalů přidal se i profesor Michel.

	V matce Marion hrklo. Ah, ano, už je to tu, čeho se tolik obávala! Tušila, proč tito pánové jdou.

	Místo uvítání zaplakala. »Přicházíte mi vzíti Jiříčka,« pravila, vzlykajíc.

	»Netrváme na tom,« zabručel Drumont rozpačitě, »ale musíme věděti, na čem jsme. Já vím, že pan Jiří hoří touhou, účastniti se naší výpravy. Vždyť my všichni vydáváme se témuž nebezpečí!«

	Ale ubohá Marion štkala a štkala.

	[image: Image]»Drahá madame,« sbíral svou výmluvnost pan Bijou, mrkaje za silnými skly, »proč bychom přicházeli mladého pana Dupala vám vzíti? Přicházíme ho pouze pozvati k nejčestnějšímu úkolu, jakého se může muži dostati kdy v životě. Vždyť naše konání znamená mezník v dějinách lidstva, je to záslužný, hrdinský, čestný boj s hlubinami.«

	Za posledních slov páně Bijouových, pronesených se skutečným nadšením, stál na prahu pokoje tiše slzící pan Dupal. Nepromluvil, nepohnul se. Ale Marion plakala stále, zatím, co pan Bijou pokračoval:

	»Náš počin je důležitým mezníkem na mohutné cestě za poznáním, kterou koná neumdlévající, ušlechtilý, toužící lidský duch. Je povinností každého, kdo ucítí v srdci volání věčné touhy, aby šel jako dobrý voják na toto trnité, nebezpečné, namáhavé, ale zářivé a svaté pole slávy, aby razil cestu nesmrtelnému lidskému duchu!«

	Tady se panu Bijou zlomil hlas, poněvadž ježatý mužík byl překonán vlastní výmluvností. Ale byla to řeč, která se mu skutečně povedla.

	Teď pokročil tiše pan Dupal a sevřel do náručí stále plačící Marion.

	»Marion,« zahovořil temným a dojatým hlasem, »vím, že je to veliká věc, rozloučiti se se synkem, kterého milujeme jako zřítelnice svých očí. Je to, jako by šel do války. Ale – dovedla bys mu zabrániti, kdyby šel hájiti tvou slavnou, starou, francouzskou zemi, nebo své sladké Československo?

	A nyní bychom mu vzali jeho největší sen, svaté nadšení, které z toho dobrého hocha jen sálá a ochudili bychom jeho život o největší, čeho je člověk schopen: hrdinství.

	Ne, tak sobečtí nesmíme býti, Marie! Jiří pojede a Bůh ho ochrání!«

	»Jsem jen žena, můj Charlie, nezazlívej mi mého srdce,« šeptala Marion všecka v slzách – »a mé srdce je srdcem milující matky. A je mi těžko, přetěžko, můj zlatý Charlie!«

	»Jsi žena námořníkova a matka námořníkova, ubohá Marion,« hladil ji po vlasech pan Dupal, »a ty musí vytrpěti více, než jiní lidé. Důvěřuj, Bůh ho ochrání!« – Ale slzeli oba.

	Pan Bijou utíral brejle, profesor Drumont se díval do okna, ničeho nevida a chundelatý Michel zuřivě kousal svůj mroží knír.

	

	
		Kapitola XIII.



	Překvapení, které si profesor Drumont nechal na pochoutku.

	Konečně! Výprava odpluje! Poslední přípravy byly vykonány. Profesor Drumont si zařídil ředitelskou kabinu s jakýmsi tajnůstkářstvím. Dal tam, osobně nosiče provázeje, dopravit bedny se svými nástroji, knihami a pomůckami. Jeden kufr, obsahující jakýsi těžký předmět, nesl dokonce sám, až se prohýbal. Když ho uložil, zamčel pečlivě svou kabinu a zatím, co starostlivý Josef zoufale přemýšlel, jsou-li v zavazadlech pánovy kaloše, které mu vždycky především ležely na srdci, šel jeho pán zpět do města, dovést na loď nezbytného Punťu, na kterého Josef zapomněl.

	Už zbývá pouhé půl hodiny do odplutí. Všichni účastníci výpravy jsou už na palubě.

	Příbuzní, ženy, děti našich známých vyprovázejí své drahé, aby se ještě chvíli s nimi potěšili.

	Zarmoucená matka Marion se dlouho, dlouho dívá do očí svému Jiřímu, hrdinně přemáhajíc slzy. Přes tu chvíli ho hladí po vlasech a odvrací se, aby si tajně otřela slzy. Nechce svému miláčkovi ztížiti loučení. Jiří je smuten z loučení, ale jinak klidný. »Uvidíš, že se jistě vrátím, jistě, slibuju ti to!« těší vesele uslzenou tetu.

	Jeho strýc je klidný také. Jako starý námořník dá na tušení při odjezdu. A dnes se mu zdá, že je všechno v pořádku.

	Přišli zástupci úřadů, mající výpravě přáti štěstí jménem Francie.

	Tisknou ruce čtrnácti členům výpravy. Nejdůležitěji si při tom počíná maličký pan Bijou.

	Konečně poslední, vroucí polibky příbuzných, váhavý odchod loučících se, most je vystažen. Nesčetné množství obecenstva na břehu křičí hromem: »Vive la »Marion!« (viv la »Marion = ať žije »Marion«!) a rázem zmlká, neboť zní hymny. Francouzská ohnivá »Marseillaisa« a zádumčivá »Kde domov můj« na počest československému členu výpravy, Jiřímu Dupalovi.

	Vlejka letí nahoru, obecenstvo stojí v uctivém mlčení.

	Hymny dozněly, šest ran z děla. Množství propuká znovu v ohlušující pozdrav a to už »L’arcenciel« pluje, vlekouc slavnou »Marion«.

	» Bonne chance!«

	*

	Účastníci výpravy dlouho stojí na palubě, v různých myšlenkách mlčky hledíce na mizející břehy Francie. Jen dr. Droublure si sedl a kouří doutník. Zdá se, že ho celá věc docela nedojímá.

	Punťa se bál a krčí se, jak se loď houpá na vlnách.

	Také bodrý Josef dlouho nesnese nějaké dojetí. Za chvilku mávl rukou a chtěje potěšiti nebohého Punťu, vzal psisko pod paždí a odnáší ho tam, kde podle dobrého Josefova mínění lze potěšiti Punťovo i své smutné srdce: po schodech do podpalubí, do kuchyně.

	Tam, sotva vstoupil na loď, objevil dobrého kamaráda ještě ze školních let: Je tam království znamenitého kuchaře před Hospodinem, Kašpara Saucea (čti K. Sós-a = Omáčka) se kterým za klukovských let pilně vrabce vybírali, a na trhu ovoce kradli. Nuže, tento znamenitý Sauce se hned po přátelském polibku Josefovi svěřil, že má ve spíži za kuchyní schován značný sud vína na přilepšenou k denní litrové dávce, která je pro slušného člověka přece jen malá. A nějaká zelenina či kousek masa se v kuchyni vždycky najde.

	Tak v milém ovzduší kuchyně zapomněl brzy Josef i Punťa svých obav a smutku a besedují zcela nenuceně. S Kašparem je Punťa okamžitě kamarád. Jen si čichl k jeho zamaštěné zástěře, páchnoucí všemi dobrotami a hned poznal, že člověk takto vonící nemůže míti špatné srdce. Pan Sauce mu to také ihned dokázal. Projevil radost nad ubohým, ošklivým zvířátkem a hned mu předložil líbeznou kapouní kost, kterou Punťa vděčně stiskl mezi přední pracky.

	Ještě však s ní nebyl hotov, když pojednou nastražil slechy, zježil hřbet a se zuřivým štěkotem vrhl se ke dveřím sousední spíže, kde zaslechl podezřelý šramot.

	Kuchař Sauce lekl se o své víno, popadl dlouhý nůž na maso a doprovázen Josefem, který se schovával za jeho záda, opatrně otvíral dveře ke spíži. Bylo tam tma, ale něco tam bouchlo. Zmužile otočil Kašpar vypínačem a třímaje pevně nůž, užasle se díval na muže, který se škrábal zespod svalených pytlů a soudků.

	Když se muž zdvihl, Josef se rozesmál a Punťa se otočil nevrle ke své kosti. Muž byl nešťastný detektiv Mastička, který zde patrně chtěl též objeviti nějaké pikle a nepozorovaně se sem vplížil, když kuchař při vyplutí vyšel, aby se podíval na loučení.

	Nahoře zatím přerušil dojaté mlčení první jízlivý doktor Doublure, obrátiv se na Drumonta štiplavou poznámkou:

	»Nu, nyní začínáte být v kaši, milý pane kolego. Loučení bylo slavné, jen jaké bude uvítání!«

	»Sázím sto proti jedné, že slavnější, než vaše poslední slovo, pane Rejpale!« zařval horkokrevný Michel.

	»Platí!« odvětil s krátkým smíchem Doublure, »sázím 20 franků!«

	»Proti mým dvěma tisícům a tvrdím, že vyhrám.«

	Doktor pokrčil rameny. »Nu, tož, kdepak začneme měřit, odkud začíná vaše slavná Atlantis?« obrátil se znovu na Drumonta.

	Drumont se nerozčilil. »Dovíte se všeho, pane doktore, zatím máme kdy. Dnes si odpočinem po rozčilení při odchodu a na zítřejší desátou hodinu vás zvu, pánové, k přátelské poradě,« obrátil se na ostatní pány. »Myslím, že začneme až od Kapverdských ostrovů, mám pro to svoje důvody.« Uklonil se a odešel dolů.

	Pánové utvořili karetní partie a bavili se hrou u malých stolků na zádi, zastíněných plátěnými slunečníky proti prudkému slunci.

	Jiří stál u zábradlí a snil, pohlížeje na moře, lesknoucí se v nádherném slunci. Pestré rybky se vymršťovaly nad zelenou pláň, Za lodí táhli laškující delfíni. Ticho a mír, rušený jen temným hukotem strojů. A »Marion«, klíč k tajemství hlubin, vlekla se za lodí, na přídě polohlasem zpíval námořník. A Jiří mimoděk vzpomněl na matku Marion, na strýcův dům v Bordeaux, který je jistě dnes tak smutný; a ve snění uviděl i rodný dům a moravskou krajinu, kde nyní, v září, létá nad řepnisky babí léto, krvaví třešňové aleje, v podvečer chladnou mlhou táhnou kravky z luk, posetých bledými světýlky ocúnů.

	Mávl rukou a sešel do své kajuty.

	Nazítří sešli se všichni v ředitelské kajutě pana Drumonta.

	Profesor usadil je kolem velkého stolu a se slavnostní vážností položil doprostřed svůj tajemný, těžký kufr.

	»Pánové,« pronesl, »když už jste byli tak laskaví a poctili svou důvěrou tuto výpravu, cítím se povinen, ukázati vám konečně nejsilnější argument, který mne vedl k domněnce o místě, kde chci pátrati a dokázati stopy bývalé Atlantis.

	Hleďte, co jsem našel na maličkém ostrůvku v ostrovech Kapverdských!«

	Otevřel kufr a před zvědavými zraky společnosti objevil se kámen, mramorová plotna, značně rozrušená povětřím a vodou, ale přece nesoucí dosti zřetelné stopy čar, zřejmě lidskou rukou vyrytých; na první pohled bylo lze poznali – mapu.

	»Domnívám se,« pokračoval klidně, že jest to mapa pevniny, kterou hledáme. Nepodobá se žádné z našich pevnin. Ale studujeme-li tyto nezřetelné značky déle, domnívám se poznávali přece zde na okrajích této neznámé země krajiny povědomé. Není-li to tvořící se Evropa? Hle, Pyreneje, a tu vysoký ostrov prahorních Alp! A zde, na protější straně, okrajní pásmo Jižní Ameriky?«

	Geograf Műller a pan Lavale, kartograf, řekli dlouhé »ách« a Doublure se suše zasmál. »Nevidím ničeho z toho, co se domnívá viděti pan Drumont. Je to prostě kus kamene se zcela nezřetelnou kresbou, která bůhví co měla představovati! Bude to takový nesmysl, jako tak zvaná »diluviální abeceda«, pane Drumonte!«

	Kartograf mlčel a upřeně kámen pozoroval.

	Po chvíli mlčení pronesl: »Pan profesor Drumont zdá se míti pravdu.«

	»Máte, pánové, kámen k disposici,« pronesl Drumont suše a píchl po svém zvyku do vzduchu. »Možná, že se mýlím, ale od svého přesvědčení neustoupím, dokud se nepřesvědčím, že je liché. Mně přísluší řízení této expedice a já svého práva použiji! Začneme od ostrovů Kapverdských. Mýlím-li se, nesu nezdar své domněnky. Ostatně výprava i v tom případě bude míti jistý význam a výsledky.«

	»Nu, ale ne pro vaše učení!« pronesl Doublure jedovatě a odešel na palubu.

	
		Kapitola XIV.

		Divy podmořského světa.



	»L’arcenciel« zakotvila v Zeleném souostroví.

	Jednalo se o to, kdo půjde do ponorky.

	Samozřejmě, že se hlásil vedle Martella a Bellota prof. Drumont a jeho odpůrce Doublure. Též zoolog Michel se chystal. Jiří se přihlásil nadšeně. Nesměle se odhodlal též geolog André Ervin, ale ostatní pánové pojednou projevili rozpaky.

	»Nu, nás sedm zatím stačí,« prohlásil Drumont s uštěpačnou trpkostí. »Beztoho se nás tam více než 8 nevejde.«

	Nasedli.

	»První pocit je divný, pánové,« pravil inženýr Martell, rozžehnuv elektrické světlo, »ale myslím, že jsme úplně bezpečni. Jenom pozor na vratkou polohu naší podlahy. A račte se usaditi kolem zrcadlícího stolu! Lenošky mají držadla, račte se dobře držeti, poněvadž při pozorování bude v místnosti tma!«

	Montér Bellot pustil stroje. Ozval se ohlušující rachot motorů. »Stop!« (= stůj!) signalisoval Martell. »Zapomněl jsem, pánové, račte si raději zacpati uši! Zde jsou ucpávky. Tomu rachocení nelze bohužel odpomoci, rozléhá se to zde mnohem hůře než v aeropláně. A chceme-li užíti radiofonie, je nutno zastavit stroje. Ostatně lze telegrafovati.«

	Uši byly ucpány a stroje znovu spuštěny. Bellot pohnul pákou, naklonil kormidla. Zavěšená pole podlahy se zakymácela. Mimoděk se každý pevně chytl držadla své židle. Martell pobídl posuňkem k pozornosti. Zhasil světlo. Zavládla na okamžik tma, jen na stropě zářilo malé číslo přístroje, ukazujícího hloubku: 15 metrů. Slabým světlem zazářil zrcadlící stůl, po zelenavé jeho ploše mihaly se stíny rybek, zvonovitých medus, při nichž se zoologu Michelovi nepodařilo překřičet hluk, ačkoliv řval: »Pelagia! Oliudias! Charybdaea!« Občas mihl se zábavný obrázek mořského ďáska, kulatého ježíka nebo koníčka. –

	150 metrů. Tentýž obraz.

	300 metrů. Tma. Ryby nabývají fantastických tvarů. Některé světélkují. Nyní pohybuje se »Marion« podle jakéhosi strmého skaliska, jak osvětluje její podivuhodné oko. Martell posílá Bellotovi světelný signál: »Pomalu! Směr v pravo!« Loď se odsune od skály, aby snad nenarazila. Bok skály je provrtán děrami a jeskyňkami. Světélkují v nich oči tvorů, kteří číhají na kořist.

	500 metrů: Zde, přissátý ke skále, hýbe se hrozivě jakýsi veliký tvor či spíše netvor. Obrovská krakatice se svými osmi chapadly, s velikýma, světélkujícíma očima. Signál: »Vpravo!«

	Netvor zmizel. A zde! Ohromný rejnok, honící jinou rybu neúměrně veliké hlavy. Už ji dohnal! Zasvítí mohutná elektrická jiskra.

	1000 metrů: Nic, jen v dálce pohybuje se temná hmota, kterou nelze rozeznati. Zasvítí slabé světlo a na plášť »Marion« snaží se vrhnouti předlouhý jakýsi úhoř ohromné velikosti, ale je odmršťován proudem od šroubu.

	1800 m: Proti přední špici »Marion« vyvstává temná massa jakési skály. Signál: »Stop!«

	1900 m: Signál: »Vpravo!« »Marion« se opět ponořuje.

	2.300 m: Dno!

	Kotvy! Silné kleště se konečně zachytily. Motory jsou zastaveny.

	»Nyní si, pánové, pustíme velký reflektor, abychom si prohlédli tuto nevídanou krajinu!«

	»Ale vaše loď pracuje báječně!« ujišťovali Martella všichni o překot, když je poněkud přešlo silné ohlušení.

	»Nu, ve větších hloubkách jsme ji ještě nezkusili, ale snad obstojí!« mínil Martell.

	Zrcadlící stolek se osvětlil silněji. Rozsvětlilo se do značné dálky a naši přátelé seznali, že se nacházejí na dně nepříliš širokého podmořského údolí, jehož obě ústí mizí v dálce. Skály jsou bez podmořské vegetace. Není zde hub ani korálů, jen bělavé mořské bahno. Patrně sopečná půda, jak dosvědčují balvany, porůznu rozházené.

	Tamto hle! Za jedním balvanem se cosi hýbe. Obrovský tvor, snad krab. Mihne se světélkující ryba, podivně rozdrásaná, plochá se stran. Krab leze blíže a vypadá hrozivě.

	»I tyhle hloubky jsou obydleny,« pronese moudře chundelatý Michel, »a žijí zde ještě ošklivější tvorové než jsem já,« dodá, ale jeho vtip se udusil v jakési ohromující náladě. Nikomu není do smíchu, na všech sedí jakoby můra.

	»Nu, chcete-li, pánové,« přeruší příšerné ticho Martell, »když už jsme zde, podíváme se ještě kus po tomto údolí.«

	Souhlasili mlčky, ale tísnivá nálada je neopouští.

	»Povolit kotvy a couvat šikmo 45° ve směru lodi,« velí inženýr a stroje opět zarachotí.

	1.500 metrů ukazuje přístroj. Signál: »šikmo dolů zádí předem. 2.200 m, 2.600 m. Dno. Stop! Kotvy! Loď poskakuje, kleště hledají znovu, zač by se zachytily. Stojí.

	Reflektor. Tentýž obraz, jenom západní ústí se rozšiřuje. Z východní užší soutěsky leze nový netvor.

	Nelze ho ještě rozeznati. Tísnivý pocit se stupňuje. Geolog Ervin jeví značný nepokoj. Není ho sice viděti, ale ze tmy ozývá se jeho tlumený vzlykot.

	Martell rozžehl světlo. »Je to příliš silný dojem na nervy, pánové. Odpočiňme si chvíli!« Ve světle se všem ulevilo. Martell pohlédl na přístroj, kontrolující složení vzduchu. Ne, všechno je v pořádku! Ervin se stydí. Odvrací se a utírá si oči. »Napijte se koňaku,« nabízí mu inženýr. »Napijme se všichni, pánové, myslím, že nervy všem povolují. Bude to asi nemoc, podobná nemoci mořské: nemoc podmořská!« Skutečně! Doktor Doublure je bledý jako křída, ale po doušku koňaku se mu vrací barva do tváří.

	Po chvilce je světlo zase zhasnuto a zrcadlící stolek zazáří. Podivný tvor, který nebyl dříve k rozeznání, přilezl blíže. Všech se zmocní hrůza a podiv. Je to hlavonožec, v téhle hloubce! Ale jakých rozměrů! Zobákovité čelisti má tento netvor takových rozměrů, že by mohl pozřít Jonáše zcela dobře. Kolem úst mihají se mu hrozivě obrovská ramena jako klády.

	»Honem stroje a vzhůru!« velí Martell a loď bystře pádí nahoru.

	Když se »Marion« opět vyhoupla nad vodu, všem se ulevilo. S uspokojením dívali se na sluneční záři a radostným zrakem pátrali po »L’arcenciel«. Uviděli na obzoru jen slabý praporek jejího kouře. Pustili se tím směrem.

	

	
		Kapitola XV.

		Profesor Drumont měl pravdu!



	Nazítří svolal profesor Drumont opět učenou komisi, aby s ní sdělil další své plány, výsledky včerejší plavby, jakož i ocenění toho, co viděl, i naděje, které směl dále chovati.

	Pan Doublure přišel opět do své obvyklé jízlivé nálady a nešetřil posměšky. Ale jindy nervosní Drumont byl ve svém živlu a nedal se vyrušiti z klidu:

	»Pánové, výsledek včerejší plavby mě jen utvrzuje v mínění, že moje theorie je správná. Tvrdím sice, že tyto Zelené ostrovy byly kdysi součástí staré Atlantis, ale jsou, abych tak řekl, obráceny na ruby. Po potopení Atlantis vynořily se totiž znovu při některém značnějším zemětřesení; ale právě tato mramorová deska, zpracovaná zřejmě lidskou rukou, dostala se nějakou podivuhodnou náhodou mezi trosky sopečného výbuchu, sama a sama. Probádal jsem okolí tohoto nálezu podrobně, ale nenašel jsem jiných stop staré kultury.

	O pravosti jeho však ani v nejmenším nepochybuji.

	A tu musím domysliti svou teorii do konce:

	[image: Image]Tato deska byla nalezena na kopci u břehu. Přirozeně, nezbývá mi, než usuzovati, že celé souostroví vynořilo se opět kdysi jako souvislá pevnina, která se ale sesula, takže zůstala jen nejvyšší místa, nynější Kapverdské ostrovy. Pod vyvřelými horninami tak byla zasypána nejstarší kulturní vrstva, z níž tato prastará mapa právě pochází.

	Nuže, průměrná výška pevniny Atlantis musí býti mnohem níže pod mořem, protože v těchto místech na ní leží trosky zhroucené, později vyvřelé pevninky »kapverdské«. Poplujeme tedy ještě asi k 10° sev. šířky směrem jihojihozápadním, kde vás přesvědčím o oprávněnosti své domněnky, ovšem, v hloubce značně větší, než zde mezi ostrovy.«

	»Spoléháte-li se, že se Martellova loď do větších hloubek nedostane, pak se zatraceně mýlíte! Viděl jsem včera, jak pracuje. A na svém desátém stupni nás přesvědčíte leda o tom, že nás ráčíte voditi za noc,« syčel Doublure.

	»Není vyhnutí, pánové!« odvětil Drumont klidně. »Tato výprava je zde proto, aby se přesvědčila, je-li má domněnka oprávněná a ne proto, aby mou domněnku dokazovala. Váš úkol je, zkoumati, jak se věc ve skutečnosti má, ale ne dokazovati, jsem-li blázen či ne. Ostatně, dosud nic není podepřeno ani popřeno. Sečkejme!«

	Na 10. stupni sev. šířky a 27. záp. délky skutečně se »L’arcenciel« zastavila, aby se ponorka připravila na výlet do hlubin, či lépe na vážný boj, neboť 4-5 tisíc metrů není maličkost snad ani pro tak dokonalou loď, jakou vládl inženýr Martell.

	Obsazení ponorky bylo opět skoro totéž, jako minule. Jenže se přidal také přírodopisec Précis, zástupce Sorbonny. Ostatní se opět krčili, jak mohli. Tím spíše, že po prvním zklamání s Atlantis nebyli pevni ve své víře Drumontovi.

	Opakoval se opět tentýž obraz, jako při prvním sestupu do hlubin. Do 300 metrů normální mořská zvířena: Medusy, ryby, jezdící, hvězdice. Po třech stech ryby divných tvarů, světélkující, elektrické, čím dále fantastičtější.

	Po 2000 metrech začal zase známý úkaz podmořské nemoci, takže bylo nutno rozžehnouti světlo v kabině, ale vytrvalý Martell sedl si k reservnímu zrcadlícímu stolku v přídi, aby mohl pokračovat v sestupu. V 3000 metrech počaly stroje pracovati s větší námahou. Šlo do tuhého! Tu přiběhl rozčilený Martell do kajuty a shasl světlo. Snad proto, aby nebyl sám, neboť pozorovatelům naskytlo se příšerné divadlo.

	Těžkými vrstvami temné vody projížděli tvorové, o jakých se nikomu nesnilo. Skuteční draci!

	»Ale vždyť to jsou ichtyosauři (ryboještěři)!« křičel hystericky pan Précis, který byl v hlubinách poprvé a tedy citlivější, než druzí. – Nikdo ho ovšem neslyšel v pekelném rachotu motorů.

	A příšery se honily, svítíce buď očima nebo celým tělem, požírajíce se, zapalujíce silné elektrické výboje. Mužům v »Marion« přecházely smysly, ale nemohli se odtrhnouti od hrůzné podívané. A loď se neúprosně zavrtávala hlouběji a hlouběji, stále pomaleji a s větší námahou.

	4000 metrů! A tu život přestával. Inženýr udělal chvilku světlo, muži, spoceni a hysteričtí, mnuli si vytřeštěné oči. Pili koňak. Shasli opět, poněkud uklidněni.

	4.500 metrů. A tu už nebylo nic, ani života, ani smrti, jen temné, nehybné, pravěké spousty vod, nad nimiž se vznášela tma, jako čteme v Písmě.

	4.867 m, dosažených metr po metru, s hroznou námahou. Jen slabý náraz upozornil cestující, že přestává kapalina. Chvíli již nepozorovali zrcadlícího stolečku. Seděli tupí, ztrnulí, bez myšlenky, schváceni jako by smrtelnou temnotou. Náraz vyburcoval inženýra. »Marion« na dně!

	»Stop!« povelel Martell. »Kotvy!« A když už dávno Bellot uposlechl světelného rozkazu a stroj stál, řval ještě inženýr nadlidským hlasem: »Stop! Stop! Kotvy!«

	Konečně se uslyšel, vzpamatoval se poněkud a rychle rozžal žárovky. Ve světle lidé počali nabývati rovnováhy. Po chvíli se vzpamatovali tak dalece, že si uvědomili, co se stalo.

	»Marion« na dně!

	Zajásali radostí a objímali se jako opilí: »‚Marion‘ na dně!« Radost vystřídala zvědavost, kterou první projevil profesor Drumont: »Půda Atlantidy!« vykřikl.

	Nenapravitelný Doublure, kterého s vracejícím se vědomím posedla zase stará jízlivost, otevřel už ústa, aby odsekl nějak jedovatě, ale v tom zhasl inženýr Martell světlo a rozžal veliké reflektory svých paprsků, určených pro pozorování dna: všichni vykřikli překvapením!

	Na zrcadlícím stole rýsovala se, do polovice zanesena bahnem, rozvalina mohutné jakési stavby a v pozadí zachovalý, pevný, věkovitý – jehlanec pyramidy!

	Jaká překvapení čekají v tomto tajemném světě na statečné lidi Drumontovy výpravy?

	

	

	Konec I. dílu

	románu »Po stopách ztracených věků« – »Boj s hlubinami«.



		

		

		

		

		Díl II.



	
		Kapitola I.

		Na palubě »Atlantiku«.



	»Dobré jitro, slečno Lilly,« ozval se známý hlas za zády slečny Tordeové.

	Kráska se lenivě ohlédla: »Ah, pan Hall Morisson! Dobré jitro!«

	»Krásný den, že, slečno?« započal hovor Hall Morisson, usedaje na skládací židli vedle houpacího rákosového křesla, na němž si hověla nudící se dědička milionů.

	Bylo to na hořejší palubě lodi »Atlantiku«, s nímž jsme se loučili v bordeauxském přístavu a který později dal tolik starostí panu Charles Dupalovi a který stál tolik slz a lítosti útlocitné matky Marion.

	»Atlantik« byla veliká a pohodlná loď, čtyřiapadesát výhní topilo tam pod dvanácti kotly, které dávaly sílu 15.000 koní. Nad kotelnami měla osm poschodí, účelně a krásně zařízených.

	V nejnižším patře dělily se o šířku lodi uhelny, skladiště a špižírny, bohatě zásobené pro dlouhou plavbu vším, co jen srdce a hrdlo ráčí.

	Nad nimi v mezipalubí byly umístěny rodinné kabiny, sprchové lázně, byty pro stewardy (lodní sluhy) a číšníky.

	O poschodí výše, chodbami rozdělené po celé délce lodi, zářily pohodlím, čistotou a přepychem kabiny I. třídy, po polovici šířky. Druhou půli tohoto poschodí vyplňovala skladiště zavazadel a kuchyně, v nichž činila a potila se celá armáda kuchařů a kuchtíků.

	A celé čtrvté patro vyplňovala ústřední jídelna, zařízená s největším přepychem. Nescházel tam ani kůr pro výborný orchestr, který při obědě o šesté večer bavil stolovníky vážnou i šumnou hudbou.

	V pátém poschodí byl rozsáhlý pokoj pro děti, telefonní ústředna, neboť všechny místnosti byly spojeny telefonem a pokoje, kde v klidu bylo lze čísti, psáti – nebo sedě podřimovati v měkkých křeslech.

	O ostatní tři poschodí, z nichž vedly dveře už ven, na tři paluby nad sebou (dolní, horní paluba a t. z v. nadpalubí), dělily se salony, velká restaurace, cukrárna, prodejna květin, hráčské salony a kuřárny.

	Ba, na palubách nescházela ani hřiště a lázně, sluneční i vodní.

	Věru, že »Atlantik« byla krásná a pohodlná loď, skutečné plovoucí město!

	A při tom dosti rychlá loď. Mohla uraziti až 25 mil za hodinu. (Námořní míle = 1.9 km.)

	Jitro, v němž shledáváme se na palubě »Atlantiku« se slečnou Lilly Torde a s panem Hall Morissonem, započínalo dvanáctý den, který se tato loď blížila z Bordeaux do Ria de Janeira. Bylo skutečně krásně nyní z rána, ačkoliv v rovníkových těchto končinách slunce hned ráno slibovalo, že nám v poledne připraví hodně teplou lázeň, až bude nad hlavami.

	Ale mořský vánek nyní příjemně dul a čtverácky ofukoval popel s cigarety, kterou si pan Hall Morisson labužnicky pokuřoval. Povrch moře se jemně čeřil, za lodí laškovali veselí delfíni, mihaly se barevné a stříbřité hřbety rybek a do nedohledna modrala se hladina Atlantického oceánu, sotva znatelnou čárou oddělená od druhého moře nad hlavami.

	Pan Morisson zdál se býti spokojen a šťasten. I z dobré plavby, i z chutné cigarety, ze svěžího, slaného vzduchu i ze své krásné společnice.

	»Vůbec, celá plavba je tentokrát nad obyčej příjemná,« pokoušel se znova navázati rozhovor, když slečna Lilly neodpověděla na jeho první poznámku. »Ani jednou za celých těch jedenáct dní nestihlo nás vlnobití.«

	»Ujde to!« pronesla slečna Tordeová a její krásné oči bez zájmu bloudily po modré pláni.

	»Ah, slečna Lilly je dnes ve špatné náladě,« pronesl Morisson tónem, kterým dával na jevo, že je poněkud uražen.

	»Proč?« opáčila slečna, stále ještě bez zájmu.

	»Nudím vás?« procedil pan Hall Morisson skoro podrážděně.

	A situace by se byla vyvinula nepříjemně, kdyby oba nebyl vyrušil hlučný, klopýtavý krok.

	Malý, šedivý mužík vpadl do jejich světa. Ztělesněná lupa, krátkozrace zkoumající své okolí.

	Slečnu poznal na druhý až třetí pohled a učinil neobratnou poklonu.

	»Užíváme vzácně příležitosti, pokochati se pohledem na toto moře životů, že slečno Tordeová?«

	»Jaké moře životů, pane profesore?«

	»Ach, bože, nevidíte těch roztomilých delfínů, tuším, že jste měla přece lyceum v Dijonu, kde přece učil zoologii můj roztomilý přítel Esqual?«

	»Nu, ano,« začervenala se neznatelně žačka roztomilého Esquala. »Nu, ano, měla, ale…«

	»Založme se, slečno,« tvrdil bystře a slavnostně krátkozraký stařík, »že do pěti minut vyskočí některý z těchto ssavců aspoň metr padesát do výšky!«

	»Z těchto ssavců? Myslíte přece delfíny, ne, pane? A delfín je ryba, to vám dosvědčí každý,« mínil Hall Morisson, podrážděný dřívější netečností slečny Lilly i příchodem staříkovým.

	Profesor ustrnul.

	»Delfíni jsou tedy ryby?« opáčil s úžasem, kule krátkozraké oči pod tlustými brýlemi a veškerá jeho postava vyjadřovala respekt. Považoval asi Hall Morissona za člena společnosti, o jejichž výzkumech neměli profesoři dosud ani ponětí.

	Hall Morisson byl potěšen tímto zdrcujícím dojmem, který učinil na nebohého profesora.

	»Nu, ovšem, delfíni jsou přece ryby!« potvrdil znovu kurážně.

	Slečna Lilly změřila Morissona, který se ukázal býti velmi pochybným přírodopiscem, pohledem, který působil jako konev ledové vody, kterou nám znenadání rozlili po zádech.

	»Mýlíte se, pane,« pravil profesor, mžikaje, »jako se mýlí v této věci mnoho lidí. Delfín je ssavec! Dýchá plícemi, proto ho vidíte více nad vodou, než ve ve vodě! Ovšem, jeho tělo je tak uzpůsobeno životu v moři, že si ho podle zevnějšku snadno zaměníme s rybou. Okončiny zmizely a jsou nahrazeny ploutvemi. Ostatně tento zjev lze pozorovati u mnohých ssavců, kteří se stali zvířaty výlučně vodními. Velryby, plískavice, delfíni a sviňuchy nikdy se neoctnou na suché zemi.

	Přechod k tomuto typu lze viděti u ssavců ploutvonohýeh, kteří, ačkoliv výteční plavci, přece zůstali výlučně zvířaty suchozemskými.«

	»Tuleň, mrož a příbuzní,« přispíšila si říci slečna Lilly, aby poněkud napravila reputaci jako žačka roztomilého profesora Esquala.

	»Dobře, slečno!« řekl profesor jako ve škole. »Domníváme se, že i praotcové těchto roztomilých delfínů byli zvířaty zemskými, žili asi na pobřeží a živili se lovem měkkýšů a korýšů, které zde zanechal odliv. Ale rostoucím nedostatkem byli asi nuceni vrhati se za kořistí do moře a tak se ponenáhlu měnil jejich organismus, až se vyvinuli ve výhradně vodní tvory.«

	Zdálo se, že Hall Morisson poslouchá se zájmem, ale v duchu proklínal nešťastný nápad, že se vmísil do přírodopisné rozpravy, která, cítil to, mu uškodila v očích slečny Tordeové. On, Hall Morisson, který se na Lilly vždycky díval jako na rozmazlené, velké dítě a chytne se na takovou lapálii.

	»Obávám se,« promluvil se skromným a omlouvávým úsměvem, »že jsem vždycky byl a budu špatným přírodopiscem. Není se ostatně čemu diviti, měl jsem jiné životní zájmy.«

	»Nuže, pane,« pravila již usmířeněji slečna Torde, »rozmnožíme vaše přírodopisné vědomosti! Vězte,« napodobovala žertovně důležitý katedrový tón, »že největší z delfínů je obávaná kosatka, 9 m dlouhá, která má tak ostrou hřbetní ploutev, že jí prořízne rybářskou lodici. Kosatka je tak odvážná, že napadá i velrybu, které řadami svých dvou set zubů vytrhává kusy masa z těla.«

	»Oh, naše přítelkyně, slečna Torde, je velmi učená,« řekl mazlivým tónem Hall Morisson.

	»Oh, velmi!« přitakal profesor, »je to pro nás přírodopisce pravý požitek, máme-li čest mluviti s dámou, kterou zajímá tento vědní obor.«

	»Pan profesor Bourdon!« (čti Búrdon = čmelák) rozlehl se v tom na spardecku (= horní paluba) vysoký, ječivý hlas a jakýsi dlouhán se sem hnal velikými kroky.

	»Zde!« trhl sebou náš stařík, který nebyl nikdo jiný, než proslavený entomolog (= hmyzozpytec) Bourdon, autor mnoha pojednání o všelikých šestinohých tvorech, zvláště o broucích.

	»Co se stalo, milý Martine? Halo, zde jsem!« pravil udiveně pan Bourdon.

	»Zapomněl jste na svou snídani,« vyrazil udýchaný dlouhán, věrný sluha Martin, který se pečlivě staral o tělesné blaho svého učeného, roztržitého patrona.

	»Vskutku,« uznal rozpačitě profesor, »řekni stewardovi, ať mi přinese čokoládu sem! Posnídal bych zde, dovolí-li moje roztomilá společnost,« omlouval se slečně Lilly a Hall Morissonovi. –

	Martin odkvapil a ve chvilce steward přisunul před profesora pojízdný stoleček, na němž voněla hojná snídaně, jako v pohádce »Stolečku, prostři se!« Pozůstávala z čokolády, vajíček na měkko, čerstvé ryby, obloženého chleba, červeného vína a hořkého likéru, který profesor Bourdon užíval pro lepší trávení.

	Se stewardem vrátil se zároveň pečlivý Martin, bdíti nad tím, aby roztržitý profesor svou snídani skutečně snědl.

	»Na kterém místě se nyní asi nacházíme?« navázala hovor slečna Lilly.

	[image: Image]»Oh, už někde blízko rovníku, asi v té šířce, kde leží ostrov svatého Pavla! Zajímavý ostrov!« zvolal profesor živě.

	»Ah, vy znáte tyto končiny, pane profesore?« otázal se Hall Morisson.

	»Ano, toto jest už moje třetí cesta do Brasilie, podnikaná za účelem výzkumu hmyzu těchto končin, zvláště coleopter (čti koleopter = brouků). Na své první cestě prozkoumal jsem také svatopavelská skaliska a myslím, že podle stavu života na nich je možno si učiniti představu, jak asi se oživily korálové ostrovy, jichž je tolik v Tichém oceánu. Obyčejně se myslí, že na nově utvořených ostrovech prvně se ujaly statné palmy a jiné rostliny, jejichž semena sem byla přinesena vodou. – Pak prý na zelených už ostrovech uhnízdili se ptáci a konečně je zalidnil i člověk. Obávám se, že sice zkalím poesii těchto vypravování, ale myslím, že moje teorie je správnější.«

	»Zapomínáte jíst, pane!« přerušil přednášku pečlivý Martin.

	Pan Bourdon polknul několik soust.

	»Skaliska svatého Pavla jsou toho neklamným důkazem,« pokračoval. »Z dálky zdají se býti úplně bílá. Příčinou toho je veliké množství guana (guano = trus ptačí, výborné hnojivo), kterým jsou skály doslova pokryty, takové množství mořských ptáků hledá tu útulek. Pod vrstvou této mrvy je na skalách povlak jakési tvrdé, perleťové hmoty, která nepochybně vznikla z guana, na něž působila chemicky voda příboje nebo lijáku.

	Ale toto ohromné množství ptactva na sv. Pavlu náleží jenom dvěma druhům. Zjistil jsem tam tereje (druh pelikánů), který je pouze veslař a buřňáka jižního, dlouhokřídlého letouna. Terej klade svá vajíčka na holé skály, ale buřňák má směšně neumělé hnízdo z mořských řas. Burňák krmí svou samičku, když ona sedí na vejcích. Kolem jeho hnízd je plno malých ryb, které velmi směle krade čilý krab Graspus.

	Na sv. Pavlu neroste…«

	»Zapomínáte snídat, pane!« připomenul pečlivý Martin.

	»…neroste ani jediné rostliny, ba ani lišejníku, a přece jsem tam zjistil některý hmyz a mnoho pavouků. Toto by byla celá sbírka, již je možno na sv. Pavlu sehnati: cizopasná moucha Olfersia a klíště, živící se na ptácích. Malý mol, živící se peřím. Brouk Quedius (lesklohlavec) a t. zv. dřevní veš, hmyz řádu chobotnatých čili polokřídlých (Rhynchota, Hemiptera), živící se pod ptačím trusem. Konečně množství pavouků, požírajících tyto parasity (cizopasníky).«

	»Zapomínáte snídat, pane!« důrazně opakoval pečlivý Martin.

	»Mám tedy za to, že »zalidnění« nových ostrovů dělo se takto: Skaliska poskytují půdu mořským travám a nízkým druhům živočichů, žijících pohromadě. Ti živí spoustu ryb. Za rybami se táhnou ptáci. A ti přinesou cizopasný hmyz a pavouky, kteří jsou tedy prvními živými obyvateli těchto ostrovů.«

	»Zapomínáte snídat, pane!« přerušil Bourdonovu přednášku pečlivý Martin, tentokrát už velmi energicky.

	

	
		Kapitola II.

		Loď tone!



	Tak míjely na Atlantiku všechny dni za krásné pohody, podobající se sobě jako vejce vejci.

	Slečna Lilly netečně sedávala, pohlížejíc na jednotvárnou vodní pláň, líně peskovala svou komornou nebo naslouchala výkladům starého entomologa, které neúnavný Martin důsledně přerušoval svým »Zapomínáte snídat, pane!«

	A Hall Morisson?

	Úmysly tohoto elegána zůstávají nám skryty. Ke slečně Lilly zachovával stále stejnou, nedbalou, poněkud povýšenou pozornost. –

	Ale k uspokojení, které na počátku plavby měla slečna z toho, že cestují spolu, mísil se jiný, neurčitý ještě, ale ne právě příjemný cit, či spíše dosud zárodek citu.

	Co zamýšlel? Počal se o Lilly ucházeti? Šilhal po jejích milionech? Snad. Ale nedal toho ani v nejmenším na jevo. – Snad čekal na náhodu, až nějaké šťastné neštěstí, nehoda, při které by se mohl ukázati hrdinou, vrhne mu slečnu samo do náruče, aby nebylo podezření, že se uchází o její miliony? Nevíme.

	Ale přece se nám zdá podezřelým pošeptmý rozhovor, který bychom byli zaslechli, kdybychom se jistého dne pozdě večer procházeli v odlehlém koutě na zádi dolení paluby, kam si už po tanci vyšel Hall Morisson, aby si zde, jak se zdálo, nerušeně, zcela sám vykouřil ještě před spaním svůj doutník.

	Pan Morisson přehodil přes večerní smoking plášť, placatou čepici stáhl do čela a labužnicky pokuřuje, opíral se o zábradlí, pokojně pozoruje moře, které nádherně světélkovalo.

	Vypadalo to, že si velice libuje ve své samotě, na kterou se dívaly jen třpytivé hvězdy, jejichž zářivý odraz se chvěl v klidné hladině.

	Tou dobou vyšel ze salonu, kde se hrávaly hazardní hry, jiný muž. Přešel tichým krokem celou palubu, jako by zkoumal, je-li sám. Prsty, ve kterých svíral cigaretu, se mu chvěly. Zdálo se, že je to hráč, který měl toho večera smůlu a nyní na chladném vzduchu tiší nervy po nešťastné hře. Vůbec celé chování ani tvář tohoto muže nebyla příliš sympatická. Hustý, černý knír zakrýval chvějící se ústa, kol nichž se táhl rys, který bývá neklamnou známkou lidí vyžilých. Pod zbrázděným čelem mžikaly rychle načervenalé oči, strhané pitím a karbanem. V levé tváři hrál stále nervový tik, který muži vždy po chvíli stáhl oční koutek dolů a ústní nahoru, takže to vypadalo jako groteskní (groteskní – nepravidelný tak, že to budí úžas) úsměv pouze půlí obličeje.

	Ostatně pan Willy Braun, jak byl zapsán v seznamu cestujících, požíval na celé lodi nevalné pověsti. Byl svárlivý, společensky hrubý a podezřívali ho, že i falešně hraje, ačkoliv obyčejně prohrával.

	Ostatně trávil celé dni v restauraci a když zrudl pitím, nevybíral slov. Z té příčiny se mu většina cestujících raději vyhýbala a jeho společnost sestávala z několika jemu podobných.

	Tento muž se zastavil několik kroků od Hall Morissona, opřeného o zábradlí a krátce zasykl. Oba se ohlédli ještě jednou dokola. Byli sami. A Hall Morisson – odpověděl podobným syknutím. –

	Muž se přiblížil.

	»Co je?« zašeptal Hall Morisson.

	»Potřebuji, samá smůla!« odpověděl muž nervosním šepotem. »Proto jsem ti podstrčil lístek do tvé kabiny.«

	»A ještě ho mohl někdo najít,« zlobil se šeptem Hall Morisson. »Kolik jsi zase prohrál?*

	»Dvacet tisíc franků!…«

	»Dvacet tisíc! Přivedeš mne na mizinu!«

	»Zadarmo nedáváš!« mínil Willy Braun cynicky.

	»Nu, je to už značná záloha,« syčel Morisson, »a kdo ví, jestli se věc podaří? Ostatně jsem jist, že ti z nich zítra zase nic nezůstane!«

	»Dám si pozor!«

	»Znám tě!«

	»Eh co, vyděláš mnohem, mnohem více! Buď bez starosti! Všechno je přesně zařízeno.

	Známý pán se při příjezdu se svým zlatým ptáčkem neshledá a potom bude skládat penízky, penízky, penízky, kolik budeš chtít! Doufám, že ještě i já při tom nepřijdu zkrátka!« zasmál se němě Willy a jeho tik opakoval několikrát šklebivý úsměv na levé půlce obličeje.

	»Uvidíme!« mínil Hall Morisson a rychle podstrčil Braunovi tobolku: »Patnáct!«

	»Dvacet!« syčel Willy, ale přece rychle sáhl po tašce.

	»Nemám!«

	»Skrblíku! Darebo!«

	»Lotře! Vydřiduchu!«

	Vtom oba muži od sebe odskočili. Zdálo se jim, že se kdosi blíží po palubě.

	Hall Morisson odhodil doutník do moře klidným pohybem a odcházel ke schodům ke kajutám I. třídy.

	Druhý muž zůstal ještě chvíli, ohmatávaje tobolku a bruče nesrozumitelné kletby.

	*

	Jinak se tito lidé neznali a nikdy spolu slůvka nepromluvili.

	Vzrušenější nálada zavládla na lodi jen toho dne, kdy měl býti překročen rovník.

	Tato událost se po starém zvyku na lodích okázale slaví.

	Námořníci nováčci, kteří plují přes rovník poprvé, dostanou svůj »křest«. Provádí se vědrem vody, kterou jim laskaví druhové vylijí na hlavu. Jinak se překročení rovníku slaví střelbou a notnou pitkou.

	I na »Atlantiku« bouchaly zátky i signální děla a cestující zdravili equator (= rovník) s pořádným pohárem šampaňského v rukou.

	Nejvíce se činil Willy Braun, který začal hodně brzo a málem by se byl pustil s kýmsi do rvačky, kdyby mu nebyl silný alkohol podrazil slabé nohy.

	Tak přejel rovník, leže ve své kajutě, kam ho věrní bratři z mokré čtvrti dopravili a chrápal tak strašlivě, jako by obrov skou pilou přeřezával zeměkouli přímo na rovníku. –

	»Ráda bych věděla,« pronesla slečna Lilly ke své společnosti, sedící jak obyčejně na spardecku, »jak se určuje zeměpisná poloha lodi. To je mi dosud tajemstvím.«

	»To mohu posloužiti,« odpověděl rychle Hall Morisson. – »Není to tak těžké, jak se zdá.«

	»Zeměpisná šířka,« vysvětloval, »rovná se výšce nebeského pólu nad obzorem, udané v obloukových stupních. Na severní polokouli na př. je v nebeském pólu přibližně polárka. (Hvězda v souhvězdí Malého vozu, jen o 1° 12’ uchýlená od severního pólu.) Stačí tedy prostě změřiti úhel, který svírá tato hvězda s rovinou obzoru a máme zhruba zeměpisnou šířku.

	Je-li tedy na př. tento úhel 60°, nacházíme se přibližně na 60. stupni severní šířky. Chceme-li ale určiti šířku přesně, změříme střední kulminaci některé hvězdy, nejčastěji slunce.

	Sluneční kulminace (kulminace = vrcholení) je nejvyšší bod, kterého slunce dosáhne na své denní dráze. To je kulminace svrchní.

	Spodní kulminace je bod, kterým na své dráze prochází některá hvězda nejníže nad obzorem. Jak známo, otáčí se totiž zdánlivě všechny hvězdy kolem nebeského pólu, kterým je na našem severním nebi hvězda Polárka. Spodní kulminace slunce je ovšem přímo v obzorníku (Obzorník je čára, ohraničující obzor.) jedná-li se o šířky mezi polárními kruhy.

	Ovšem, sluneční vrcholení se liší každý den o příslušnou sluneční deklinaci, to jest oblouk, o který jest slunce odchýleno od rovníku. Kolmo nad rovníkem stojí slunce totiž pouze dvakrát za rok, totiž 21. března a 23. září. Po 21. březnu kulminuje den ze dne blíže k severnímu obratníku raka, nad kterým stojí kolmo v poledne 21. června. Pak se zas vrací, aby 21. prosince dosáhlo jižního obratníku (kozoroha).

	Ale tuto deklinaci máme přesně stanovenu ve zvláštních tabulkách, kde nám ji stačí vyhledat dle data a dle roční doby buď přičítat nebo odečítat ke změřené kulminaci.

	Kulminaci pak měříme zvláštním přístrojem, který se jmenuje sextant.

	Sextant jsou v podstatě dvě ramena, pevně spojená přesně v úhlu 60°. (šestina kruhu, odtud jméno sextant.) Jsou spojena obloukem, na němž je těchto 60° vyznačeno.

	Mezi těmito pevnými rameny se pohybuje ještě volné třetí, t. zv. alhidada (CL). Alhidada a jedno pevné rameno je opatřeno zrcátky (Z1 a Z2), druhé, pevné rameno dalekohledem (D.). –

	Při měření postavíme sextant tak, abychom, dívajíce se dalekohledem, viděli v zrcátku Z1 obzorník. Potom pohybujeme alhidadou tak dlouho, až její zrcátko Z2 zachytne obraz slunce a odrazí nám ho do zrcátka Z1 přesně do obzorníku.

	Tak nám ukáže alhidada na oblouku (AB) úhel, který se rovná polovici sluneční kulminace. Znásobíme ho tedy dle dvou, najdeme v tabulkách deklinaci, připočteme nebo odečteme (dle roční doby) a máme šířku určenu přesně.

	Doufám, že lze mému výkladu porozuměti?« zeptal se Hall Morisson.

	»Oh, ano, zcela dobře!« řekla slečna Lilly. »Ale, jak se určí zeměpisná délka?«

	»Oh, to je velmi jednoduché!« pravil Hall Morisson. »časový rozdíl jednoho délkového stupně je 4 minuty. Je tedy třeba míti pouze chronometr (přesně jdoucí hodiny, časoměr), nařízený dle času hlavního poledníku. Pak se vyčká poledne a délka je dána rozdílem mezi oběma časy. Je-li tento rozdíl na př. 40 minut, je toto místo 10° východně nebo západně od Greenwiche (čti Grynyč – hlavní poledník, procházející hvězdárnou greenwichskou).«

	»Ah, skutečně, to je velmi jednoduché!« mínila slečna Tordeová.

	Za podobné zábavy přejel náš »AtIantik« rovník a za stále dobrého počasí plavil se už jižní polokoulí. Večer cestující, kteří neviděli ještě jižní polokoule, stáli na horní palubě a s obdivem pohlíželi na novou, jižní oblohu, třpytící se novými hvězdami. Jižní kříž poněkud zklamal. Toto pověstné souhvězdí, skládající se ze čtyř hvězd v podobě kříže, má pouze jedinou hvězdu první velikosti. Ostatní dvě jsou druhé velikosti a jedna dokonce třetí. Zato nádherně zářily hvězdy a souhvězdí Centaura, v blízkosti Jižního kříže, pravé to nebeské drahokamy, hvězda Canopus, souhvězdí Loď Argo, Holub atd.

	Dlouho se nemohli cestující odtrhnouti od nového nebe.

	Zdálo se, že nudná jinak plavba skončí bez jakékoliv příhody. –

	Ale osud chtěl jinak.

	Na 28° záp. d. a 8° již. šířky byl »Atlantik« zničen za zvláštních okolností.

	Nikdo podobnou událost nemohl předvídati. Náhle, z čista jasna, zaslechli cestující hukot, velmi podobný hromu v horách, když úder blesku mnohokrát ozvěnou vracejí štíty skal.

	Udiveně rozhlíželi se uleknutí cestující po obloze, ale ta byla bez mráčku a lhostejně se leskla bezpočtem svých hvězd.

	Ostatně podivný hluk zdál se přicházeti zdola, ze dna moře. A nežli se mohli polekaní lidé vzpamatovati, druhá rána třeskla v hlubinách a doznívala temným rachotem, jako když trhá se Země v půli. A ve vzdálenosti asi jedné míle (1.9 km) vyrazil z hladiny sloup vody kolmo vzhůru, na vrcholu rozkvetl nesmírným bílým květem pěny a s příšerným plesknutím spadl zpět na moře. Voda se pod nárazem prohloubila a po několik okamžiků točil se na tom místě vír.

	A ráz na ráz zdvihl se od víru hřeben pěnící se vody, který nejméně koňským cvalem běžel proti »Atlantiku«, aby na své cestě v zápětí opadával. A než se mohl kdo nadát, pozdvihl »Atlantik« jako skořápku, hodil ho na levý bok a uháněl dále v přímé čáře, až se ztratil na obzoru.

	Loď dostala prudký náraz, zapotácela se a zachvěla se jako raněné zvíře.

	Nastal nepopsatelný zmatek. Kdekdo hrnul se na paluby, ženy spustily hysterický řev. Všechno dralo se ke člunům, bojujíc pěstmi, zuby, nehty.

	Marně se snažil kapitán a námořníci uklidniti šílené lidské stádo.

	Dal tedy spustiti všechny čluny a bezradně se musel dívati, jak dva z nich, nesmírně přetížené zoufalci, potopily se před očima všech.

	Zdálo se, že jediný z cestujících neztratil rozumu. Byl to Hall Morisson. »Halo! Za mnou!« vzkřikl ze všech sil na slečnu Torde, bledou a potácející se. Jedinou rukou vzal ji do náručí a spěchal ke člunům. Profesor Bourdon a Martin, spolu s několika jeho známými spěchali za ním, nevědouce kam; ale jeho energický hlas učaroval jim, jako lákal myši zvuk píšťaly krysaře z Hammelu, dávaje jim jakousi podvědomou naději, že tento muž ví východisko z hrůzy a úzkosti.

	Hall Morisson zamířil ke člunům. Ve volné jeho ruce zaleskl se revolver. Křičel děsným hlasem: »Cestu! Cestu k a hlaveň zbraně dodávala důrazu jeho rozkazu. Tak probojoval si cestu ke člunu a uhájil ho pro sebe a svou společnost, pramálo se staraje o ostatní zoufalé, plačící, šíleně se smějící nebožáky.

	Tento šílený smích, zachvacující některé lidi při panice, vrcholné úzkosti nebo hrozném nějakém neštěstí je nejpříšernějším zvukem ze všech hrůz podobných katastrof. Kdo ho jednou slyšel, nezapomene ho do smrti.

	Ba, Hall Morisson měl ještě tolik duchapřítomnosti, že než se vydal na cestu ke člunu, v rychlosti sbalil veliký vak, který vrazil do rukou prvnímu člověku, který se mu namanul. Tímto člověkem byl náhodou – Willy Braun, který uposlechl zcela podvědomě a opilé oči, vytřeštěné hrůzou, vlekl těžké břímě za Hall Morissonem.

	Na lodi zatím byl zmatek nad zmatek.

	»Atlantik« utrpěla značnou trhlinu, hladkou jako od břitvy.

	Kapitán dal rozkaz zahasit ohně, neboť bylo téměř jisto, že voda co nevidět vnikne do strojoven, poněvadž i vnitřní dno bylo značně poškozeno. A výbuchy kotlů by uspíšily katastrofu.

	Telegrafista zoufale vysílal do prostoru bezdrátové S O S (zkratka anglického Save Our Ship, čti sejf aur šip – zachraňte naši loď, mezinárodní volání o pomoc tonoucí lodi).

	Přece však jeden kotel praskl a loď byla ztracena. Pomalu sice, ale jistě se potápěla, klonila se na bok, vysílajíc neustále signál S O S a zprávy, které jsme četli tehdy s panem Charles Dupalem v Námořní službě. Mužstvo i s kapitánem zůstalo na palubě do posledního okamžiku a kapitán i tenkráte, když vlny se zavřely nad ztichlou, umírající »Atlantik«.

	Co se stalo s jejími trosečníky? Jisto je, že valná většina jich zahynula. Někteří snad se zachránili.

	Ale neméně jisto je též, že lodi, vyslané na místo neštěstí, nenalezly nejmenší stopy podivného úkazu, který zavinil katastrofu, žádné skalisko neobjevilo se v těch místech nad hladinou. Seismografy zaznamenaly sice v době katastrofy otřesy, ale zemětřesení patrně ulehlo ihned zase tam, odkud vyšlo: do tajemných hlubin mořských.

	

	
		Kapitola III.

		Utonulý svět.



	Zanechali jsme podmořskou loď »Marion« na 10° sev. šířky hluboko pod hladinou oceánu a její plavce v úžasu nad zrcadlícím stolem, který potvrzoval správnost Drumontovy domněnky: S roztodivnými city zírali na zbytky kultury před věky utonulé pevniny, na pyramidu, která se skutečně velmi podobala hrobkám králů starého Egypta, dodnes vzdorujícím věkům a hlásajícím vedle bývalé slávy, z níž už faraónům hlava nebolí, také pomíjejícnost všeho, co žije, touží a snaží se pod sluncem.

	Naši učenci zapomněli i na svou podmořskou nemoc a po chvíli prvního hlučného nadšení zahloubali se do mlčenlivého pozorování krajiny, tak podivně působící pod černou spoustou vod.

	První se vzpamatoval hlučný zoolog Michel.

	»Hrome,« pravil a vykulil oči pod kosmatým obočím, třeba že nikdo nemohl vidět potmě jeho spanilého vzezření, »tuhle jsou pyramidy, nedaleko je Kahýra! Nuže, sedněme na mezky a pojedeme do hotelu Mena House na malou přesnídávku!«

	Inženýr Martell se zasmál, zhasl reflektory a rozžal žárovky.

	»Opravdu, pánové,« pravil. Něco na tom je! Myslím, že by bylo záhodno prohledati bedlivě okolí, snad opravdu objevíme nějaké město, ačkoliv pochybuji, že by nás očekávali v tamějším hotelu s lunchem.« (čti lanč = anglicky přesnídávka.)

	»Oh ovšem, ovšem,« souhlasil profesor Drumont, »našli-li jsme šťastně klíč, snad odemčeme i vrata!«

	»Hm,« probral se z úvah dosud zamyšlený geolog Andrée Erwin, »povážím-li tu vrstvu hlubinného bahna, které zakrylo stavbu, vysokou jako Veliká pyramida aspoň ze čtvrtiny, soudím, že je tento kraj pod vodou – hm, – osm tisíc let!«

	»Nuže, kupředu! Hořím zvědavostí!« pronesl doktor Doublure, který nyní zcela obrátil.

	»Počkat, pánové!« vmísil se do hovoru čacký montér Bellot, který sem přišel ze své strojovny, »myslím, že nám neuškodí malý odpočinek. Naše podlaha je při zakotvení v obvyklé vodorovné poloze, na hloubku jsme poněkud přivykli a já se bez mučení přiznávám, že bych nepohrdl skleničkou koňaku.«

	Po chvíli vrátil se Bellot do své komory, inženýr Martell zhasil světla a velel odpoutat klešťovité kotvy.

	Než zabraly stroje, otáčející šroubovým pláštěm, vyhoupla se »Marion« o sto metrů v okamžiku, tak veliký byl v těchto hlubinách vztlak.

	Pak rozžal Martell podivuhodné oči své lodi a pozorně hleděl na zrcadlící stolek.

	»Marion« objížděla pyramidu ve stále větším a větším kruhu, držíc se pokud možno nejvíce u dna.

	Pojednou vydral se skoro všem účastníkům zvláštního tohoto výletu z hrdel výkřik radostného překvapení.

	V zrcadlícím stolku objevila se massa obrovité zdi, za níž se nejasně rýsovaly v černé vodě tonoucí obrysy podivných budov.

	Martell dal světelný signál: »Stop!« Obrovské kleště kotev narážely a otřásaly lehce ponorkou, hledajíce, čeho by se zachytily. Konečně umlkl ohlušující rachot strojů, »Marion« stála.

	Když poněkud minulo hrozným hukotem motorů způsobené ohlušení, rozžal inženýr opět světla.

	»Nyní vám ukážu, pánové,« pravil, »jak jsem zřídil »Marion«, aby se mohla procházet po ulicích.«

	»Aj aj!« vydralo se z hrdla Jiříkovi, »procházet po ulicích!«

	»Ano, ačkoliv poněkud zdlouhavým způsobem, podaří-li se ovšem, že v těchto hloubkách udrží loď jediná kotva. Obě kotvy totiž, na přídi i na zádi, dají se otáčeti o celých 360 stupňů v silných ložiskách, takže loď se na nich může točit »na jedné noze«, totiž buď na přední nebo na zadní kotvě.

	Tedy chci-li se pomalu posunovati po dně, povolím na př. zadní kotvu a na přední se otočím o 180°, načež zapnu zadní a přední uvolním. Pak se otočím ve vodorovné poloze opět o 180 stupňů a tak jsem se dostal o dvě délky lodi ku předu.«

	»Výborně!« vzkřikl nadšený Jiří.

	»Nuže pojedem!« mínil kartograf Lavale a »Marion« dala se na plíživý pochod městem, kterým lidský tvor už nekráčel tolik tisíciletí.

	Naši přátelé nehnuli se od zrcadlícího stolku.

	A bylo se nač dívat! Místo, kde se ponorka právě nacházela, byla obrovská ulice, po jejíchž obou stranách nacházely se budovy, stavěné z ohromných kvádrů a obrovitých sloupů, některé dosti zachovalé, jiné sesuté zemětřesením. – Budovy tyto byly stavěny na několik pater, postupně užších a užších, na způsob staveb assyrských a babylonských. Tam, kde z nějaké příčiny nebylo usazeno tolik hlubinného bahna, bylo lze pozorovati celou stavbu, od samých základů.

	»Marion« právě se zachytila za ohromné sochy jakýchsi lvů, sedících na zadku a hrozivě napřahujících oba přední pazoury. Lvi spočívali na masivních podstavcích na způsob egyptských sfing. Fantasie předvěkýeh obyvatelů Atlantidy obmyslila je zvláštní ozdobou hlavy. Hříva byla totiž uměle spletena do pěticípé hvězdice a před ní trčely dva mohutně rohy.

	Tyto podivné sfingy střežily schodiště k mohutné podezdívce, jistě deset metrů vysoké. Na ní byl čtyři metry široký ochoz, ozdobený řadou soch či bohů příšerných tváří, vyznačujících se mrtvýma očima. Na této podezdívce zdvihalo se první patro budovy s podloubím, které nesly dvě řady mohutných sloupů, obtočených velikými hady, jejichž hlavy se sbíhaly nahoře na hlavici, vždy po třech na každém sloupu. Proti schodišti otvíral se obrovský vchod, ale vnitřek budovy tonul v černé tmě. Nad tímto, asi šest metrů vysokým poschodím zdvihalo se stejně vysoké poschodí druhé, ale opět po obvodu o čtyři metry užší. Horní ochoz; však byl bez soch a bez ozdob.

	Ovšem že obrysy budovy, jakož i další poschodí, bylo-li jaké, ztrácelo se ve tmě.

	»Ejhle,« všiml si Jiří mohutných veřejí, přitesaných z obrovských, patrně mramorových kvádrů, »zde jest nějaké písmo!«

	»Skutečně!«, škoda že s námi není náš dějepisec pan Boutemps! Ostatně písmo zdá se býti – řecké!« řekl Prumont. »Jenže nevím, co by to znamenalo, čtu-li „Oros“,« mínil doktor Doublure. »Ostatně na to bude dosti času a historikové budou míti aspoň dosti práce, než rozluští, co bude lze z dějin těchto báječných zemí rozluštiti.«

	»Ale což, pánové,« mínil profesor Michel, »kdybychom se pokusili vniknouti do tohoto krásného chrámu či paláce?«

	»Zkusíme to,« řekl inženýr, vchod je pro naši »Marion« až dost široký.« A už dal montérovi signál. Opatrně veplula loď do obrovských vrat a ocitla se v temném sále.

	Martell rozžal všechny citlivé reflektory. Budova musela býti nesmírně rozsáhlá, neboť nebylo lze dohlédnouti žádné stěny.

	Strop byl podpírán mohutnými sloupy, pokrytými spoustou nápisů a skulptur, představujících různé postavy lidí, kreslených zvláštní ztrnulou technikou, připomínající umění egyptské.

	[image: Image]Vedle lidí byly tam postavy příšer tak potvorných, že před nimi bledne fantasie starých Babyloňanů, Indů i Číňanů.

	Po obou stranách vchodu byly jakési oltáře, tvaru obráceného komolého jehlanu, na nichž ležely velké desky, taktéž pokryté písmem.

	Inženýr Martell zkusil, nešla-li by některá z nich uchopit chapadly, kterými byla loď opatřena. Skutečně se podařilo jednu z desek ulovit.

	»Nahoře si to pohodlně prohlédneme,« pravil.

	Chtěli se dostati dále do vnitra paláce, když je upoutal zvláštní zjev. Z temnot odlehlého kouta zableskla totiž dvě veliká, zelená světla.

	»U čerta!« bručel Michel, »zdá se, že překrásný palác má své obyvatele! Vsadím se, že si tento skvostný sál vyvolilo za doupě jakési obrovské zvíře, které nás ucítilo a jde nás sníst! Jsou-li tato světélka jeho oči, pak je to tvor úctyhodných rozměrů a bude nejlépe, vyhneme-li se mu raději!«

	Ale než mohl inženýr dáti povel k ústupu, bylo pozdě. Ohromné oči se přiblížily překvapujícím skokem k lodi a její obyvatelé vykřikli hrůzou.

	Reflektory přenesly na promítací stůl obraz netvora, jehož vzezření nahnalo by hrůzy i nejsrdnatějšímu z lidí.

	Byl to v pravém smyslu drak, příšera obrovských rozměrů. Hadovité tělo mělo aspoň 15 metrů délky. Obrovská hlava, podoby šišky smrkové, otvírala se téměř po celé délce, ukazujíc hrozivé řady žraločích zubů. Tělo bylo proti hlavě poměrně tenké, ale přece aspoň tak tlusté, že by je paže velkého muže sotva objaly. Z temene hlavy, jakož i pod bradou vyrůstala podivná tykadla, jako ruka silná a delší než celé tělo, zakončené obrovskou ocasní ploutví. Ostatní ploutve, vyrůstaly pouze na hřbetě, na prsou a na břiše, nikoliv po stranách.

	Nejklidněji pozoroval netvora zoolog Michel.

	»Je to ryba!« pravil konečně klidně. »Ta nám sotva ublíží. Nepolkne nás a tělem nás obtočit nemůže. Leda, že by nám nárazem rozbila některý reflektor. Obával jsem se setkání s nějakou krakaticí, která má strašlivá chapadla s příssavnými deskami a má jich mnoho. Ale toto zvíře silně připomíná tvarem těla rybu Bathypterois longicauda, vylovenou z hloubky téměř pět tisíc metrů z oceánu Tichého. Ovšem, že tento kousek mnohokrát ji předčí tělesnými rozměry. A liší se od ní také očima. Bathypterois je totiž téměř slepá. Přece však bude lépe, když vyplujeme; pro dnešek jsme toho viděli dosti a kdo ví, s jakými příšerami bychom se ještě mohli setkati. A myslím, že jsme přestálými dojmy už značně unaveni.«

	Dala se tedy »Marion« na ústup.

	A když vyplula na povrch moře, když odvážní potápěči vyšli pancéřovými dveřmi na zdravý vzduch, ztěží vypověděli užaslým soudruhům na povrchové lodi své zážitky. Tak byli unaveni.

	Tu teprve si vzpomněl inženýr Martell, že chapadlo »Marion«, dávno již zavěšené ve vleku, uchopilo jakousi desku v potopeném paláci.

	Byl honem spuštěn člun, aby se po ní poohlédli.

	Skutečně! »Marion« dosud třímala svou kořist, desku 2 cm silnou a rozměrů 1.20 m × 0.90, pokrytou vrstvou usazeného vápence.

	Byla vytažena na palubu, ale byla těžká.

	Profesor Boutemps, dějepisec, snažil se opatrně ji očistiti pomocí malého dlátka, aby nepokazil nápisů, které byly psány skutečně písmem, velmi podobným řeckému, ale řečí, značně se od staré řečtiny lišící, leč přece částečně srozumitelnou. Podle zběžného prohlédnutí byla to část historie města, z něhož deska pocházela a jež slulo Kyme.

	Sotva však dláto odrazilo kousek usazeniny, vzkřikl pan Boutemps překvapením: deska byla ze zlata!

	

	
		Kapitola IV.

		List dějepisu »Města bohů«.



	Nazítří zaměstnával se historik Boutemps čtením a překladem zápisů na zlaté desce z Kyme.

	Se zájmem poslouchali pak účastníci výpravy, když jim v jídelně předčítal výsledek své námahy.

	Zápis na desce zněl v překladu:

	»Za panování Vládkyně Světa, císařovny Kleopatry XXVIII, roku světa 12.863.«

	»Krásný letopočet,« zabručel zoolog Michel, »jen jak ho přepočítat na náš! Se židovským, čínským, mohamedánským letopočtem už bychom si věděli poraditi.«

	Boutemps pokrčil jen rameny: »Snad se najde při pozdějších nálezech nějaká souvislost se známými dějinami.« Pak pokračoval ve čtení zápisu:

	»My, kněží nejvyššího, nejsvrchovanějšího boha Pa-a, kterýž vládne Zemí a vším, co na ní jest;

	který vládne živými tvory i neživými věcmi a který požaduje po nich oběti ke slávě své, i oběti krve;

	který do prachu deptá nepřátele Kleopater, dokud jejch panství ho ctí a obětuje jemu;

	který rozžíhá večerní hvězdy a jehož je luna diadémem;

	jehož jediným okem je Slunce všeživící a všeničící;

	který zjevuje svá tajemství svým kněžím, dlícím na modlitbách ve svaté hrůze a šílenství:

	my, kněží nejvyššího boha Pa-a, sdělujeme jeho vůli, kterouž nám projevil na prosby velekněze našeho Zamia.

	Řekl bůh Pa:

	Nechť velekněz můj vydá se z Kyme, Města bohů, po dlážděné cestě k poledni do Ofiru, Města královen.

	Cestou ať vyhlašuje lidu vůli jeho boha Pa-a, Nejvyššího, aby lid osedlal jízdná zvířata, vzal zbroj a uchystal se k svaté válce. Císařovna pak ať vyhlásí tažení proti Egyptu a vojsko Atlantidy nechť potře vyznavače falešného boha Rá.

	Tak klaněti se budou národové veškerenstva, černí i světlí, jedinému mně, pánu nebes i země a hymny k oslavě mé i mých menších bohů zaznívati budou po všem okrsku Země.

	Nebude-li lid Atlantidy následovati hlasu svého boha, který tuto mluví ústy velekněze mého Zamia, zahladím lid i zemi, ve které se mně zalíbilo.

	Nechť dvakrát sto tisíc vojska se ozbrojí po cestě velekněze Zamia z Kyme do Ofiru, což jest 110 denních vzdáleností.

	Každého dne nechť se tedy přidá dva tisíce mužů i žen ve zbroji, a když přijdou do Ofiru, Města královen, nechť vzkřiknou jako hrom a jako zemětřesení:

	Tak chce Pa, nejvyšší bůh!

	*

	I vydal se velekněz Zamia z Kyme a všude mluvil k lidu, jak mu přikázal bůh Pa.

	Ale vůle boží nenalezla ohlasu v lidu, kterému nejvyšší Pa už dlouho svou moc neukázal.

	I posmívali se Zamiovi, řkouce:

	»Jest to výmysl vás, kněží a Kleopater, abyste uchvátili panství nad světem. Ale nám jest, hle, dosti naší země a u Barbarů ať jejich bohové vládnou. Není nám třeba Egypta, kde prý jest poušť, draci a příšery všeliké a národové černí a dvojhlaví, kteří pojídají své rodiče. Zdaž nepřišli praotcové naši, zrozeni z otce Pa-ova, z nevlídných zemí za malým mořem Nadegyptským, aby založili ráj v Atlantidě, osvěcováni otcem Pa-ovým, který vyvedl je z temnot a barbarství, který naučil je dobývati kovů a odívati se do látek, tkaných ze srsti zvířat?

	Zdaž nenaučil je stavěti příbytky z kamení, kovů a dřev, zda nenaučil je rozuměti kráse, zda nevedl je k vynálezům věd a umění, zda nenaučil je hudbě a tanci?

	Zda nezavedl je do Atlantidy, aby v jejím příjemném a požehnaném podnebí žili v rozkoši a zdokonalovali se i slavili život k jeho slávě?

	Pravíte, že odešel otec Pa-ův, Nevyslovitelný, aby v Nekonečnu kochal se sám ve své slávě a že Zemi i Nebesa předal dědictvím bohu Pa-ovi. Nuže, ctíme Pa-a, ale věříme, že ani nás neopustil Nevyslovitelný, nás, jejichž praotcové byli též syny Nevyslovitelného!

	K čemu bychom se vraceli do míst, z nichž On vyvedl naše předky?«

	I pravil k nim Zamia:

	»Nechcete válčiti pro nejvyššího boha Pa-a. Ale pomněte, že národové falešných bohů v pokoji se rozmohou a zdeptají konečně syny Atlantidy, nebudou-li potřeni v zárodku dle vůle Pa-ovy. Zdaž není už veliké množství lidí černých na východě a červených na západě, kterým medem voní požehnané kraje Atlantidy?«

	Ale mluvčí lidu řekli:

	»Oh, Zamio, zda nevykrvácelo množství lidu na výpravě proti červeným barbarům na Západní zemi?

	Zde nezemřelo jich množství v bažinatých pouštích, kde sídlí smrt? A kořistí byla jedině stáda kosmatých slonů s kly obrácenými k zemi, menších nežli jsou jízdná zvířata naše.

	A země východní jsou prý ještě horší.

	Ne, nechceme války! A žádá-li Pa naší krve, či neobětuje se čtyřicet panen a čtyřicet jinochů ročně, aby vlastní ranou vykrváceli před očima Kleopatry, když koná výroční oběť bohům?«

	I přivřel bůh Pa své jediné oko hněvem a nastala zelená tma po vší zemi. Ale když zatmění slunce minulo, vrátila se zpupnost do srdcí lidí a oni setrvali v odporu kvůli Pa-ově.

	»Není nám třeba války,« řekli, »dosti jest obětí na daních, které odvádíme kněžím všech bohů a císařovně, bohyni Země, která beztoho též špatně plní vůli bohů, anať se obléká do látek, které předou pro ni pavouci.«

	A tehdy projevil se podruhé hněv Pa-ův. Na severním okraji Atlantidy, v krajinách, které tonou v mlhách, otevřely se četné hory s hrozným hukotem, vyvrhly popel, který dva dny zatemňoval slunce.

	I zachvěla se srdce lidí hrůzou a voje počaly se shromažďovat!

	Ale když se opět vyjasnilo, uvažovali znovu synové Atlantidy: »Ne na nás, ale na nádheru a útisk kněží a císařoven hněvá se bůh Pa.«

	A ti, kteří se už shromáždili, počali opět opouštěti voje.

	A tehdy znovu začaly bouřiti severní hory, plameny šlehaly k nebi a s hrozným syčením propadl se do oceánu severní okraj Atlantidy.

	I viděli lidé, že Pa nehrozil naplano.

	Zděšení schvátilo srdce lidská a Zamia shromáždil vojska ne za 110, ale za čtyřicet dní.«

	Zde končil zápis na zlaté desce.

	Když dějepisec Boutemps dočetl, zavládlo ve shromáždění ono napjaté ticho, které charakterisuje ohromení, překonání lidského »já« něčím, co je nad všechno očekávání.

	Hle, báje, staré bůhví kolik tisíciletí, osudy milionů, o kterých lidstvo nemělo dosud ani ponětí!

	Jaké osudy, tak podivuhodně podobné »Starým Zákonům« všech starověkých národů!

	Jaké panovnice vládly těmto synům Atlantidy, chtějícím žíti v ráji a blaženosti?

	Jací kněží, kterých bohů štvali je do válek proti sousedním barbarům? Jaký život soukromý vedli tito lidé, dobývající světa statisícovými vojsky?

	Jaká umění a jaké vědy ovládali?

	Kdo byly záhadné jejich panovnice?

	Kolik měst pokrývalo květy umění a vzdělanosti rozsáhlou mapu zaniklého světadílu?

	Na zlaté desce ovšem něco bylo. Ale byl to tak nepatrný zlomek dějin této veleříše, že podráždil jen zvědavost, horečnou zvědavost, která se zmocnila všech, když minulo první ohromení z mohutného dojmu, kterým působilo pravěké posvátné písmo.

	První, jak obyčejně, vzpamatoval se vousatý Michael.

	»U čerta!« prolomil velebné ticho svým obvyklým úslovím, »kdepak zanechali tito Atlantiďané svá stáda mastodontů či dinotherií? He? Kam se poděla jejich stáda mamutů?«

	»Jaká stáda mastodontů?« tázal se nechápavě Jiří Dupal.

	»Což jste neslyšel, že ukořistili pravděpodobně v nynější Americe stáda slonů se kly, obrácenými dolů?« vyvalil profesor Michel své černé oči. »A co by to jiného bylo než mastodonti nedo dinetheria? Ach, musí, musí někde býti konservovaní, balsamovaní či vím já co! Najít tak aspoň jeden, jediný exemplář, to by byla kořist! Musím, za každou cenu musím některého najít, kdybych měl rok zůstati na mořském dně!« rozhorloval se vznícený zoolog.

	»Ovšem, nezežraly-li je do posledního chlupu hlubinné ryby nebo ty příšery, jichž se na dně tolik hemží,« dodal resignovaně.

	Všichni se usmáli.

	»Nicméně,« připojil se k rozmluvě profesor Drumont, vážný a zářící, že jeho theorie, kdysi tak vysmívaná po celé Francii, ba po celém světě, došla nyní tak skvělého potvrzení, »nicméně tato zlatá deska, která má nesmírnou vědeckou i peněžní cenu, už sama o sobě, dává nám několik velmi cenných poznatků.«

	»Zajisté!« vpadl historik Boutemps, »především nám praví, že město, potopené pod námi, jmenuje se Kyme. Dále, že je to Město bohů, čili město chrámů, kněžišť a klášterů. Pak nás poučuje, že Atlantiďané byli asi pleti bílé, poněvadž se odlišují od sousedních černých a rudých barbarů, že Atlantis asi souvisela s Afrikou a Amerikou, že hlavním městem bylo sídlo královen, Ofir. – že, aspoň po určitou dlouhou dobu, vládly Atlantidě ženy.

	Že obyvatelé Atlantidy byli pohané aspoň dvou sekt: jedné, kterou představují kněží boha Pa-a, druhé lidové, jakési starozákonní, věřící v Pa-ova otce, od něhož pochází i lidstvo Atlantidy.

	Konečně nás poučuje, že písmo i řeč Atlantidy byly »prařecké«, chcete-li, dosti podobné staré klasické řečtině, ale mající též některé cizí kmeny slovné, připomínající kulturu východních národů starověkých. Podotýkám, že jsem všech názvů a významů na zlaté desce nerozřešil, zkonstruoval jsem zhruba obsah desky pouze z toho, co jsem dovedl přečísti. Mnoho práce s tímto zápisem budou míti ještě jazykozpytci a historikové, aby rozřešili významy, kterých mně se přečísti zatím nepodařilo, a aby vystopovali jejich původ a snad souvislost s jinými známými kulturami starověkými. Snad to půjde lépe, podaří-li se nám ukořistiti více tohoto vzácného materiálu, abychom mohli lépe srovnávati znaky zase v jiné souvislosti. Lituji velice, že jsem dosud projevil tak málo statečnosti k sestupu do hlubin, příštích výprav se najisto súčastním,« končil historik Boutemps.

	Nyní ovšem hlásili se o překot všichni ti pánové, kteří na začátku výpravy projevili tolik opatrnosti a nedůvěry a tak málo statečnosti.

	Profesoru Drumontovi nezbylo, než stanoviti pořádek, v jakém se postupně který z pánů ponoru súčastní, poněvadž »Marion« pro všechny pokaždé nestačila.

	Dokonce i pan Bijon, ač všecek zpocen úzkostí a rozpaky, dal se zapsati do pořadu a svoje rozhodnutí řádně omastil nadšenou řečí na théma »vše pro vědu, i život!« začínající ovšem: »My, literárně činní vědci…«

	Příští ponor byl stanoven na příští den a pánové odebrali se k odpočinku.

	Před spaním, jak obyčejně večer, seděli v kuchyni s milým kuchařem Kašparem Sauceem sluha profesora Drumonta Josef a cabrňatý Punťa pes, jakož i nešťastný detektiv Louis Mastička, který se do naší společnosti uvedl tak směšným způsobem, dělaje nepořádek ve spíži.

	S kuchařem a s Josefem se docela spřátelil, ba ani Punťa pes nyní proti němu ničeho neměl.

	Sedí tedy čtverlístek v kuchyni a obírá kosti noži a vidličkami, jen moudrý Punťa drží svou večeři mezi předními prackami.

	Pan Sauce pilně nalévá vína ze svých tajných zásob. Punťa tímto mokem pohrdá, ale zato Josef ani Mastička nikoliv.

	»Mhm, pěkné věci je tam pod mořem vidět prý,« míní kuchař, »ale řekněte mi, co z toho všeho je? Co tam, to tam, jářku, copak je nám po tom, co bylo? Pohádky! A těch potvor podmořských, jak mi vypravoval pan Jiří, až vlasy vstávají na hlavě! Kdyby ty rybičky byly aspoň k jídlu! Já bych se tam nepotopil ani nevím zač! Ještě kdybych tak věděl, že si přinesu takovou zlatou desku, hehehe! Myslíte, že jich tam je hodně?«

	»Eh, kdyby jich tam bylo vagon,« bručel Josef, »co je to platné, když se bojím, že tam můj milý pan profesor přijde o život! Zdálo se mi dnes o kalné vodě, to je špatné znamení! Ah, kde jsou ty zlaté časy v Bordeaux! Tam jsme pěkně ve vinárně seděli a pili své víno v klidu a beze strachu a zde, bůhví co nás čeká… Taková výprava není maličkost, vždyť je to proti Pánubohu!« naříkal ubohý Josef a naráz vyklopil velikou sklenici, aby poněkud uklidnil své hrozné obavy.

	»Já myslím, pánové, že sny o kalné vodě jsou hloupé pověry a že taková velkolepá výprava, jako je naše, má ohromný vědecký význam. (Vidíme, že náš znamenitý detektiv právoplatně se počítal za člena této pozoruhodné výpravy, a sice za člena velmi důležitého.) Já bohužel nejsem vědcem, ale doufám, že i já budu svého času na svém místě! Jen co dojedeme do míst, kde ztroskotala naše ubohá »Atlantik«. Je vám známo, pánové,« snížil Mastička hlas k tajemně důvěrnému šepotu, »že se ztroskotanou lodí cestovala nesmírně bohatá brazilská dědička, slečna Lilly Tordeová. Ale toutéž lodí jel také jistý pán, mně dávno na výsost podezřelý. Nuže, myslím, že troskotání lodi na určitém místě bez zřejmé příčiny není tak všední. Bude to, pánové, práce podmořských pirátů, kteří mají velkolepé zařízení, když rozbijí tak pevné a velké lodi jako byla »Atlantik«. A myslím, že onen pán je jedním z nich.«

	»Haf, haf, haf!« řekl Punťa, jakoby chválil Mastičkův velkolepý důvtip. Ale možná také, že ho vyrušily myši, které hodovaly vedle ve špižírně.

	Zatím loď křižovala s nejmenší parou stále kolem místa, kde se předevčírem vynořila »Marion«, aby mohla zítra opět navštíviti potopené Město bohů.

	[image: Image]Její cestující spali a mnozí z nich snili o staré Atlantii.

	Profesor Michel jezdil ve snu na krotkém mastodontu a – div se světe – projížděl se bordeauxskými ulicemi mezi jásajícími davy. Před sebou na sedle vezl na posměch lidu odpůrce Drumontovy i své, kteří byli – puklí zlostí.

	A Jiří ku podivu nesnil o velikých objevech, které výprava učinila. Hned se viděl pasáčkem v rodné moravské vsi, hned laskal radostí plačící matku Marion. A na konec se mu zdálo, že vynáší z vln dívku nesmírné krásy. »Je živa, není živa?« opakoval ze sna s úzkostlivým srdcem. A na konec zalil mu duši tak blažený, divně měkký pocit, že se probudil. Zmateně se rozhlížel po své kabině.

	Bylo ráno.

	

	
		Kapitola V.

		Báječné! Jede se na jih!



	Ačkoliv kapitán Jules Rouge přesně změřil místo, kde se »Marion« vynořila, přece nepodařilo se ponorce dnes najít chrám Pa-ův«, kde by bylo lze snad ukořistiti další tlusté listy ze »zlaté knihy«, jak trefně zvláštní tu bibliotéku nazval inženýr Martell.

	Nicméně přece po delším hledání bylo nalezeno město Kymé, ale pravděpodobně z jiného konce.

	Výpravy súčastnili se tentokráte vedle Martella, montéra Bellota, profesora Drumonta, Jiřího Dupala, doktora Doublure a Andréea Ervina, geologa, také pan Camille Boutemps, dějepisec a pan Műller, geograf (= zeměpisec, geografie = zeměpis), z nichž poslední dva, kteří jeli dolů poprvé, bolestně se přesvědčili o skutečnosti »podmořské nemoci«.

	Na ostatní, kteří už »byli dole«, nepůsobila již tak tíseň velikých hloubek ani je příliš neděsily podivné zjevy hlubinných tvorů.

	Ba, pány Ervina a našeho Jiřího dokonce uváděly tyto potvory v nadšení, třeba vypadaly sebe hrozivěji.

	»Ah, kdyby bylo lze tyto zjevy aspoň fotografovati!« toužil Jiří.

	»Bohužel,« odvětil inženýr, »moje paprsky sice působí na sítnici, na nerv zrakový, ale nezpůsobují chemických změn na látkách, jimiž jsou potaženy dnešní fotografické desky. Už jsem to zkoušel, ale bude třeba teprve zkusmo vyhledati látku, na niž by působily mé paprsky podobně, jako obyčejné světlo na př. na dusičnan stříbra, který světlem černá.«

	»Škoda!« vzdychl také pan Ervin.

	Za tého rozpravy odpočívala »Marion« na dně, ale po Městě bohů nebylo zatím památky.

	Než přece zpozorovali jakési jehlany, kus od sebe položené v přímce.

	»To jsou pravděpodobně sády u silnice, o které mluví zlatá deska!« bouchl se do čela doktor Doublure. »Než na kterou stranu leží Kyme?«

	Martell se podíval na kompas: »Výborně!« zvolal, »cesta leží skutečně od severu k jihu!«

	»A ukazuje zde kompas správně?« zapochyboval zeměpisec Műller.

	»Myslím že ano!« mínil inženýr, loď je »antimagnetická« na způsob dobrých hodinek, jakých potřebují strojníci, pracující u silných magnetů. Také můj vynález!«

	Vydala se tedy »Marion« k severu. A skutečně! Po chvíli ukázal se na zrcadlícím stole obraz konce cesty, ústící v široké, obrovské bráně. Brána se otvírala v téže mohutné hradební zdi, jakou naši přátelé už viděli a kterou bylo asi celé město Kyme obehnáno.

	Před branou čněly dva obrovské obelisky, z nichž jeden posloužil »Marion« za kotvu.

	»Aj! Obelisk je pokryt velikými nápisy!« zvolal Jiří, který měl všude první oči.

	»Nebylo by možno sunouti reflektor zvolna po sloupu, abych si mohl nápisy prohlédnout?« prosil pan Boutemps, který se po koňaku trochu vzpamatoval z podmořské nemoci.

	Pokusili se o to, zachycujíce se střídavě přední nebo zadní kotvou.

	Ale nápisy na sloupech byly zcela jiným, Boutempsovi neznámým písmem. Při tom se »Marion« několikrát utrhla a »vylétla«, možno-li užít toho slova. Vypadalo to, jako když pták zápasí se silným větrem. Konečně však, docela u paty východního sloupu, objevila se známá písmena velikých rozměrů a dějepisci podařilo se přečísti, »aby bohové ochraňovali toho, kdo vydává se na cestu s důvěrou v Pa-a, Orose (a ještě v dalších patnáct bohů či geniů různých jmen).

	»Oh, Oros je tedy také bůh, to jméno jsem včera četl na jednom portále!« vzpomněl si doktor Doublure.

	Na sloupu na straně západní pak se dočetl pan Boutemps, že do Kartachadu, »Města kupců« má poutník deset denních dálek.

	»Koukejme se,« pravil inženýr, »Atlantiďané mají vždycky v jednom městě všechno pohromadě. Známe už »Město bohů«, »Město kupců« a »Město královen«, Kyme, Kartachad a Ofir. Jen co míní tou »denní dálkou«? Snad pěší pochod za den? To by bylo asi 30 – 40 km. Nebo eval mamuta? Ten by uběhl více. – Ale to by byla města daleko od sebe!«

	»Možná,« přemýšlel geolog Ervin, »že jsou města bližší, ale jejich jména a vzdálenosti jsou na tomto podivném milníku zakryta nánosem hlubinného bahna. Nevíme, jaký kus sloupu trčí snad v nánosu?«

	»Nuže, podíváme se tedy raději do Kyme,« navrhl profesor Drumont. A ponorka lezla nám už známým způsobem po široké třídě, v těchto končinách zahroucené zříceninami kyklopských staveb, zachycujíc se trosek. Mezi balvany zlověstně hořely zelenavě svítící oči neznámých tvorů, tu a tam rýsovaly se groteskní podoby povalených i dosud trčících obrovských soch.

	Z temného koutu jakéhosi pobořeného nádvoří zvolna se hrabala příšera velkých rozměrů.

	»Tohle má maličké ploutve,« upozornil Jiří geologa Ervina, který se zrovna nedíval, protože léčil koňakem záchvat podmořské nemoci.

	Geolog vzkřikl překvapením. Obluda měla celkem tvar delfína, ale bez hřbetní ploutve a s malou, tučnou ploutví ocasní. Byla asi 10 metrů dlouhá. Její huba, protažená v dlouhý, ostrý čenich, byla plna neobyčejně ostrých zubů.

	»Jaký podivuhodný případ degenerace!« nadšeně zvolal geolog, »vždyť to je přátelé ryboještěr, ichtyosaurus, o němž se domníváme, že dýchal plícemi!«

	Ervin byl nadšen tak velice, že by byl skákal. Ve vědeckém vzplanutí ani nepomyslil na to, že dravec tak značných rozměrů mohl by býti ponorce nebezpečný.

	Na štěstí zvíře si stroje, který stál nehybně, ani nevšimlo a odlezlo, jsouc patrně syto, kamsi do temnot.

	»Marion« pokračovala ve svém pochodu, až ji zarazilo světlo, vycházející ze vchodu jakési dosti zachovalé budovy, nejinak, než jako by uvnitř bylo slavnostní osvětlení. Světlo se doslova lilo jako z oken paláce, v němž se odbývá pleš uprostřed temné noci.

	»To mi nejde na rozum,« mínil chladnokrevný geolog, který ostatně, jak se zdálo, tentokrát příliš pilně léčil koňakem nevolnost, takže neexistovalo už pro něho nebezpečí, »snad tito milí lidé zapomněli zhasnout elektrické světlo, než šli spat?«

	»Nebo spíš bydlí zde světélkující zvíře tak ohromných rozměrů, že se nám o podobném nikdy nesnilo,« opravoval Ervinovo groteskní mínění profesor Drumont. »Nemáme zavčas prchnouti?«

	Než podivná záře byla příliš lákavá, aby se naše společnost neodvážila nebezpečí.

	Opatrně se tedy Marion šourala k divnému světlu, aby aspoň vchodem bylo lze nahlédnouti dovnitř.

	S tlukoucím srdcem ocitli se zvědavci konečně na prahu.

	»Palác raků!« vykřikl překvapeně doktor Doublure.

	Skutečně! Rozsáhlý sál skrýval snad tisíce těchto tvorů, podobných oněm, kteří byli svého času vyloveni z nesmírných hlubin Indického oceánu. Byla to velká, ošklivá zvířata, posetá trny a ostny, velikých klepet a dlouhánských tykadel. A každý osten, každý hrbolek, tykadla i oči vydávaly bílé, krásné světlo.

	»Nádherné!« řekl Jiří a nikdo se dlouho nemohl od podivného divadla odtrhnouti.

	»Chytněme si jednoho, toho dvoumetrového!« mínil inženýr. Chapadlo ponorky zalovilo v černém bahně a skutečně uchopilo jakýsi předmět. Když však na něj posvítili reflektorem, uviděli, že to není rak, nýbrž asi metr vysoká sedící soška pitvorné podoby, ne nepodobná známým soškám Buddhovým, jaké u nás kdysi před válkou prodávali cestující Japonci.

	»Nu, vezmeme co je,« mávl rukou Drumont, »zkuste raka chytit druhým chapadlem!«

	Vymrštily se jiné kleště, ale tento pohyb stal se lodi málem osudným. Raci totiž ho zpozorovali a jako často vídáváme u zvířat, žijících v stádech, houfně se vrhli na domnělou temnou kořist. A jak naši zvědavci s úlekem zpozorovali, vynořila se zvířata mnohem větší, než se zdálo. Sta klepet zachytilo se šroubovnice na plášti ponorky.

	Což, jestli plášť s takovou přítěží stroje nyní neutočí?

	Obava se bohužel potvrdila. Stroje musely býti zastaveny, neměly-li se ulámat zuby soukolí. Naši přátelé stáli bezradně, potíce se rozčilením. Což jestli tato, jak se zdálo, neškodná zvířata podrží ponorku příliš dlouho? Ovšem že ji nepoškodí, ale uvězní! A raci měli ve svých klepetech značnou sílu, to bylo zřejmo.

	»Což,« připadl po delší chvíli na dobrou myšlenku montér Bellot, »není-li ničeho nad námi, zvedneme prostě kotvy a vztlak nás snad vynese i s raky?«

	Všichni se zasmáli úlevou. Ovšem, tato zvířata jistě nemají takovou sílu, aby loď udržela v klepetech! Ovšem že to snad bude příliš prudký skok, ale co naplat!

	»Marion« se vyhoupla a raci odpadávali. Konečně začal se točit plášť. Loď byla volná. Za chvilku dýchali lidé volný vzduch.

	Socha byla dopravena na palubu doprovázející lodě a kapitán Rouge dostal rozkaz: »Navštívíme »Město kupců«, Kartachad. Přímo k jihu!«

	»Dobrá,« bručel kosmatý Michel, který tentokrát nebyl »dole«, »teď se potopím já a v »Městě kupců« si koupím mnoho ponožek, neboť,« obrátil se na profesora Drumonta, »váš roztomilý pes přišel mne navštívit v mé kabině a než jsem si ho všiml, bavil se mým kufrem na prádlo, který jsem náhodou nechal otevřený.

	Ale, všecka čest! Máte ho výborně vycvičeného! Ostatního prádla si nevšiml, ale ponožky našel skoro všechny a mám z nich pěknou hromádku hader. Kromě toho roztahal také několik mých botů, které potom až na dva tři kusy námořníci shledali po různých koutech lodi. Než, doufám, že zbývající snad taky někde naleznou!«

	Drumont se omlouval rozpačitě, hledaje, čím by Punťovi, milovníku obuvi, vybil.

	»Víte co?« smál se Michelovi vždy zlomyslný doktor Doublure, »záležitost vašich ztracených botů předejte panu detektivovi Mastičkovi, ten je vypátrá jistě! Nač ho tu vlastně máme?«

	»Ta věc je příliš lehká,« ozval se učený pan Rijou, který si zatím prohlížel »ulovenou« sochu.

	»Ovšem, pro tak znamenitého detektiva,« smál se Doublure.

	»Já nemyslím záležitost botů pana Michela, nýbrž tuto sochu,« odtušil vážně literárně činný vědec.

	Skutečně! Když ji ohledali i ostatní, zdálo se jim, že masivní kov by musel býti několikrát těžší, neboť byla z mědi, jak se seznalo po oškrábnutí vápenného povlaku.

	»Bude asi plechová,« pravil znalecky jeden z námořníků, kteří tu okukovali, dýmajíce cigarety nebo chlapácké lulky, nacpané co nejsilnějším tabákem.

	

	
		Kapitola VI.



	Slečna Lilly Torde se učí ve tvrdé škole vážit si, čeho si dosud nevážila.

	Zanechme nyní na chvíli vědecké výpravy a vraťme se v duchu ke chvíli hrozného neštěstí parníku »Atlantik«.

	Člun, který obsadil Hall Morisson, byl uchopen mořským proudem, který zde pod jménem brazilského proudu teče jižním směrem. Než se lidé na něm vzpamatovali poněkud z hrůzy a zděšení, uviděli se sami uprostřed širého oceánu. »Atlantik« se potopila a také po ostatních člunech nebylo nikde ani stopy.

	Možná, že se potopily také, neboť byly strašně přetíženy, jak víme.

	Lidé, plující s Hall Morissonem, byli ovšem pro ten okamžik zachráněni. Ale na jak dlouho? Sami, bez pomoci na širé pláni vodní, bez vesel, a zásob? Měli-li jakých zásob?… Nezachrání-li je náhoda, umrou pravděpodobně hladem a žízní, neroztříští-li se někde skořápka, na níž pluli, bouří nebo o nějaké úskalí.

	Plulo jich devět: Hall Morisson, Lilly Torde, která omdlela hrůzou a ležela na dně lodice v bezvědomí. Pak profesor Bourdon se sluhou Martinem; známý nám Willy Braun, hráč a piják; inženýr Bastian Fjeldsen, světlovlasý, vysoký Švéd a jeho paní Hilda; německý cestovatel Johann Haupt a konečně Rus Nikolaj Pavlovič Fomin, atlet přímo býčí síly, ale veliký dobrák, veliké dítě.

	Nebudeme popisovati podrobně hrozných 14 dní, po které lodice byla hnána neustále k jihu východním okrajem brazilského proudu. Byly to dny hrůzy a šílenství, které konečně proměnily lidi tu v tupá, časem v zuřivá stvoření, vyhublá, zmořená hladem a horečkou, nechápající snad ani, že kyne spása, i kdyby některou loď snad potkali.

	První dni žili ze skrovných zásob, které náhodou Hall Morisson vzal do tlumoku a spravedlivě, úzkostlivě rozdělil na nepatrné porce. Voda na štěstí napršela z oblak, neboť počasí se změnilo v deštivé. Pili ji kalnou ze dna lodice a přiživovali se syrovými rybami, z nichž s odporem vyssávali jen krev. Chytal je do rukou úžasně obratně Nikolaj Pavlovič, dokud byl ještě trochu při síle.

	Ale poslední dni všichni už tak zaslábli, že se zdálo, že se loďka stane příšerným, plujícím hřbitovem.

	Willy Braun zešílel skutečně a vrhl se do moře. Nikdo mu nebránil. Jeho alkoholem zničený mozek podlehl ze všech nejdříve.

	Ale i ostatní nebyli při zdravém rozumu. Vedle blouznění z hladu zmocnila se jich resignace bloudících, která obyčejně skončí pomatením, ztrátou paměti a konečně úplným šílenstvím.

	[image: Image]Tak dohnal je proud denní rychlostí průměrně jednoho šířkového stupně až asi ke 22. stupni jižní šířky, blízko obratníku kozoroha.

	A čtrnáctého dne stal se skoro zázrak. Rozpoutala se bouře, kterou si zoufalci téměř neuvědomovali. Ale vlnobití zahnalo je k mělkému pobřeží malého, opuštěného ostrůvku, jehož písečné, mírně se zvedající břehy byly posety velkými kameny. A velká vlna je doslova vyhodila i s loďkou za veliký kámen, kde uvízli, tupí, bez sebe, umírající. Pak se moře vrátilo a my vidíme trosečníky druhého dne ráno ležeti na břehu, v loďce i na písku, kam někteří vypadli. Je na ně příšerný pohled, zdají se mrtvi. Prší drobný, chladivý déšť.

	A hle! Vzkřísil přece poněkud jednoho zdánlivě mrtvého!

	Rus pohnul rukou, za chvilku pootevřel oči, díky své železné konstrukci. Neví kde je, ale cítí, že má hlad, hlad, nesmírný hlad! Ruka nahmátla cosi. Je to měkkýš, kterého moře vyvrhlo na pobřeží.

	Nikolaj Pavlovič pozdvihl věc s napětím sil namáhavě k ústům. Vyssál měkký obsah syrové ústřice a polkl s nesmírnou bolestí.

	Hned na to upadl zase do bezvědomého spánku.

	Ale ne na dlouho. První potrava vykonala své blahodárně dílo. Procitl, pozdvihl se na kolena, sbíral ústřice a chtivě donášel je vyprahlým ústům. Jazyk měl tak oteklý, že jen s největším úsilím podařilo se mu polykati.

	Zase chvíle tupého spánku.

	Ale konečně se probral úplně.

	S hrůzou si uvědomil situaci. Je sám, sám na této zemi, jsou-li opravdu všichni mrtvi!

	A hrůza ho poháněla. Ač velice sláb, snažil se i ostatním trosečníkům vpraviti do úst po trošce vody, která se schránila v malé kaluži v záhybu čísi gumového pláště a po soustu potravy, která jeho zachránila.

	Druhý se probral Švéd.

	A nyní byla na břehu neznámého ostrůvku podivná nemocnice. Fomin a Fjeldsen spojenými silami snažili se zachrániti ubohé své spolutrosečníky. U všech se jim to bohužel nepodařilo. Ubohý Němec Haupt byl zabit. Roztříštil si lebku úderem o skalisko. Také pečlivý sluha Martin byl zcela mrtev. A jeho pán, profesor Bourdon se sice probral, ale nezdálo se, že by se byl shledal se svým rozumem. Seděl nemluvně a hleděl kolem sebe nepřítomným, vytřeštěným zrakem.

	Také obě dámy, slečna Tordeová i paní Fjeldsenová o sobě nevěděly. Ležely v těžké horečce, sípajíce a s těžkem polykajíce po kapce vody a kousíčku rosolu, které jim byly podávány.

	Tak minul den a z devíti trosečníků »Atlantiku« byli pouze tři, které můžeme považovati snad za zachráněné: Nikolaj Fomin, inž. Fjeldsen a Hall Morisson, z těch tří nejslabší.

	Ale i ti k večeru upadli opět v tupý spánek, úplně vysíleni kříšením ostatních.

	Než tento spánek byl blahodárný.

	K večeru přestal déšť a když druhého dne slunce se zahledělo na ostrov, našlo trojici mužů posílenou už na tolik, že se mohla sebrati na nohy, ovšem ne ještě pořádně.

	A nyní nastala robinsonáda, které ovšem ubohým trosečníkům »Atlantiku« nikterak nezávidíme. Nebylo to tak zajímavé a dobrodružné, jak se píše v knihách, spíše plné bídy a strádání. –

	První bylo ohledání »Ostrovu záchrany«, jak trosečníci svůj útulek pojmenovali.

	Byl to maličký ostrůvek, protažený od severu k jihu, sotva dva kilometry široký a pět dlouhý. A k tomu ještě téměř celý pustý, s písečným okrajem, z něhož zdvihala se balvanitá poušť. Pouze v jeho jihozápadním cípu bylo něco úrodné půdy, na níž rozkládal se tropický les malých rozměrů. Ostatek ostrova byl pouze útulkem vodního ptactva.

	Trosečníkům, když vystoupili na jediný vyšší skalnatý pahorek, byla celá situace hned zřejmá a uznali, že se musí usídliti v jižním cípu u lesa, kde kynula snazší obživa. Zatím však pátrali na skalinách po ptačích vejcích a zkoušeli, která nejsou ještě nasedlá. Našli mnoho dobrých a byla jim výbornou potravou, která je značně vzpružila po tolikerých dnech strádání. Jedli je zatím tak, syrová a nalili do hrdla také oběma nemocným dámám, které se dosud z horečky neprobraly. Profesor Bourdon jedl hltavě a zásvit rozumu počal se objevovati v jeho šílených očích. Potom upadl do tupého, hlubokého spánku a spal plných 14 hodin.

	Když se vzbudil, byl zdráv, ale dlouho se nemohl upamatovati, co se s ním děje.

	Také tři ostatní řádně a hluboce spali pod širým nebem, když byli pod balvany pochovali oba mrtvé.

	Profesor plakal pro věrného Martina jako malé dítě. Žiliť spolu plných 20 let.

	Ale obě dámy byly těžce nemocny a zmítaly se mezi životem a smrtí.

	Nastalo stěhování, které bylo velmi obtížné, třeba bylo překonati jen malou poměrně vzdálenost. Ale kamenitý terén velmi stěžoval chůzi.

	Obě dámy odnesli v náručí. Na štěstí, jak se dalo předpokládat, v zelené části ostrůvku byl malý pramen dobré vody, která oběma ženám v horečce značně ulevila.

	Hůře bylo s člunem, ale Švéd připadl na to, že se dá zrobit veslo, jehož pomocí bude možno objet jižní mys ostrova.

	A tu se objevila překvapující věc: Když Hall Morisson rozbalil svůj tlumok, který náhodou moře nepohltilo, objevilo se, že v něm má – celý, dobře sestavený soubor podivného náčiní: skládací pevnou sekyru, ruční pilku na dřevo, vrtáky, t. zv. »anglický vlas« na řezání kovu, svazek paklíčů, pevné lano a pilníky, zkrátka zlodějské nářadí.

	On však prohlásil, že neví, jak k těm věcem přišel. Sebral prý to kdesi ve zmatku, když »Atlantik« tonula. Věci byly velmi důmyslně složeny v nenápadné krabici. Ostatně se zdálo zcela pravděpodobným, že v panice sebral věci v cizí kabině, zvláště když projevil nelíčený údiv nad sbírkou udic, lahví čistého lihu, velkým »universálním« nožem, koženým kabátem a dvěma hrami nových karet, které také byly na dně vaku. – Cestou, ve člunu své zavazadlo neprohlížel, poněvadž částku potravin, kterou se živili na počátku plavby, sebral zcela určitě v buffetu restaurace a shrnul je v posledním okamžiku do vaku, takže byly nahoře. A pod nimi měl svazek časopisů, věc sice zcela nepotřebnou, ale ve zmatku se vezme všelicos, časopisy pak zakrývaly tyto podivné věci.

	Než věc se vysvětlila, když v náprsní kapse koženého kabátu byl nalezen lístek, adresovaný z Ria de Janeira poste restante Bordeaux na jméno – Willy Braun.

	Zešílevší hráč a opilec byl tedy také zlodějem a lupičem!

	Ale konečně tyto věci se nyní docela dobře hodily, zvláště sekera, pila, provaz, vrtáky, ba i paklíče, z nichž pomocí pilníku bude lze nadělati hřebíků.

	Muži dali se ihned do práce, aby zrobili aspoň primitivní boudu, kde by mohli uložiti nemocné dámy.

	Díky zručnosti inženýra Fjeldsena a síle Nikolaje Pavloviče, stála jakás takás chatrč ještě téhož dne a ubohé ženy odpočívaly na lůžkách z čerstvého listí než bude možno sehnat něco lepšího.

	A před boudou hořel oheň, který se podařilo inženýrovi rozdělati pomocí dvou sklíček z jeho a Hall Morissonových hodinek. Dal je k sobě tak, aby vznikla dvojvypuklá čočka, která posloužila jako zapalovací sklo. Hodinky ovšem žádnému nešly, byly zkaženy mořskou vodou při bouři.

	Snad syrové listí mělo léčivou vlastnost, která byla příčinou, že obě ženy nabyly příštího dne konečně vědomí.

	A že byl nyní oheň a bylo možno upéci vajíčka i ryby, které uměl Rus dobře chytati na udice, vystonaly se dámy za několik dní tak dalece, že vstaly z lůžka.

	Les poskytoval ostatně něco tropického ovoce, ač nemnoho a trochu jedlých zelin.

	Denní život trosečníků, který byl ostatně celkem jednotvárný a bezútěšný, lze vylíčiti zkrátka: starali se všichni, jak by se nejlépe uživili, neboť o záchraně nebylo stále ani potuchy. Nepatrný ostrov ležel patrně mimo obvyklou lodní dráhu.

	Přece však musíme si všimnouti některých věcí. Především toho, jak zhýčkaná slečna Lilly učila se zde »státi na svých nohou«. Tady nebylo komorných, přepychu, pohodlí. A byla zde denní práce, kterou bylo nutno zastati. Zprvu bylo trpko, oh, velmi trpko slečně Lilly. Zejména proto, že byla při práci hrozně neobratná.

	A Hall Morisson ukázal škaredou stránku své povahy: vysmíval se jí, docela zlomyslně, nepokrytě se vysmíval, až měla Lillitka slzy v očích a inženýr s Rusem museli Morissoha okřikovati.

	A v srdci slečny Tordeové čím dál zřetelněji ozývala se hrůza a odpor k tomuto záhadnému člověku. Míval chvílemi divoký, nenávistný, zlý plamen v očích, když na ni hleděl.

	Co mu udělala? Ale bylo jisto, že Morisson s Lilly Tordeovou smýšlí zle a nepřátelsky, ačkoliv řečí nedal toho najevo.

	Než Lilly uklidňovala se u paní Hildy, pod jejímž mateřským vedením nabývala stále větší zručnosti. A potom začala slečnu práce těšit.

	Tvrdý život šel jí k duhu. Nikdo by nyní nepoznal bývalou zhýčkanou, znuděnou bohačku. Lilly se učila cenit nyní věci, o kterých by se dříve zmínila sotva s pohrdáním: zkusila, jak sladce chutná třeba sebe prostší chléb, kterého jsme si sami zasloužili. Poznala, že může člověka blažit i taková zábava, jako je klidný pohled na zapadající slunce, na rozvíjející se květinu, na lezoucího pestrého brouka, odpočíváme-li unaveni po skutečné práci.

	A naučila se rozumět lidem, rozeznávat je a cenit si přátelství, zatím co jiní tě nenávidí.

	Vůči dědičce milionů nikdo nepřátelství ani zloby neprojevil a měl-li pro ni kdo kus srdce, nedovedla to ocenit ona, přesycená a ohlušená i oslepená bohatstvím.

	K pouhé trosečnici se ovšem lidé chovají zcela jinak, příměji a otevřeněji.

	To seznala slečna Tordeová záhy a začalo se jí to dokonce líbit. Konečně se začal svět tvářit takovým, jakým je. A byl zajímavější než ten, na který se slečna kdysi dívala zlatými brejlemi, třeba bylo tento ostrůvek sotva lze nazvat světem a tento život životem.

	Ale slečna Lilly seznala, že radost ze života lze vykoupit jenom bolestí, prací, utrpením a námahou.

	Oh nikdo, nikdo by nyní nepoznal dřívější Lilly! Jak jinak budé na všechno hledět, jak jinak dovede si všeho vážit, jak jinak dovede cenit lidi a jejich prostou práci, až se vrátí!

	Jen vrátí-li se… A kdy se vrátí? Zatím nic se na osudu trosečníků neměnilo a každý zařídil se po svém.

	Profesor Bourdon vyprosil si láhev lihu hned, jak ji Hall Morisson vytáhl.

	A nyní občas sice tesknil po svém Martinovi, ale jinak chodil celý den po ostrově – a topil v lihu hmyzy. Při tom zůstal stejně roztržitý jako dříve, ala slečna Lilly zdědila Martinovu funkci. Starala se o roztržitého entomologa, jako by byl jejím vlastním otcem. A on to chápal a projevoval vděčnost, jak jen mohl. Nejčastěji tím, že jí dával obdivovati nebo dokonce daroval to, co sám nejvíce obdivoval: krásného brouka. Každou důležitější kořistí se přišel pochlubit prvně slečně Tordeové.

	A tu se slečně Lilly stávalo jasným i to, že lidi blaží jen to dobrodiní, které je prokázáno z plnosti srdce a že takto často může darovati chudák více, než boháč; a že obdaruje i sebe, dává-li druhému.

	Hall Morisson se všem líbil čím dále, tím méně. Stal se uzavřeným, kousavým, mrzutým a bezohledným, ukázal se ve své pravé podobě. A to už nebyla povaha gentlemena, kterou hrál dříve. – Ano, dřívější chování byla pouhá přetvářka, Hall Morisson byl člověk zlého srdce. Hleděl se sice dosud ovládati jak to šlo, ale šlo to tím hůře, čím se prodlužoval pobyt na ostrově Záchrany. Se vzrůstající nudou vzrůstala i jeho bezohlednost.

	Nikolaj Pavlovič byl zcela spokojen. Klidně seděl celý den s udicí a ničeho ani v duchu neměnil na tom, co osud přinesl.

	A inženýr Fjeldsen? Také nereptal. Měl zde svou ženu, kterou miloval a snažil se, udělati jí i ostatním co největší pohodlí. Doufal, že přece někdy je šťastná náhoda vysvobodí.

	Ostatně jejich postavení nebylo tak nejhorší. Nemřeli hladem a byli poměrně v bezpečí. – Dravé zvěře na ostrůvku asi nebylo, protože les měli prochozený křížem krážem a nenašli nic podezřelého.

	

	
		Kapitola VII.

		»Ostrov Záchrany« se vzdává dobročinnosti.



	Hall Morisson vycházel ve špatné náladě nejraději sám, aby nestřežen, mohl se vyzlobiti ze zlých citů, které zmítaly jeho černým srdcem. A ve špatné náladě byl nyní stále.

	»U všech ďáblů!« bručel si, přelézaje pracně balvany k severnímu mysu, odkud doufal spatřiti přece nějakou loď, »tak se mi to všechno zhatilo! Takovou smůlu může míti jedině člověk jako já, jemuž byla kmotrou čertova bába, která mu ji dala do vínku! Malý Sylvestr Serpeut (čti Serpáu – had) vyrůstá mezi apači na pařížských předměstích a v patnácti letech má nejkrásnější zlodějskou školu, jakou je si jen možno představiti, od nejschopnějších lotrů Francie! Do osmnácti let, dokud nepracuji pouze pro sebe, daří se mi nejkrásnější kousky, jaké má zaznamenány pařížská policie! – A sotva začnu sám pro sebe, smůla! Z pěkně promyšleného podniku zvrhne se věc náhodou v hrdlořezství, chytnou mne a vynese mi to galeje!

	Po dlouhém strádání prchnu. Dostanu se až do jižní Afriky. Jsem po každém pokusu tak štván, že mne zase div nechytnou. – Léta ubíhají celkem v nouzi a bez úspěchu.

	Zkouším poctivě štěstí v diamantových polích. – Holý neúspěch!

	Konečně, konečně se mi podaří úspěch dosti slušný ve starém povolání. Ale měl ten chlap pěkné kamínky! Jsem zvědav, jestli se po mé ráně ještě vzpamatoval? To by byla chyba!

	A zase málem smůla, šťastně přece prchnu, dovím se o té hloupé žábě zazobaného vydřiducha Torde. Podaří se mi udělati ze sebe pana Hall Morissona, hvězdu společnosti.

	Stojí mne to skoro celou kořist z Afriky. Ale je tak šikovně zosnován tak výtečný obchod! Jsem jist, že by to vyneslo milion! A ještě tolik nacpu do toho lumpa Brauna!«

	Hall Morisson, čili Serpeut, což je jeho pravé jméno, zlostně tluče holí, kterou si pomáhá při obtížné cestě, do vyprahlých kamenů.

	Ale myslel jsem si, že potom už se se svým jměním někde šikovně usadím a budu žít v pokoji a požitcích. Kdekoliv, kde mne jakživ nenajdou, třeba v Austrálii…

	Ale u samé ruky se mi všecko tak zhatí! Katastrofa, – a je po únosu! Kdybych zde byl aspoň sám, přece bych věc nějak provedl. Snad se přece najde loď a žábu bych už dovedl donutit, aby mlčela. Ale to je tady tolik cizích. Hrom je pobij!

	Kdyby se aspoň objevil nějaký pirátský koráb, už bych si nějak poradil, aby ty ostatní vyvezl do ústraní na ten čas, než by výkupné od starého Torde bylo v mých rukou!

	Ale takhle, ďas to sper! Zase bez haléře a k tomu na tomto skalisku, kde čert dává dobrou noc!«

	Hall Morisson zlostně usedl na balvan na okraji mísovité planinky, pokryté jakýmsi šedým, jemným pískem, odkud bylo dobře vidět na moře. –

	Ale nikde plachta, nikde kouř. Hall Morisson zabil svou holí ještěrku, která se tu vyhřívala a bručel dále své kletby.

	Najednou upřel pohled na zem a zarazil se.

	»Na mou duši!« bručel. Povstal s kamene, na němž seděl a pozorně se shýbl k šedé zemi.

	Vrtě hlavou, počal dlabati v prachu svou holí. Shýbl se znovu a bručel: »Takovou zemi už viděls, Serpeute, ano, v Africe! Kdyby tak!«

	Zvedl kamínek asi velikosti fazolky, plivl na něj a otřel do šosu kabátu, načež ho povznesl k očím.

	[image: Image]Tvář se mu roztáhla neočekávanou radostí. Skákal po jedná noze a vyrážel výkřiky divokého veselí. –

	Náhle však zmlkl, přiklekl na zem a s tváří staženou dychtivostí jal se lačně oběma rukama hrabati v hlíně.

	Našel ještě asi 2-3 kamínky a opět počal křepčiti: »Ano, ano, Serpeute, máš štěstí, máš, máš, máš! Jsou to diamanty! Diamanty!«

	Pojednou se zarazil: »Děláš jak pominutý, starý hlupáku! Což, když tě někdo z nich uvidí nebo uslyší! Ostatně…«

	Usedl na kámen a polohlasitě přemýšlel: »Neříci jim ničeho? Mhm… Kdyby nás hledalo více, víc by se našlo… A to by byla už tvá věc, starý Serpeute, aby se ti dostalo všeho, co se najde… Jich se nebojím! Jsou beze zbraně, jediný já mám revolver…« Sáhl si na zadní kapsu. Zbraň byla na svém místě.

	»Laciní dělníci…« zabručel po chvilce, škaredý mrak sedl mu v čelo, pode lbí honily se černé myšlenky.

	Ušklíbl se jak sám Satan.

	Potom se dlouho díval na kamínky na dlani s výrazem náruživé chtivosti.

	Vzchopil se a rychlými skoky pádil dolů, k chatrči.

	Vrazil tam bez dechu. Byly tam samy dámy, připravujíce chudobný oběd. Překvapily se jeho divným vzezřením.

	»Co se stalo? Blíží se loď?« vzkřikly téměř současně.

	»Ah ne! Něco lepšího!« jásal Hall Morisson, »nalezl jsem bohaté diamantové pole!«

	»Nu,« mínila slečna Lilly, »loď by mi byla milejší!«

	Morisson se uklidnil: »Já zase myslím, slečno Tordeová,« počal docela jiným hlasem, »že můj objev není k zahození. Vám ovšem neimponuje žádné bohatství. – Ale loď se snad objeví dříve nebo později a nám ostatním bude velmi vhod, vrátíme-li se raději bohatí, než chudí. Přišel jsem nezištně oznámit svůj objev všem, ačkoliv bych ho mohl zatajiti a těžiti z něho sám. Zdá se mi tedy, že mám konečně i právo na jakousi vděčnost.

	A nezapomínejte při tom, že zde marně ztrácíme svůj čas, zatím co naše obchody a podniky jsou poručeny osudu. Ví někdo z nás, bude-li míti groše, až se vrátí?«

	»Ale ovšem!« konejšila ho paní Hilda Fjeldsenóvá, uznáváme rádi vaši velkomyslnost. Ale nesmíte slečně míti za zlé, že touží domů. Jela přece k rodičům a tu je její touha po lodi na místě.«

	»Ovšem, ovšem!« pronesl Morisson škádlivě, »ale slečna má vůbec málo praktického smyslu«. Se štěstím našel Hall Morisson zase svůj starý, podmanivý, světácký tón, který měla Lilly kdysi tak ráda, který ale nyní na podiv, na ni zcela jinak působil.

	»Chtěl bych se vám, slečno, jměním aspoň přibližně rovnati,« řekl tónem, který vehnal Lillitce všechnu krev do tváře a jeho zrak ohnivě spočinul na dívčině líbezné postavě.

	A to byl okamžik, kterého se Lilly už dávno tak bála.

	To byla slova, která v dívčině duši postavila hradbu mezi sebou a jím.

	Slečna Tordeová neodpověděla a vyšla ven.

	Hall Morisson se potají ušklíbl a pomyslil si: »U čerta, to vypadá jako rána do spánku hned při první nepatrné narážce. Ale hleď, starý Serpeute, což by nebylo nijak možno, aby galejník dostal jednu z nejhezčích a nejbohatších žen světa?«

	»Přejete si, pane Morissone,« přerušila jeho nepěknou úvahu paní Hilda, »abychom snad zavolaly ostatní pány? Dával byste zatím pozor na jídlo, snad bychom je brzo našly?«

	»Oh, děkuji!« pravil Hall Morisson, »mohl bych je hledati také sám. Ale není naspěch, snad přijdou k obědu?«

	»Oh, pan Fomin a můj muž jistě, jen za pana profesora Bourdona neručím,« usmála se inženýrova žena.

	K obědu přišel i roztržitý profesor.

	Když s nimi Hall Morisson sdělil svůj objev, přijal ho Rus skoro lhostejně, profesor dokonce netečně. Tento roztržitý podivín by asi raději slyšel, kdyby Morisson byl objevil vzácného brouka. Ale démanty? To snad může velmi zajímat leda mineralogy (= nerostopisce).

	A praktický inženýr Fjeldsen namítl: »Nu ano, je to velkolepé, pane a srdečně vám gratulujeme k tak znamenitému objevu! Ale »ostrov Záchrany« je vlastně res nullius (právnický výraz, po česku »ničí věc«, věc bez pána), náleží tedy diamantové pole vám jako objeviteli. Stačí k tomu pouhé prohlášení před kýmkoliv nebo označení území prostými kolíky!«

	»Ne tak, přátelé!« ujal inženýra za ruku Hall Morisson, »ostrov patří nám všem a zatím je to naše království. Chci se tedy děliti se všemi o všechno, čeho poskytuje. Ale abyste neřekli, dobrá! Rozdělíme pole, které má skoro kruhovitou podobu, na šest dílů podoby výseče, aby každý měl stejně z okraje i ze středu.

	Každý bude dolovat na svém díle a ujišťuji vás, že to bude hračka! Nikdy jsem nic podobného neviděl! Hlína se tam sype jako popel a ujišťuji vás, že schráníme každý pěknou hromádku drahocenných kamínků!

	A když potom, jak doufám, podaří se nám ostrov Záchrany opustiti, dáte mi jako objeviteli dvacetpět procent svého zisku. Jak vidíte, nechci málo! Abyste neřekli, že vám chci dělat milosti! Nabízím vám pouze možnost zisku, na kterou nestačím sám.«

	Nabídka byla slušná, lákavá a se ctí přijatelná. Fjeldsen, paní Hilda, Nikolaj Pavlovič, ba dokonce i slečna Torde po krátkém zdráhání »plácli«, do nabídnuté Morissonovy dlaně.

	Ale starý profesor se ozval: »Odpustíte, pane Morissone, nikterak nepohrdám vaší velkomyslnou nabídkou a nechci vás nikterak uraziti. Ale mne z počtu těžařů vyjmete. Za jedno nijak netoužím po bohatství. Mám doma pevný důchod, který mi postačí. A potom nemám na tuto věc kdy. Umínil jsem si, že pokud možno podrobně prozkoumám Insecta (čti insekta = hmyz) ostrova Záchrany. Pochopíte tedy, že jsem velmi zaměstnán. A potom, nehodí se na starého entomologa, aby se stal zlatokopcem.«

	Všichni se smáli a snažili se profesora přemluviti. Ale stařík setrval na svém.

	»A ještě něco!« ozval se inženýr Fjeldsen. »Zavážeme se čestně a pevně, že budeme dolovati pouhé čtyři hodiny denně!

	Kdyby nás posedla diamantová horečka, trpěla by tím práce zásobovací, nikdo by se nevěnoval práci pro dobro celku a to by mohlo vésti k rozvratu naší republiky! Musíme držeti k sobě, když s námi už osud se všemi tak zahrál.«

	Ostatně myslím, že bude dosti času, i když se objeví loď, ostrov Záchrany zůstane kde byl a každému je možno, později se sem vrátiti.«

	Všichni souhlasili, jen Hall Morisson v duchu proklínal inženýra. Na rozvrat určitě počítal, to bylo v jeho plánu! Než v duchu jen mávl rukou a neříkal ničeho. Však se uvidí!

	Bohužel mínění inženýrovo, pokud se jistoty ostrova Záchrany týče, se bohužel nesplnilo.

	Trosečníci hrabali v diamantovém poli už asi tři dni a výtěžek skutečně předčil všechno očekávání.

	Každý z nich měl už pěknou hrstku nevzhledných drahokamů, které však budou představovati nesmírné sumy, až po vybroušení zahraje ve světle jiskřivý oheň jejich hran.

	Byly to kousky od velikosti půl pšeničného zrnka až k nevídanému kusu velikosti malého vajíčka, který se podařilo najít flegmatickému Rusovi. Nikolaj Pavlovič měl vůbec z pekla štěstí.

	Nejméně našel Hall Morisson. Nestálo to takřka za řeč. Ale přece hrál stále spokojený úsměv kolem jeho rtů.

	»Mám čtvrtinu od každého z vás,« říkal, »to jest průměrně pořád více, než má každý jednotlivý z vás! Mohl bych vlastně dělat jen zaměstnavatele čtyř dělníků!« dodal žertem.

	»Je přece jenom dobrák!« myslel si u sebe inženýr.

	Ale náhle se přihodila nová hrozivá příhoda. Zdálo se, že krutý osud chce přece stůj co stůj trosečníky zničiti.

	Jednou z rána, když naši známí pracovali na diamantovém poli, zaslechli znovu onen zlověstný podzemní hukot, který vyděsil i zničel před časem plavce Atlantiku. Zároveň zakymácela se země ostrova, nevelmi sice a zemětřesení za několik okamžiků ulehlo, ale přece to stačilo, aby trosečníci byli co nejvíce vyděšeni. Horempádem spěchali k domku. Starý profesor už tam byl. »Honem na loďku a pryč odsud!« volal. »Kdyby se zemětřesení opakovalo, potopí se tento nízký ostrov se vším všudy!«

	Rychle byly sehnány zásoby, v kvapu zrobena čtyři primitivní vesla, každý nacpal do kapes svoje bohatství a právě v okamžiku, kdy po druhé zavlnila se země novým slabým nárazem, odrážela loďka od břehu.

	Znova trosečníky! Jen nezastihne-li je zase ona příšerná smrt, která měla takové žně na »Atlantiku«!

	Lidé veslovali směrem na východ, co jen měli síly. A sotva byli za obzorem, vytryskla vysoká kytice bílé pěny, ostrov Záchrany se zdvihl na okamžik, aby se v zápětí ponořil na vždycky.

	Kruhová vlna, která se přihnala za několik okamžiků, zahnala na štěstí loďku značně dále od místa katastrofy.

	A zase plul člun s trosečníky »Atlantiku«, jichž bylo teď o tři méně. Všichni mlčeli, ponořeni ve chmurné vzpomínky.

	Co jsou nyní platný diamanty, kterými mají nacpané kapsy? Nečeká-li je přece jen bezútěšná smrt ve vodní poušti?

	Než, zdálo se, že tentokrát ukazuje osud nešťastníkům přívětivější tvář.

	»Kouř na obzoru!« vykřikl Nikolaj Pavlovič, který měl ze všech nejlepší zrak. Všichni upřeně, s tlukoucím srdcem se podívali naznačeným směrem.

	Skutečně objevili obláček kouře, zcela nepatrný. Dívali se napjatě, chvějíce se jako v zimnici. Po půlhodině se obláček stal zřejmějším. Nebylo pochyby! Loď, plovoucí směrem k nim.

	Obě ženy se rozplakaly radostí, štěstím a obavami.

	Ale nebylo jim dlouho dopřáno, vylévati své city.

	Hall Morisson zaujal nenápadně takovou situaci, že se octl sám na přídě lodní, maje všech pět před sebou.

	A náhle se zachechtal tak příšerně, že všechny zachvátila hrůza.

	Zešílel?

	»Ruce vzhůru!« zařval v zápětí strašlivým hlasem a namířil proti skupině svůj revolver. Paže rázem vyletěly.

	»Pozor!« syčel jako ďábel, »na povel rychle všechny diamanty na dno loďky, sem k mým nohám! A potom zase ruce vzhůru. Teď!«

	Všichni byli zmateni, bez myšlenky. Drahocenné kamení pršelo diamantovým deštěm k nohoum Morissovým.

	Zlosyn odhadnul hromádku očima a zasmál se spokojeně.

	»Je ho asi za dva miliony franků. Je to všechno? Ruce vzhůru, teď!«

	A pokračoval tónem, při kterém stydla krev v žilách: »Dámy a pánové, loď se blíží a zachrání nás! Ale osud rozhodl, že ušetří jenom dvou: mne a slečny Lilly, mou nevěstu, kterou už přiměju k mlčení. Na mlčelivosti ostatních z vás, dámo a pánové, se nespoléhám! Než loď dojede, budete kořistí hloubek. Mám velmi jisté oko i ruku! Pozor, jak to půjde rychle za sebou: jeden!« – Třeskla rána a Rus se skácel. Ale než mohl zločinec říci dvě, strašná rána z hloubky zachytila loďku po levém boku, vymrštila ji na dva metry do výše šikmo vpravo a vzápětí sypali se do vody lidé, omráčení nárazem, diamanty našly hrob v nesmírných hloubkách a překocený člun označoval místo, kde by bylo záhodno je hledati.

	Voda vzkřísila okamžitě trosečníky k zoufalému zápasu s vlnami, na život a na smrt. Ba i těžce raněný Fomin přišel k sobě a barvil vlny kolem sebe krví.

	A překvapení plavci »Marion«, neboť naše ponorka to byla, která vymrštila člun, vynořujíc se z hloubky, rychle otvírali pancéřové dveře na zádi a měli dosti práce, než vylovili tonoucí. První se vrhl do vln Jiří a v zápětí zachytl ženský šat, který už mizel pod vodou a jen na okamžik se objevoval. To slečnu Lilly Tordeovou opouštěly už už síly.

	Jen jeden z trosečníků by býval utonul: Hall Morisson, který byl vržen nejdále, poněvadž stál na přídi. Ale sokolím zrakem ho shlédl detektiv Louis Mastička, který se tentokráte také zúčastnil ponoru »Marion«. Chytil ho za pačesy a bezduchého vtáhl do ponorky. Jak užasl, když v tonoucím poznal – Hall Morissona!

	A Jiří seděl okouzlen u neznámé krasavice, kterou se mu podařilo zachániti a seč byl, snažil se ji přivésti k životu.

	Po chvíli námahy pootevřela neznámá oči. Bledé líčko se mimoděk usmálo.

	A srdce Jiříkovo se zalévalo bouřlivým citem, který ho hrozil zalknouti. Slzy mu kanuly po tvářích, slzy nesmírného štěstí. Ano, toto čarovné stvoření zachránil onehdy ve snu!

	

	
		Kapitola VIII.

		Atlantis na vzduchu.



	Tak vzrostla výzkumná výprava profesora Drumonta o šest mimoděčných členů, kteří s úžasem naslouchali zprávám o velikých objevech, které učinila »Marion«.

	Profesor Bourdon byl radostně překvapen, když v němé společnosti našel dobré známé: prof. Drumonta, Michela a pana Emile Précisa, přírodopisce ze Sorbonny.

	Ba i Nikolaj Pavlovič se účastnil hovoru, ovšem leže v obvazech na pojízdném lůžku.

	Jeho poranění na štěstí seznal doktor Doublure lehčím, než se původně zdálo. Koule prošla masem a jen lehce zasáhla okraj plic, což se snad při Rusově železné konstrukci dosti lehce vyhojí.

	V nepříjemné situaci se ale nacházel Hall Morisson.

	Když ho vzkřísili, rázem si uvědomil, že je to s ním zlé. –

	Jak omluví pokus vraždy na Fominovi? Jak zapře, že chtěl oloupit a skutečně oloupil své spolucestující? Že sám z lupu nic neměl, bylo ovšem hříčkou náhody.

	To všechno prolétlo mu mozkem v okamžiku, kdy nabyl vědomí a před duševním zrakem objevily se mu galejnické okovy a snad… guilottina (čti gilotýna, popravčí nástroj francouzský).

	Co tu pomůže? Sylvestr Serpent se rychle rozhodl pokusiti se o to: Stavěl se – pomateným.

	Na Mastičkovu otázku, jak se mu daří, odpověděl s blbým výrazem v tváři, že je přítelem německého krále Bedřicha Rudobradého.

	V podobných nesmyslech pokračoval pak důsledně dále.

	Ale když se pak profesor Drumont a kapitán Rouge dověděli, co chtěl spáchat, vykázali mu zvláštní pevnou kabinu, kde byl dobře zavřen a nenápadně střežen. Ostatně, zatím nepokoušel se o útěk a vytrvale předstíral dále šílenství.

	Zatím co pluli stále k jihu, vypravovali účastníci výzkumné cesty své příhody a objevy.

	Inženýr Fjeldsen velmi se zajímal o konstrukci Martellovy hlubinné ponorky a prosil, směl-li by se také někdy účastniti ponoru. Bylo mu slíbeno.

	Trosečníci »Atlantiku« dověděli se pak všechno, co nám je už celkem známo o plavbě »Marion«.

	V »Městě kupců«, Kartachadu, nenašli toho mnoho nového, neboť město bylo velice poškozeno zemětřesením, pobořeno, zavaleno spoustou kamení z podmořské hory, která možná vyvřela už hodně dávno po potopení pevniny. Přece však stála za zmínku obrovská, rumem zasypaná tržiště, četné veliké domy s malými místnostmi, které asi sloužily za hotely pro kupce a byly ovšem vypraveny s daleko menší nádherou, než božiště v Kyme.

	V Kartachadu zase měla »Marion« štěstí na lov. Na radu bystrozrakého Mastičky, který se také potopil, chtěje pátrati po svých podmořských pirátech, zachytila svým chapadlem jakýsi předmět, který ostatní považovali za obyčejný tesaný stavební balvan, ale Mastička tvrdil s určitostí, že je to truhlice. Vytáhli to tedy na světlo boží. A hle! Byla to skutečně kovová truhlice. Jenže obsahovala patrně látky, které se za tisíciletí proměnily v beztvarou hmotu, prostoupenou vápencem z mořské vody. Truhlice se totiž nezavírala neprodyšně, takže voda se vsákla dovnitř. Nález celkem nezajímavý.

	Než námaha s truhlicí byla přece odměněna. Zajedno zůstala sama truhlice, pěkné tepané dílo, zdobené podivnými rytinami a vzorky. A když byl zkamenělý vnitřek z truhlice vytlučen, objevil se na dně jakýsi šperk, který hodili do kyseliny, aby se odstranil vápenec. – A hle! Objevil se jakýsi náhrdelník zrůznobarevných průsvitných kamenů, které však byly poznány jako – sklo.

	Všichni tím byli zklamáni, ale historik Bontemps mínil, že nález je tím cennější, neboť sklo by mělo v té době býti hotovou nemožností.

	Větším překvapením však byla sedící socha, která se panu Bijonovi zdála příliš lehká.

	Když ji námořníci čistili mechanicky i kyselinami, odskočili pojednou od ní polekaně:

	Socha promluvila!

	Promluvila hlučným hlasem, nikdy neslýchaným jazykem!

	Zděšení mužové honem svolali kde koho.

	Inženýr Martell přispěchal, ale myslel, že námořníci stali se obětí halucinace. Prohlížel sochu zevrubně a ohmatával ji se všech stran, ale nenašel nic zvláštního. Už chtěl strašpytle pořádně vyhubovati, když náhodou přitlačil na pupek sochy.

	Sám se lekl! Socha skutečně promluvila!

	Když si potom prohlédl její vnitřek, proříznuv opatrně v silném plechu okénko na zádech sochy, shledal ve vnitřku zvláštním řízením osudu báječně zachovaný mechanismus. Socha se totiž nedala nikde otvírat a tím byl vnitřek uchráněn zhoubného účinku mořské vody.

	A podivuhodný strojek uvnitř byl – skutečný fonograf – poněkud odlišného zařízení.

	»Nic nového pod sluncem!« pravil vážně moudrý Bijon.

	»Ani pod vodou!« dodal neméně vážně doktor Doublure.

	Socha byla asi modlou, kouzelnickým kouskem kněží. Je nám známo na př. z dějin Egypta, že tamější kněží ovládali velmi dobře fysiku i jiné vědy a jejich pomocí pak působili velice na lid, který je považoval za kouzelníky.

	Ale toto byl skutečně pozoruhodný důkaz o vyspělosti atlantské kultury: mluvící socha!

	A tak byla zachována nejpozoruhodnější památka archeologických sbírek všech kultur. Autentické, doslovné znění před tisíciletími zaniklé řeči, s přesnou výslovností i přízvukem.

	Škoda, že socha dovedla říci jen dvě věty. Při prvním stisknutí otočil se fonografický válec o 180°, při druhém o druhý polokruh.

	Jinak ale obě věty byly bezvýznamné průpovídky o bohu Pa, ochránci císařoven.

	Po návštěvě Kartachadu vykonala »Marion« ještě několik ponorů, ale nenašla zatím žádného většího města.

	Sledovala sice tu i tam menší místa po »dlážděné cestě« do Ofiru, »Města královen«, ale ta patrně byla pouhými stanicemi karavan či cestujících.

	Účastníky Drumontovy výpravy naopak zase zajímaly osudy »Atlantiku« a příčina jejího zániku. Když inženýr popsal výjev, který byl příčinou katastrofy, byli všichni zajedno, že běží o podmořské zemětřesení, které se patrně v posledních letech v těch končinách probudilo.

	»A zemětřesení, které z vás učinilo podruhé trosečníky, je asi souvislé s těmito úkazy. Tentokrát zanikl ostrov Záchrany. Ale nedivil bych se, kdybychom narazili na jiný ostrov, který se zároveň vynořil,« podotkl geolog Erwin. »Tenhle poslední výbuch měli jsme příležitost také pozorovati, ale pod vodou. Byli jsme však od něho příliš vzdáleni, tedy jsme ho pocítili jen zcela slabě. Ostatně mám za to, že podmořské výbuchy působí více směrem kolmo vzhůru než do šířky. Kruhové vlny šíří se asi až na povrchu hladiny.«

	»Pan kolega Erwin má pravdu,« podotkl geograf Műller, »že všechna tato zemětřesení souvisí. Určité případy dějí se současně na nesmírnou dálku, takže je zcela pravděpodobnou podzemní souvislost některých sopek. Tak na př. r. 1835, 19. ledna současně soptily tři sopky v jihoamerických Kordillerách: Osorno, Aconcagňa a Cosegňina, vzdálené od sebe 3180 mil, tedy značně přes 5000 km.«

	Pojednou hlásil plavčík v hlídkovém koši: »Země, země na jihojihozápad!«

	»Nemýlíš se, hochu?« křičel kapitán Jules Rouge. »Zde o žádné zemi nevíme! Dávej dobrý pozor, jestli ses nepřehlédl.«

	Za chvíli hlásil plavčík opět: »Je to určitě země a dokonce veliké město!«

	»To mi nejde do hlavy!« bručel kapitán, »na moři nebývá přece fata morgana!« (Vzdušný obraz místa, často nesmírně vzdáleného. Povstává zrcadlením vrstev vzduchových za klidného a suchého povětří; na pouštích je f. m. zjev obvyklý.)

	Plavčíkův objev způsobil na lodi značné rozčilení. Kde kdo vyběhl na palubu, a plavčík byl zasypáván dotazy, čím více se loď blížila domnělé pevnině.

	»Země? Opravdu země?«

	»Nu ano, země!«

	»A město, pravíte?«

	»Ano, cosi jako město, ale vypadá to jinak, než ta, která jsem dosud viděl!«

	»Aby tak poslední zemětřesení pozdvihlo »Atlantis« do vzduchu!« přál si hlasitě zimničně rozechvěný profesor Drumont.

	A když se loď přiblížila na dohled, vzkřikli všichni mocným vzrušením, ne-li hrůzou. Na malém ostrově, povstalém posledním zemětřesením, jako přízrak z pradávno ztracených věků tyčily se před zraky cestovatelů obrovské, majestátní, ač strašně zpustošené zbytky části předvěkého města.

	»Ofir, město královen! Sídlo vládkyní světa!« křičel mocně vzrušený hlouček lidí, pozorující upjatě pohádkový zjev.

	Čím se loď více blížila, tím ostřeji se rýsovala podoba pradávného města a tím chladněji čišel z kyklopských trosek majestát Smrti.

	Jakým podivným dojmem působily tyto mohutné věže, povalené a rozmetané! Jak promlouvaly o marnosti všeho zničené budovy ohromných rozměrů, které kdysi vládly světu a měly čníti snad na věky, hlásajíce slávu pánů Světa!

	Než přece, jak pevné byly základy těchto zdí, které přece přetrvaly všechny vlivy živlů, kterými je drobil, kousal a deptal čas!

	Jako přemožený, zmrzačený, ale přece vzdorující obr vynořila se nyní Atlantis z vln, ve kterých se už po věky shlíželo slunce, po kterém pluly lodi jiných národů a věků, jimiž po tisíciletí zmítaly bouře nebe, obydleného dávno jinými bohy!

	[image: Image]Jako ztělesnění odvěkého vzdoru trčely zde paláce a chrámy říše, která prožila už svůj Konec Světa.

	A po tisíciletích zase hrálo slunce na drsných zdech, vítr se proháněl komnatami a nádvořími, kde kdysi dýchaly a vládly bohorovné Kleopatry, kde pracovali, toužili, hráli, intrikovali a snad i vraždili mocní tohoto světa…

	Když byla loď blízko nového ostrova, musela se pohybovati s největší opatrností, aby snad nenarazila na nějaké skalisko, které se mohlo skrývati pod vodou.

	Před lodí jel člun a měřil pečlivě hloubku. Až k ostrovu loď nemohla, protože tam už nebyl dostatečný ponor. Ostrůvek byl totiž pouhým vrcholem ohromné hory, která se zvedla z hlubin a její boky ubíhaly šikmo pod vodu.

	Byla tu na vzduchu tedy patrně pouze částka veleměsta bájí. Ostatek byl na věky skácen, zavalen, rozmetán, zahroucen spoustami mrtvé, spodní země a zalit vodami oceánu.

	Schylovalo se ostatně k večeru, loď tedy spustila kotvy a členové výpravy se usnesli, že ráno započnou s výzkumem předvěkého města, které jim podivuhodná náhoda tak šťastně vložila do cesty.

	

	
		Kapitola IX.

		»Až za hranice věčného ledu!«



	Druhého dne byli lidé na lodi velmi časně vzhůru. Mocná zvědavost na divy Atlantidy nedala jim dobře spáti.

	A tak hned z rána mohl je převézti člun na nový ostrov.

	Jeli tam téměř všichni, jen raněný Fomin nemohl k veliké své lítosti. Ale dál se aspoň přenésti na palubu a pozoroval trosky Ofiru aspoň takto z dálky silným dalekohledem.

	»Všimněte si,« pravil geolog Andrée Erwin ku svým sousedům v člunu, že tento kousek země prodělal několik podobných převratů. Jeho pobřeží i zbytky staveb nesou stopy toho, že časem byly pod vodou jen zcela mělce, jindy hlouběji. Soudím, že ani nyní nevynořily se z nějaké velké hloubky; poněvadž podobná hora, vystouplá ze dna, nemohla by vyraziti z větší hloubky, aniž by smetla vše se svého temena.

	Ostatně poznáme to podle živočichů, kteří jistě byli též vyneseni na povrch. Naši přírodopisci určí, ze které hloubky leklá zvířata asi pocházejí.«

	Zatím člun doplul k břehu a objížděl ostrůvek, aby našel výstup.

	Ale nezbylo, než zaklesnouti lano za patu uraženého sloupu a takto po vzoru horolezců vyšplhati se na příkrou, ač nevysokou stěnu.

	Pan Marcel Bijon měl při tom nehodu. Nějak špatně se chytl, sklouzl a užil ranní mořské lázně, což ale nikterak neschladilo jeho vědeckého nadšení.

	Na ulice Ofiru byl bizarní pohled. Veliké kvádry, rozbité i celé sochy, sloupy i kamenné desky čněly i ležely v neschůdné směsici. A mezi vším a na všem vrstva mořského bahna a množství leklých ryb, mlžů a hlavonožců, kteří vydávali nepříjemný zápach, rozkládajíce se.

	»Opravdu!« určoval pan Michel v souhlase s pp. Erwinem i Bourdonem, »toto živočišstvo nepochází z větší hloubky, než mezi 50 až 150 metry.«

	»Bylo tedy město Ofir tak mělko pod vodou!«

	»Ne vždycky a ne asi dlouho!« pravil čilý stařík Bourdon, který zatím vrtal svou holí v bahně. »Zde jsou četné kostry jiných živočichů, kteří asi byli vyzdviženi náhle z mnohem větších hloubek, takže jejich tělo, uzpůsobené životu pod větším tlakem, nesneslo náhlého přechodu.«

	»Tak? Hlubinní tvorové v menších hloubkách zajdou?« divila se slečna Torde.

	»Ano! To je obecný zjev. I ssavci zhynou, pustíme-li je na př. v baloně tak vysoko, aby se podstatně snížil tlak atmosféry. Tlak krve je pak větší než tlak okolního vzduchu a oni zajdou, abych tak řekl na »chrlení krve«.«

	Společnost jen namáhavě postupovala; lepkavé bahno, ooza (úza), složené z tělísek prvoků, planktonu mořského, jednak tvořilo dosti silnou vrstvu, v níž vázly nohy, jednak to na něm klouzalo, takže co chvíle někdo se ocitnul na zemi a vstal zamazaný jako jisté milé zvíře, které se s oblibou válí v kalužích.

	Profesor Drumont, zamazaný od hlavy do paty, neustával v projevech nadšení.

	Jen litoval, že celý ostrůvek asi nebude možno naložit na loď, aby obohatil námořní museum francouzské.

	Ale pilně fotografoval příručním kodakem. Všechno, bez výběru, neboť všechno také za to stálo!

	Hle, třeba tato socha ženy v podivném úboru, vysoká skoro čtyři metry, skácená tak, že se polo stojíc opírala o zbylou zeď jakéhosi paláce. Patrně podobizna některé z Kleopater, která se ještě brání úplnému pádu.

	A zde téměř úplná brána, ozdobená podivuhodně ladně vypracovanými skulpturami, hlásající, že je přán den chráněný bohy císařovně, která se jde koupati.

	Tedy vchod do královské lázně.

	A tady dokonce celá skvostná síň s propadeným stropem, do níž nahlíží zvědavé slunce, odhalujíc bohaté polovypuklé obrazy a výjevy, jimiž jsou stěny ozdobeny. »Tento objev je důležitým pravil historik Boutemps, »neboť nám dává nahlédnouti do zaměstnání a života obyvatelů staré Atlantidy.

	»Hle, celé stádo mamutů!« zařval nadšeně hlučný profesor Michel, až se všichni lekli.

	Pan Michel pohlížel totiž na velmi zajímavý výjev, zobrazený na průčelní zdi. Bylo to vojsko Atlantiďanů, vpředu jízda a vzadu zástupy pěšáků, ztrácejících se perspektivně do nedohledna. Mistrné dílo, provede jistě velkým umělcem. Pohyb byl tak živě na této skulptuře znázorněn, že se ti zdálo, že vojsko sestoupí se stěny a bude pokračovati ve svém pochodu.

	Ale umělecký zájem to nebyl, jenž uvedl pana Michela v takové nadšení: jeho zajímala především jízdná zvířata. Každému soumaru sedělo na zádech po třech jezdcích.

	A podivné koně byli skutečně obrovští kosmatí mamuti, s obrovskými, stranou ven zahnutými kly, cválající a řvoucí, s pozdviženými choboty.

	Jistě kavalkáda, která už mohla nahnati strachu.

	Fotografický aparát páně Drumontův měl tady dosti práce.

	Brzy však seznal nadšený učenec, že si první dva obrázky už zkazil, protože fotografoval podruhé na použité už plotny. Vzal si jich malou zásobu na tak velkou kořist.

	A právě k veliké jeho žalosti přicházelo to nejzajímavější. Téměř úplně zachovalé celé přízemí paláce. Před vchodem ležely dvě řady pokácených, známých nám už lvů, opatřených rohy a sedících na zadku. A těsně před branou dvě groteskní podoby jakýchsi čápů či marabuů, s velkými zobáky, hledících vážně se svěšenou hlavou. V jedné skrčené noze drželi desky.

	A nápis nad branou hlásal, že toto je císařská knihovna.

	První se s válečným řevem vrhl do brány pan Boutemps, historik, ale osvědčilo se na něm přísloví, že »pomalu dál dojedeš«. Na kluzkém kamenu ujely mu nohy a nadšený pán padl prudce naznak. Na štěstí upadl do krásné kaluže měkkého bahna, což ho sice právě neokrášlilo, ale uchránilo od zranění. Dopadnout na kámen, byl by hlavu rozbil.

	»Festine lento!« (= latinsky: Spěchej pomalu) pravil mu uštěpačný doktor Doublure, pomáhaje mu opět na nohy. Než historik neviděl a neslyšel:

	»Toto je nejdůležitější nález, který jsme dosud učinili. Zde se jistě dovíme mnoho a mnoho o Atlantidě, jsou-li zápisy na deskách, jak jsme už jednou seznali a ne na některé látce, podléhající zkáze. Tuto knihovnu bude třeba co nejrychleji prostudovati. Odneseme ji na loď!«

	Než ukázalo se, že věc bude asi sotva lze provést. Knihovna sestávala skutečně z desek, ne sice zlatých, jako se našla v Kyme, nýbrž z pouhého kamene. Ale desky byly veliké a bylo jich tolik, že nebylo pomyšlení, je naložiti na tři lodě.

	Boutemps se škrábal za ušima: »Aspoň některé!«

	Než kapitán Rouge nechtěl ani slyšet.

	Do sporu se vmísil inženýr Fjeldsen. »Je, pánové, po ruce filmovací aparát a dosti pásem?«

	»Ó, ano, pane inženýre!«

	»Dobrá, dobrý aparát v dobrých rukou udělá dobrou službu. Býval jsem u filmování. Dejte mi několik námořníků, ať tyto desky čistí a vynášejí na světlo. Pošlete sem tolik lidí, kolik jich můžete postrádati. Pošlete velkou zásobu pásma. Pořídím maličké snímky, které pak můžeme obvyklým způsobem promítati a pohodlně pak řešiti. Tím způsobem knihovnu odvezeme v pouhé krabici.«

	Návrh Fjeldsenův se potkal s bouřlivým souhlasem. Ihned spěchal člun k lodi, jak nejrychleji mohl a přivezl žádané. Námořníci se dali ihned do práce. Ale seznalo se, že i tak je potřeba mnoho času, aby mohly býti vzaty snímky všech desek. Horní poschodí knihovny se totiž probořila a desek byla náramně silná vrstva, jedna na druhé. To však mělo také svou výhodu, neboť na spodnějších vrstvách nebylo mnoho usazenin a stačilo desku pouze opláchnouti vodou, aby mohla býti fotografována. Tak se stalo, že za jediný den pořídil inženýr asi 200 snímků, kterýž počet se druhého dne zvýšil na 680 a třetího na 1100.

	Inženýr Martell na lodi filmy ihned vyvolával a ustaloval a tak už druhého dne mohl profesor Boutemps prosedět skoro celou noc u velkého dějepisu Atlantidy.

	Jednotlivé desky byly ovšem zemětřesením rozházeny bez ladu a skladu, některé rozbity a jiné nečitelny, takže i kdyby po usilovné práci byly srovnány v souvislou knihu, bude jistě z ní mnoho a mnoho »listů vytrženo«.

	Než i tak tento malý, chaotický, zpřeházený zlomek obrovské bibliotéky byl nedocenitelný.

	Ostatní společnost zatím prohlížela zbytek Ofiru od rána do noci každý den, ačkoliv hnijící ryby vydávaly téměř už nesnesitelný zápach, poněvadž slunce stále prudce svítilo. To ovšem si zase liboval filmující Švéd.

	Spěchal se svou prací co mohl, neboť geolog Ervin stále prorokoval jako sova, že bude-li se zemětřesení v několika dnech opakovati, jak se často stává, může pohádková Atlantis zas tak zmizeti, jak vyvstala z vln.

	Bylo objeveno ještě několik zajímavých věcí.

	Tak jeden pobořený palác byl náhrobkem znamenitého vojevůdce Pryta, jak hlásal nápis na veřejích, náhodou z trosek vyčnívajících. Aby však našli vlastní hrob Prytův, k tomu by bylo třeba mnoho času.

	A i zoologu Michelovi uchystala Atlantis potěšení. Našel kostru dinotheria (třetihorní slon), mladého exempláře, která asi Atlantiďanům sloužila za pomůcku vyučovací. Byla totiž preparována originelním způsobem, – každá kůstka pobita měděným plechem a opatřena – šrouby tak, aby se dala rozdělati a opět složiti.

	Profesor byl ovšem nálezem nadšen, pozorně vyhrabal z bahna skoro všechno, takže dinotheriu nechybělo nic, jen levá přední noha s lopatkou, která nebyla k nalezení. Pan Michel chtěl kostru mocí mermo složiti ve své kajutě, ale pro velké její rozměry musel se spokojiti tím, že ji složili ve skladišti. Nyní lezl učený pán denně do podlodí, aby se tam pomazlil se svým miláčkem.

	To zavdalo neuctivému Kašparu Sauceovi v obvyklém kroužku v kuchyni při víně příčinu k drzé poznámce, že je nyní těžko rozeznat, kdo je větší slon: Ten plechový nebo – zacpěte uši! – pan profesor Michel…

	Ještě čtvrtého dne filmoval inženýr Fjeldsen nerušeně a obrázky desek dosáhly počtu 1846, neboť toho dne přišlo se na pěkně zachované ložisko.

	A ostatním se podařilo v podzemní místnosti jednoho paláce, kterou objevil Jiří Dupal, náhodou tam sklouznuv, mnoho zajímavých nádob a zbraní, z nichž některé byly dopraveny na loď. Jiří Dupal odnesl svůj »objev« pouze několika odřeninami, neboť dotyčný palác stál na jakémsi vršku a jeho sklep měl odtok, přirozeně způsobený probořením hranic zdi. Jinak by se byl jistě utopil.

	Jinak chodil Jiří jako ve snách. Vyhýbal se slečně Tordeové, ač ho to k ní mocně vábilo. – A když ho sama oslovila při nějaké obvyklé příležitosti, začervenal se jako žáček a jeho vlastní odpovědi zdály se mu tak hloupé, že by si býval rád sám vykrákal za uši. Nevěděl, že tomu se říká – býti po uši zamilován.

	Zato to neušlo bystrozraké paní Hildě Fjeldsenové, které činilo potěšení, mohla-li ty dva pod nějakou záminkou přivést i dohromady…

	Bohužel, tento den, čtvrtý den výzkumu Ofiru, byl posledním, kdy lidské oko spatřilo »Město královen«. Asi k půlnoci nastalo zlověstné dunění a kapitán Rouge byl rád, že loď ušla zkáze. Sotva se dostala z dosahu, následoval výbuch druhý – a ranní slunce dívalo se už zase na rovnou hladinu lhostejného oceánu. Přízrak Atlantidy zmizel. Všichni by byli báječný zjev pokládali za pouhý sen, nebýti věcí, přinesených na loď, fotografií tisíce let starých staveb a snímků knihovny, která vyprávěla o osudech, vědách, nadějích i bolestech nešťastného dílu světa.

	Všichni litovali druhé a poslední zkázy Ofiru. Těšili se jenom tím, že jejich kořist přece něco z něho zachovala.

	Než, co bylo počíti?

	Rozumné by snad bylo, s tak ohromnou a vzácnou kořistí vrátiti se domů, probádati přivezený materiál a triumfovati po universitách a přednáškových sálech měst Starého i Nového světa. Ale naši lidé byli tak posedlí objevitelskou horečkou, že podati podobný návrh nikoho ani nenapadlo.

	Což nebyla zde podivuhodná ponorka »Marion«, která umožňovala pátrati dále po tajemstvích Atlantidy a po záhadách hlubin mořských, která jim umožňovala prožívati dále podivuhodná dobrodružství, o jakých svět dosud neslyšel?

	Jen kde začít a kam pokračovat dál?

	Rozumný nápad měl tentokráte náš milovaný pan Marcel Bijou: Klíčem pro další pátrání může jim býti knihovna Ofiru, která snad, snad ukáže jim dějiny Atlantidy v takovém světle, aby výzkumy se dály systematicky.

	Jenže pan Boutemps se vyjádřil, že prozkoumání, překlad a srovnání knihovny dalo by tak asi 3 i více let poctivé a pilné práce. Téměř 2.000 stran těžce čitelných, částečně zatím nepřeložitelných rukopisů!

	Než přece se uvolil, aspoň zhruba roztříditi materiál; neboť zde vedle epických básní byly lékařské předpisy, vedle vědeckých statí z fysiky popisy bojů na západě i východě, vedle záznamů z dějin a politiky předpisy bohoslužebné. Vedle popisu činů a zařízení té které císařovny skvěly se mravoučné povídky a sentence mudrců Atlantidy. Deska s kusem kroniky o vládě Kleopatry XV. či Kleopatry Silné sousedila s deskou, na níž byl plán zavodňování některé provincie.

	Kdyby se tedy zatím odložilo vše, nač bude času dosti později, mohly by aspoň stati z dějepisu, zeměpisu a politiky býti zhruba přečteny.

	Byly tedy následující dny věnovány jednak odpočinku, jehož bylo už všem pořádně zapotřebí, jednak popřáno času profesoru Boutempsovi, aby prohlédl svůj materiál.

	Inženýr Fjeldsen zatím přiměl inženýra Martella, aby se ponořil s »Marion«, na jejíž práci byl Švéd velmi zvědav.

	Ponoru zúčastnila se také paní Hilda, nechtějící opustiti svého manžela, roztržitý stařík Bourdon, náš Jiří a – slečna Tordeová. A ačkoliv inženýr Martell vzhledem k přítomnosti dam nemínil se spustiti do nebezpečných hloubek, přece tento ponor byl jedním z nejdobrodružnějších, které »Marion« podnikla.

	Do hloubky 2000 m nepotkali ničeho, co by Martell a Jiří, kterým ponor nebyl už ničím neobvyklým, nebyli viděli. Než pan Bourdon, který viděl hlubinné zjevy poprvé, nevycházel přes záchvaty podmořské nemoci z nadšení přírodopisce, kterému je dopřáno prohlížeti tak vzácné a jedinečné museum.

	Bastian Fjeldsen díval se na všechno s obvyklou chladnokrevností severského člověka a obě dámy třásly se rozčilením nad příšernými, svítícími tvory hlubin, ačkoliv toho nechtěly dáti najevo.

	A Jiří byl tomu rád, neboť teplá ručka slečny Lilly tiskla ve strachu ruku jeho, jak seděli vedle sebe u zrcadlícího stolku.

	A ubohý hoch cítil se v temnotách černých propastí vod, při ohlušujícím rachotu motorů a mezi příšernými podobami obrovitých úhořů, Bathypteroidií, medus a draků nejšťastnějším člověkem.

	Ve dvou tisících pěti stech metrech byla »Marion« na dně. Rozžata světla a kolovala obvyklá láhev koňaku, který vzpružil poněkud ty, ketří byli pod mořem poprvé.

	[image: Image]A potom prohlíželi dno, při čemž našli pozoruhodnou věc: dvacetsedm obrovských pyramid, seskupených vedle sebe ve třech řadách po sedmi, čtvrtá řada byla neúplná.

	»Hřbitov královen!« zvolal Jiří, když byla rozžata opět světla.

	Do pyramid nebylo lze vniknout. Usneseno tedy, že se »Marion« vrátí na povrch.

	Než zdálo se, že i hroby Kleopater byly zachráněny zlým kouzlem, o němž se mluvívá vzhledem k posmrtnému klidu Faraónů.

	Když totiž byla zhasnuta vnitřní světla a rozžaty »oči« ponorky, vynořilo se za nejbližší pyramidou obrovité chapadlo. A než mohla »Marion« zvednouti kotvy, náhlým skokem zmocnil se jí obrovský Decapodus, jakási krakatice, s rameny jistě pět metrů dlouhými.

	Všichni vykřikli hrůzou. Inženýr Martell zkusil zvednouti kotvy, jestli snad vztlak přinutí krakatici pustiti svou kořist.

	Než hlavonožec byl příliš silný, než aby se tak snadno vzdal. Táhl uvolněnou loď sebou po dně a ubozí cestovatelé slyšeli příšerný zvuk zobákovitých čelistí tohoto netvora, které hryzaly po ocelovém plášti ponorky, na štěstí velmi silném a pevném.

	Než do jaké příšerné skrýše táhne obluda svou oběť? Kde má hnízdo? Bude lze dostati se odtud? Nezadrží krakatice »Marion« tak dlouho, až všichni její plavci zemrou hlady?

	Lidem vstávaly vlasy na hlavě. Obě ženy zachvátily mdloby. Na zrcadlícím stolku jevily se jenom příssavné desky strašlivého měkkýše, veliké jako talíř.

	Zadní reflektor, který byl volný, osvětloval pouze černé hlubiny. –

	Ale po chvíli, hle! V blízkosti objevila se nová obrovitá hmota, ještě příšernější než prve. Hrozný drak, podobný degenerovanému ichtyosauru, který tak zajímal profesora Erwina při návštěvě Kyme.

	Jenže tato příšera byla těla více hadovitého, velice dlouhého a pohyblivého krku a menší hlavy, ale ozbrojené též strašnými zuby.

	»Plesiosaurus!« (= plavnojestěr) zhrozil se profesor Bourdon. »Což ještě žijí?«

	A právě druhá obluda nesla spásu. Než se kdo nadál, zakousl se drak pravděpodobně do krakatice, neboť jedno rameno pustilo loď, hrozivě mávajíc ve vodě jako velký had. A pomaloučku, v úžasně trapných chvilkách, uvolnilo se i druhé, třetí…

	Obě zvířata zápasila!

	»Marion« sebou mocně škubla, čímž probudily se dámy ze mdlob.

	»Musí nás pustit, musí!« opakoval Jiří jako šílenec do místa, kde tušil Lillitčiny oči, jistě rozšířené hrůzou. Vztáhla ruku a nahmátla jeho obličej. Byla studená jako led.

	Ale měkkýš, ač zápasící, držel ještě. Konce zápasu však »Marion« přece nedočkala. Zápas stal se asi velmi tuhým a vyžadoval vší síly hlavonožcovy, neboť »Marion« se pojednou vyhoupla jako střela. Zařvaly stroje, aby mírnily nebezpečné padání vzhůru.

	A v příštích okamžicích vydral se účastníkům dobrodružství z prsou vzlyk úlevy: byli na vzduchu.

	*

	Zatím profesor Boutemps sdělil s vědeckou společností zajímavé okolnosti, které vypátral v »Zápisech z Ofiru«, jak pojmenoval vzácnou knihovnu.

	Propadání Atlantidy se dálo postupně od severu k jihu!

	A nešťastní její obyvatelé museli posunovati svá bydliště neustále, neustále z hostinných krajin subtropických a horkého pásu na úžící se jižní cíp pevniny až do krajin, kde už byl část roku mráz, jak zněl jeden truchlivý zápis, neboť laskavé krajiny »přízně bohů« nestačily uživiti přečetného obyvatelstva, zděšeně se stěhujícího z bortícího se severu.

	Ba, odvažovali se už i výzkumu krajin, kde už je stále mráz a za nimi prý je ohnivý kraj, plný hořících hor, teplé mlhy, nevídaných lesů a takových netvorných zvířat, že »z pohledu na ně šílí duše«.

	A ten kraj prý je »půl roku den a půl roku noc, ozařovaná jen červenou září pekla, které se dívá ‚ústy soptících hor‘«.

	»Ale, vždyť to je jižní točna! Antarktis! « zvolal zeměpisec Műller, »že by se tam nějakým podivným způsobem zachoval pravěk země?«

	»Nebo jsou to z 99 procent báchorky!« dodal doktor Doublure.

	»Nevím, pánové!« odpovídal Boutemps, »ale podobná zmínka je ještě asi na třech deskách, pokud jsem je četl.«

	Ostatně nemusíme zatím myslet tak daleko. Dlážděná cesta z Kyme, »města bohů«, které ale v těchto dobách už bylo propadlo zkáze, pokračuje prý dále na jih a protíná ještě několik měst, o nichž je zmínka. Je to »Město rozkoší« Alios, »Město umění« Golga, »Město věd« Dorida. Bude tedy naším úkolem pro nejbližší budoucnost, sledovati tuto cestu a probádati, pokud možno, zmíněná města.«

	»Výborně! Nechť tedy žije Drumontova výprava!« ozvalo se z několika hrdel.

	Profesor Drumont ujal se slova:

	»Vážené dámy a pánové! Vzpomínáte-li si na schůzi Učené společnosti v Bordeaux, kde jsem poprvé vyložil svůj názor na tajemství Atlantického oceánu, byl jsem málem prohlášen za blázna, ne-li za podvodníka a mystifikátora. Jsem nesmírně vděčen vynálezu inženýra Martella, který nám umožnil tuto skvělou výpravu. Vidíte, že skutečnost předstihla očekávání. Skvělé objevy, které naše výprava učinila, opravňují nás, abychom tyto šťastné okolnosti poněkud oslavili.

	Vítám nové dámy a pány, trosečníky »Atlantiku«, jejíž osud ležel nám tak na srdci a přijímám tímto pány profesora Bourdona, pana inženýra Fjeldsona, paní Hildu Fjeldsenovou, slečnu Lilly Tordeovou a pana Nikolaje Pavloviče Fomina, které nám šťastný osud vrhnul do náruče, za řádné členy »Výzkumné společnosti Drumont-Martellovy«, chtějí-li totiž svůj osud spojiti po zbývající čas výpravy s osudem naším. Ostatním pánům dovoluji si gratulovati k tak šťastným a velkolepým výsledkům, kterých výprava dosud dosáhla. Ať přeje nám štěstí i nadále tak, jak nám dosud přálo! Dovoluji si vás všechny, dámy a pánové, zváti k malé domácí slavnosti, kterou na počest vznešené vědy, pro niž pracujeme, na počest našich milých hostí z »Atlantik«, na počest vás všech a na paměť slavné Atlantis uspořádáme dnes v šest hodin večer.«

	Nyní hrnuly se gratulace, děkování a uznání zase oplátkou profesoru Drumontovi.

	A večer, pod skvělými hvězdami jižního nebe vidíme celou společnost v slavnostní náladě na palubě, která je pro domácí slavnost svátečně osvětlena a pokryta stoly, vynesenými z jídelny. Kuchař Sauce září, neboť pokrmy se mu výborně vydařily a dnešní oběd si kdekdo přichvaluje.

	Přípitkům není konce a zvlášť nadšeného souhlasu dochází mínění Drumontovo:

	»Na šťastnou plavbu naší výpravy! Půjdeme po stopách Atlantidy třeba až za hranice ledu, až do toho kouřícího pekla s obludami, »na něž nelze pohlédnouti, aby nezešílela duše«! Neboť co je mocnějšího než badavý lidský duch, který přemáhá výšiny nebeské i hloubky nesmírného moře? Připíjím vítězství lidského ducha, připíjím obětavosti, kterou všichni projevujeme pro slávu a zdrav vědy!«

	»Až za hranice věčného ledu!« ozvalo se hromem a loď plula v této slavnostní chvíli pomalu, vážně, majestátně v bledém měsíčním světle k jihu. K jihu! K jihu…

	Dopluje? Jak zahrá dále osud s odvážlivci Drumont-Martellovy výpravy, jedinečné v dějinách vědy?

	Je jisto, že jediný tvor na lodi na to nemyslel.

	Byl to milý Drumontův Punťa, pes, který právě spořádal notnou porci různých kostí. A poněvadž po poctivé práci lze si dopřáti trochu zábavy, hledá, kam by ukryl boty svého pána, který zase neprozřetelně nechal otevřený svůj kufr.

	Ó, Punťa si rád hraje na »zlatý prstýnek«!

	Proč mu v tom nezabrání aspoň Josef? – Josef? – Oh, ten už našel tu pravou moudrost. Byla na dně až desáté sklenice, kterými ho vyčastoval věrný spolužák Kašpar Sauce. Klíme v sedě na stoličce v kuchyni a zdá se mu, že vede na provázku hezky velké dinotherium, které – jak směšné! – brečí, že nechce, aby mu pobili plechem kostru!

	Ale najednou někdo milým Josefem mocně zatřepal.

	Byl to zděšený Louis Mastička, který křičí: Hall Morisson, ten ničema nám upláchl! Není ho nikde!
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	Když se společnost profesora Drumonta rozhodovala pro další výzkumnou cestu, oslavujíc bouřlivě výsledky své dosavadní práce, nepovšiml si nikdo blíže brigy, která tichoučce plula na ztemnělém obzoru.

	Kdo ale ji naráz poznal, – byl Hall Morisson, beznadějně vyhlížející malým okénkem své kajuty, která mu byla vězením.

	Loď nezdravila a hleděla, jak se zdálo, aby minula pokud možno nepozorovaně. Ostatně koráb činil dojem obyčejného velrybáře, který jede nebo se vrací z chladných jižních vod, které dosud poskytují dosti kořisti tomuto druhu lovu.

	Ale jedna věc padla jako blesk do bystrých očí Morissonových. Ano, zná, velmi dobře zná trojhrannou plachtu na přídi, černou plachtu, po celé výšce vyspravovanou světlou plachtovinou, která se tak nápadně odráží.

	Co zde mohl získati? Dříve nebo později zatčení, soud, popravu…

	A tamto plovou dobří známí… Prsty Morissonovy se křečovitě zachvívaly. Třásl se na celém těle.

	Má se odvážiti riskantního, skoro sebevražedného útěku?

	Což nedostihne-li brigy? Kdyby jim aspoň mohl dáti znamení! Ale to je marno! Briga je jistě aspoň 2-3 míle vzdálena!

	Hall Morisson byl dobrým plavcem, ale pomyslil-li na stádo žraloků, které se žene za lodí…

	A pomyslil-li na to, že brigy třeba nedostihne…

	V mocném vzrušení hryzal si nehty, rval si vlasy.

	Hle a tam jede se svým trampem (tramp = toulavá loď podezřelého zaměstnání) dobrý soudruh ve všech lotrovinách, který má nejméně tolik jmen jako mívá jeho briga! (Briga je loď se dvěma stožáry o 4 plachtách nad sebou, na přídi s plachtou trojhrannou.)

	S vytřeštěným zrakem hleděl, co si briga počne.

	Kdyby, kdyby… Což by její znamenitý kapitán nebyl jako obyčejně zvědav na loď, kterou potkává?

	Náhle se mihl radostný záblesk v očích Hall Morissona. Ano! Briga spouští člun! To znamená, to znamená… Oh, už jistě! Rychlý motorový člun se hledí přiblížiti v temnotě k lodi, kterou potkává, tak, aby sám nebyl zpozorován!

	Hall Morisson div nevykřikl radostí. Zavčas se ale vzpamatoval a plaše se ohlédl k malému okénku ve dveřích, jímž byl střežen. – Ano, na chodbě je jeho prokletý hlídač!

	Námořník ostatně sedí tam v dobré společnosti: nahýbá si z veliké láhve, aby měl také účast na všeobecné hostině a na zajatcovu kabinu ani nepohlédne.

	Než přece! Jistota je jistota!

	Hall Morisson jde opět k oknu a bedlivě pozoruje člun, který se blíží. Když je už dosti blízko, počne jednati. Přistoupí k okénku ve dveřích a opře se o ně zády. Potom opatrně svleče svou kazajku. Dbá při tom, aby stále zakrývala pozorovací okénko. Potom najde nůž a blůzu přibodne ke stěně. Tak je na okénku neprůhledná záclona. Vypadá to zvenčí, že zajatec stále se opírá zády o stěnu.

	A nyní, prodere-li se jen úzkým světlíkem na vodu?

	Zkouší to, zůstane vězeti v ramenou. Ne! Košile musí dolů!

	Člun je už blízko… Chvíle strašlivého napětí, když zůstal vězeti zase!

	Dere se vší silou, klouby mu praskají.

	Mohutné poslední napětí! Už se řítí do vln, hlavou dolů… Kůže levého ramene zůstala na rámu okénka.

	Za chvilku vynoří se z vln, mocnými tempy žene se ke člunu, nedbaje bolesti, žraloci za ním… a ze člunu, kde ho zpozorovali, namířili zase revolver…

	Hall Morisson dělá zoufalá gesta, neboť žraloci jsou v patách. Ale dva muži ve člunu, zarostlí chlapi divokých tváří ho neznají a němě míří svými revolvery.

	»Poslední záchrana,« pomyslí si úzkostlivě nešťastník, znají-li tito lidé naše bývalé heslo!

	I křikne úzkostí zadrhnutým hlasem, který ztěží překonává hluk lodního šroubu a motoru člunu: »Du courage!« (čti »Dy kuráž!« = franzouzsky »Jen odvahu!«)

	Muži v člunu uslyšeli a sklonili své revolvery.

	Několik mocných temp, při čemž se Hall Morissonovi srdce zastavuje, neboť cítí příšernou rybu těsně za sebou…

	Napřáhne ruce, muži ho spěšně vtáhnou do člunu. Pozdě!

	Hall Morisson se svalí bez sebe bolestí. Hrozné zvíře ukouslo mu pravou nohu po kotník.

	Člun se rychle obrací, neboť nemá již, co by špehoval. Od uprchlíka doví se jistě více, než by se dověděl sám. –

	Muži bezcitně hledí na omdlelého Morissona.

	»Čistá práce!« zabručí jeden, prohlížeje amputovanou nohu.

	»Bude potřebovat méně botů!« zasmál se druhý surově.

	»Ale u všech čertů, nemyslíš, Tome, že by nám mohl takhle vykrvácet? To by nás kapitán špatně pochválil!«

	»Máš pravdu, Kryso!« uznal druhý. Vytáhl nepříliš čistý šátek a stáhl nohu pevně nad strašlivou ránou. Druhý nabíral čepicí slané vody a lil vytrvale na ránu.

	»Ostatně jsme hned doma, přiložíme cupaninu!« mínil.

	Konečně dostihli brigy a vytáhli omdlelého Morissona na palubu brigy.

	Jeden spěchal pro obvazy, aby zastavil krvácení a druhý šel s hlášením ke kapitánovi.

	Zatím shlukla se kolem nešťastníka tlupa námořníků špatného vzezření, posádka to brigy »Le loup« (čti le lúp = vlk), jak ji mezi sebou nazývali, neboť jinak byla to loď mnoha jmen.

	»Kapitáne,« hlásil zatím Tom, jak ho soudruh v člunu jmenoval, »parník vleče cosi za sebou, ale nevíme co. Všeho se však dovíme, neboť máme sebou jednoho muže z lodi, který odsud, jak se zdá, prchl a zná naše heslo. Vytáhli jsme ho ale z vody bez nožičky, žralok si ji vzal k večeři. A ten čertův chlap omdlel, neřekl nám zatím slova. Krvácí jak na porážce. Ale doufám, že „krysa“ ho už přivede dohromady.«

	Kapitán se zachechtal: »Myslím, že je to některý z našich bývalých hochů, kteří nám před čtvrt rokem utekli v Buenos Aires, ale přišli z bláta do louže, hehehe!

	Moc se s ním nemalujte, ať vidí, že se starým Rodrigem nejsou žerty a že „Vlk“ nepustí, co jednou sežral! Na výslech bude ráno času dost. Táhni!« skončil kapitán a těžce dopadl na stolici. – Byl na mol opilý. –

	Vůbec tento ctihodný kapitán byl zajímavý gentleman. Vysoké, ramenaté postavy a dosti pravidelného obličeje, ale zrudlého pitím a vášněmi.

	Po levé líci od ucha k čelisti táhla se široká, lysá a namodralá jizva, utržená v nějaké rvačce. – Černé, blýskavé oči s bělimou, protkanou rudými žilkami prozrazovaly značnou inteligenci a odvahu, ale při tom, jak chvílemi zlověstně zahořely, dávaly tušiti surovost, neobyčejnou prchlivost a nezřízenou vášnivost.

	Silné, bezvadné, maličko zažloutlé zuby co chvíli zaskřípaly bez viditelné příčiny, takže se zdálo, že muž žije v ustavičném vzteku.

	Postava jeho, nebyl-li úplně opilý jako právě nyní, měla hrdé, přímé, po svém způsobu krásné držení, ale zaťaté pěstě, stažené obočí, vysoký, lehký krok, podobný poskokům kočkovité šelmy činily blízkost tohoto člověka nejistou a vzbuzující tak málo důvěry, jako sousedství tygra.

	To byl tedy Rodrig, kapitán „Vlka“. Nedivme se, že i mužstvo mělo „vychování“, jakého mu mohl takovýto mistr poskytnout.

	Už výběr mužstva byl pro poměry na „Vlku“ typický. Mužstvo brigy skládalo se z desertéru válečných lodí všech národností, z uprchlých trestanců a z takových námořníků, kteří pro obžerství, surovost, rvačky a nespolehlivost nebyli už možni na žádné slušné lodi.

	A zacházení Rodrigovo přidalo této bandě ještě lesku. Sami týráni, stali se bezohlednými k druhům. Sesurověl z nich ještě každý, pokud to bylo vůbec možno. Surový a bezohledný trest činil je podlými a úskočnými.

	Byla to zkrátka nejhorší společnost, jakou si je jen možno představiti a život na brize byl pravým peklem; ale to právě bylo pravé prostředí pro lidi jejich druhu.

	Nyní právě zkoušel Hall Morisson slasti nového dobrodružství. Bylo jisto, že mnohý z mužstva by ho byl měl znáti, ale na neštěstí nikdo ho bez vousů nepoznal.

	„Krysa“ se přihnal s obvazy, lihovým kahanem a kusem železné tyče.

	Hall Morisson byl stále ještě bez sebe a pod ukousnutou nohou tekla veliká kaluž krve.

	„Krysa“ rozpálil železo na kahanu a povelel: »Držte ho pevně, hoši! Bude se trochu potit, ale takhle, by nám vykrvácel! A kapitán si ho chce ponechat.«

	Železné ruce se uchopily nešťastníka. Krysa rychle spálil železem ránu. Rozšířil se pach páleného masa, Hall Morisson vyrazil děsný řev a upadl opět do mdlob strašlivou bolestí. Ale krvácení bylo zastaveno.

	Krysa mu rychle potřel ránu jakýmsi balsámem a ovázal s podivuhodnou zručností. Pak mu lžicí rozpáčil zaťaté zuby a vlil mu do úst několik doušků z příruční lahve.

	Po chvilce se počalo vraceti trochu barvy do smrtelně bledých lící Morissonových.

	Nikdo z mužstva neprojevil nejmenšího soucitu nebo vzrušení nad strašlivou operací.

	»Dostane pořádnou horečku,« podotkl Krysa.

	»Tady máš, plavčíku, chinin. Máš u něho službu. Jakmile přijde k sobě, podáš mu jednu porci. Když pak začne rudnout házet sebou a blábolit, dostane druhou. Kdyby se to opakovalo, ještě třetí, ale více ne! Rozuměls? Odneste ho!«

	[image: Image]Operace a podivné léčení „Krysy“, ač surové a primitivní, působilo blahodárně. – Ostatně Hall Morisson musel míti železnou přirozenost. Krátký záchvat horečky byl vystřídán hlubokým, tupým spánkem, který Krysa ještě prodloužil, poslouživ ráno Morissonovi novou dávkou léku z příruční lahve.

	Divný nápoj byl tajemstvím tohoto námořníka: Naučilť se svému primitivnímu lékařství u Indiánů, s kterými léta žil, poněvadž měl své důvody, aby utekl od bělochů.

	Když se konečně Morisson probral, ačkoliv trpěl ještě velké bolesti, byl pořádně nakrmen, ačkoliv jinak neprojevil mu nikdo nejmenšího soucitu.

	Druhého dne přišel kapitán Rodrig.

	»Což jsem blázen?« roztáhl ústa k přátelskému úsměvu, »vždyť to je náš starý Serpent!«

	A když se tak dobří známí šťastně shledali, také se brzy domluvili.

	Hall Morisson čili Sylvestr Serpent, jak už tohoto zlosyna též známe, vypravoval Rodrigovi své osudy od doby, kdy ho soudruh v povolání neviděl.

	A když kapitán zvěděl o slečně Tordeové, o výpravě Drumontově, o ponorce a potopené pevnině, která byla právě touto společností zkoumána, usmál se spokojeně: »Dobře, že jsem tu loď nepustil se zřetele! Pravíš, rozmilý Serpente, že plove stále na jih! Je sotva půl dne plavby před námi! A říkáš, že občas konává zastávky, když pracuje ponorka. U všech ďáblů! Soudím, že se přece jednou naskytne příležitost!

	Možná, že se někdy zastaví na některém ostrově. Je jich v těchto končinách sice málo, ale přece! A kdybychom za ní měli jít až do pekel!

	Nemyslíš, že vylovila z hlubin plno pokladů? Nač jinak by co hledala na dně? Pro zábavu přece se nepotápí!«

	»Taky myslím!« odvětil šlechetný Serpent.

	»Nuže, to je jedna věc. A kdyby ta se nezdařila, podaří se nám snad zmocniti se aspoň té miliardářovy žáby! I to konečně stačí! A nebo se podaří oboje, což by bylo nejlepší! – Mínil jsem jet do Ria, ale cosi mně pořád šeptalo, abych zůstal! Nu, to musíme oslavit!«

	Šlechetný kapitán zavolal plavčíka a za půl dne, když Serpent, který ovšem nepil, vyčerpán usnul, vypotácel se Rodrig na palubu, svolal mužstvo a nařídil, že se k raněnému mají chovat co nejšetrněji. »Přinesl výborný obchod, kterého nikdo nebude litovat! Litr rumu každému muži, třeba že jste slepé baby, které nepoznají našeho starého Serpenta!« skončil kapitán svou poučnou řeč a odešel, dav ještě rozkazy stran pronásledování Drumontovy výpravy.

	Mužstvo už dávno nevidělo svého kapitána v tak dobré náladě.

	Divili se, že nepoznali Serpenta a těšili se, že „obchod“ jistě bude stát za to, sosnoval-li ho tento prohnaný mistr zločinu.

	A ač bylo mužstvo „Vlka“ po chvíli všechno podnapilé výjimečnou porcí lihoviny, přece šla dnes služba na brize jako na drátkách, bez obvyklých hádek, rvaček a surovostí.

	Neboť spojí-li vznešená myšlenka lidi zřídka kdy, spojí lotry společně zamýšlená špatnost vždycky. Jiná věc ovšem je, jestli se plán a dělení pak nepovedou.

	A tak výprava Drumontova netušila, že je pronásledována horší smečkou než stádem žraloků, kteří táhli za lodí.

	Briga „Vlk“ zůstávala tak, aby nebyla spatřena. Vpředu mívala jen svůj motorový člun, který s parníku nebyl zpozorován, tím spíše, že se odvažoval zatím blíže jen za noci a jezdil bez světla.

	Zatím nedocházelo k žádné akci. Briga si počínala jako skutečný vlk, který dovede sáně v uctivé vzdálenosti následovati desítky verst, až se mu zdá chvíle nejvýhodnější.

	

	
		Kapitola II.

		Některé metry filmu, který natočil inženýr Fjeldsen.



	Na palubě lodi kapitána Rougea zatím nejevili žádných obav. Detektiv Mastička sice po zmizení Morissonově, které prvý zjistil, protože „svého“ člověka nepouštěl se zřetele, způsobil veliký poplach, ale ostatní nepřikládali této okolnosti velké důležitosti.

	Usoudili, že se zlosyn sám popravil, neboť při mírné rychlosti lodi každý věděl, že je přímo obležena žraloky.

	Plavčík ve strážním koši ovšem hlásil na dotaz kapitánův a rozčilené naléhání Mastičkovo brigu, kterou ale zahlédl, když byla od parníku vzdálena teprve asi na 4 míle a dále jí nevěnoval pozornosti. O člunu nevěděl zhola ničeho.

	Zavládlo tedy všeobecné mínění, že Morisson, pokusil-li se uprchnouti na brigu, musel podlehnouti jisté záhubě.

	Ostatně komusi napadlo, není-li snad ukryt někde na lodi, ale když ho nebylo nikde, upokojili se všichni až na detektiva, který ve svém kroužku v kuchyni nepřestával opakovati své obavy a hubovati na nedbalou strážní službu. – Než ani Sauce a Josef nesdíleli plně jeho obavy. Tím méně Punťa pes, který dnes při známém mu už Mastičkově lamentu docela nezdvořile nahlas zívl.

	Jinak byl veškeren zájem společnosti soustředěn na velezajímavé snímky knihovny z Ofiru, kterým historik Bontemps neustával věnovati vyčerpávající pozornost.

	A věru, že to stálo i za čtení a překládání, i za poslechnutí.

	Zápisy pocházely z velmi různých dob, bohužel, vesměs značených »roku světa«, takže jejich stáří nedalo se zevrubně určiti. Nejstarší zápis byl datován r. 10.412 a nejmladší r. sv. 17.872, znamenala tedy tato kultura časový rozsah nejméně sedm tisíciletí.

	»Je to slušná doba,« podotkl profesor, »uvážíme-li na př., že dějiny egyptské znamenají zjištěný rozsah pěti tisíciletí, dějiny čínské dosud také asi tolik, babylonské rovněž tak.

	A tu můžeme souditi, že se jedná pouze o jedno údobí dějin, neboť písmo i řeč je po celé ty věky tatáž, až na malé úchylky. A kdo nám může tvrditi, že máme celé toto údobí, když se nám podařilo ukořistiti sotva desetinu tamějších zápisů!

	V té příčině,« pokračoval pan Boutemps, »slibuji si snad přesnější vysvětlení, podaří-li se nám objeviti a poněkud vykořistiti Doridu, ‚Město věd‘.«

	»Jen jak je hledat?« zapochyboval kartograf Lavale. »Mapa se nikde nenašla, víme jen jména. Ovšem, je ze zápisů zřejmo, že města Alios, Golga i Dorida nacházejí se na cestě, vedoucí k jihu, ale nemůžeme přece jeti po dně po celé délce této cesty a přesnější údaje chybí.«

	»Nu, snad nám bude štěstí přát,« mínil profesor Drumont. »Ostatně, soudím, že Dorida, na které nám nejvíce záleží, bude, určitě hodně na jih, protože je jmenována poslední ve výpočtu měst.«

	»Konečně, nemáme ještě zdaleka přečteny zápisy, snad se ještě dovíme čehosi podrobnějšího! Kdo chce, dámy a pánové, pojďte se mnou do promítací místnosti, budeme pokračovati ve studiích.«

	A tak společnost po celé další dny vydržela poslouchat nesouvislé čtení Boutempsovo, který ovšem zhruba, ale neúnavně probíral desku za deskou, mluvě tři hodiny dopoledne a tři odpoledne, zatím co loď nejmenší rychlostí kolébala se stále k jihu. Každý den za poledne podnikla »Marion« ponor, ale moře, ač dvakrát byla nalezena zmíněná dlážděná cesta, neposkytlo ničeho zvláštního, až na některý lodní vrak, které se ostatně tu a tam objevovaly na dně po celou plavbu a jimž nebylo věnováno příliš pozornosti už z toho důvodu, že bylo holou nemožností, do nich vniknouti. A vrak lodi »Atlantik«, po němž bylo pátráno, nebyl náhodou nalezen, což není nic divného. Taková loď v moři je jako špendlík v seně. Hledej ho!

	Zanechme tedy zatím »Marion« a poslechněme si některé úryvky ze »Zápisů z Ofiru«, jak je předčítá profesor Boutemps:

	»Roku světa 16.790: Za panování předešlé císařovny rozpoutala se občanská válka mezi stranou Kleopatřinou a přívrženci místodržícího zemí jižních, který usiloval o roztržení Atlantidy ve dvě části, z níž v jedné toužil vládnouti sám. Místodržící Aaba měl na své straně veliké vojsko, počtem skoro 100.000 a mohutná stáda jízdných zvířat. Ale všemocný Pa stál na straně své dcery, Vládkyně Světa.

	Jeden z jeho kněží, osvícen milostí Pa-ovou, vynalezl zvláštní lampy neznámých smrtelníkům paprsků. – A když obě armády, císařovnina i Aaba-ova stály již proti sobě, hotovíce se k boji, který nezná slitování, byla namířena mocná řada těchto lamp na vojsko nepřátel Pa-ových.

	I zničily lampy, jejichž světla nebylo viděti, oči jejich a učiněni jsou slepými, kdožkoliv pohleděl do lampy.

	A padali s jízdních zvířat a nastal zmatek v řadách jejich i tápali, podléhajíce zbraním vojska Kleopatřina. Na dvakrát dvacet tisíc pobilo jich vojsko, s nímž bojoval Pa. A ostatní zůstali ušetřeni na prosbu císařovniny kněžky Li, a slepí posláni jsou tahati za provazy čerpadel, která zavlažují suchou provincii Apos a vidomí stali se otroky v dolech stříbrných.

	Tak trestá všemocný Pa ty, kteří se protiví jeho zařízením.«

	»Roku světa 12.999: Veliké zděšení panuje u obyvatelstva severu. Země se tam peustále pohybuje, hory tryskají přes noc ze země, aby zase zapadly a strhly zemi sebou, takže moře zaleje krajiny, kde člověk žil a chválil Pa-a, kde měl svůj dům a otroky.«

	»Rada císařovnám. Pomněte, ó, Všemocné, co pravil mudřec Orontes, který tři sta let žil a viděl více věků lidských:

	Nikdy neukvapuj se v trestání, neboť je lépe, ujde-li spravedlnosti zločin, nežli trpí-li nevinný. Z nespravedlivě trestaných i z rodiny jeho i z přátel jeho nepřátele sobě činíš. A neříkej, že síla tvoje je taková, že zmůže tisíce nepřátel. Had zajisté je tak malý někdy, že ujde i bdělému zraku, šlápni pak na něho a umřeš smrtí.

	Nevěř, že by co bylo nad hlas, který v tobě říká před každým činem: »Učiň, neučiň!« Neboť zajisté to všemocný Pa mluví v tobě, abys rozhodovala podle jeho řádu.

	Nepyšni se, jsouc císařovnou, ale děkuj Pa-ovi, že sesláním bílé holubice při tvém zrození na dům matky tvé v hodinu, kdy císařovna zemřela, dal ti její duši.

	Zdaž nebyla bys bezvýznamnou dcerou bídy, kdybys milostí Pa-ovou nezdědila duši císařoven? či nenarodilo se v touž hodinu více žen, majících znamení na levém rameni, které nebyly vyvoleny milostí Pa-ovou? To jest tedy příčina k díkučinění, nikoliv k pýše!«

	»Obřady při nastolení nové Kleopatry. Jakmile doroste dívka, kterou bohové vyvolili příští vládkyní Atlantidy, patnáctého roku věku, předá jí státní rada, která vládla říši od smrti předcházející císařovny, před lidem vládu v ruce, posvěcené milostí bohů.

	Toho dne je svátek po celé Atlantis. Uprostřed královského paláce je zbudováno vysoké lešení, na němž je postaven oltář k oběti věčným bohům. Sbor kněží a kněžek přivede novou Kleopatru v slavném průvodu za hlaholu kotlů a trub.

	Kleopatra zahalena jest červeným závojem a kněží i kněžky zpívají slavné zpěvy k poctě Pa-ově.

	Na to nejvyšší kněz Pa-ův položí na oltář plodiny země, určené k oběti bohům a zabije dobytče, které bude obětováno.

	Na to přistoupí nejstarší ze státní rady a strhne šat s levého ramene Kleopatřina, aby ukázal lidu znamení, kterým vyvolena jest Kleopatra vládkyní světa podle úrady bohů.

	Nejvyšší kněz nařízne po té Kleopatře tepnu na tomtéž rameni, aby její krev svlažila oběť, přichystanou bohům.

	Za modliteb kněží a posvátných tanců kněžek sejde oheň s nebe a zanítí obětní hranici.

	Pak sejmut je Kleopatře červený závoj a uvržen do plamenů. Nejstarší Rady podá jí »hůl vlády« a čelo její ozdobí diadémem.

	Od toho okamžiku ctěna jest císařovna jako bohyně Země. I pokloní se jí kněží i úředníci Atlantidy a všechen lid padna na tvář, blahořečí bohům za milost, míti císařovnu; i propuštěni jsou toho okamžiku ze žalářů všichni, krom zlodějů a zrádců země. Každý pak, kdo se nachází v »Městě královen«, pohoštěn jest.«

	»Roku světa 17.653. Přijat jest císařovnou vůdce oddílu vojska, které mělo za úkol prozkoumati kraje jihu, neboť sever země se stále boří a bude třeba nových provincií. I vypravoval podivné věci.

	Na okraji pevniny je kraj mlh, ale země ještě tam vydává plodiny a živí nesmírná stáda zvěře a ptactva všelikého. Pak následuje moře, které s nesmírnými obtížemi bylo přeplaveno, neboť veliké ledové hory, v moři plovoucí, hrozily loď rozdrtiti. Mnoho mužů výpravy zhynulo v těch končinách podivnou nemocí, snad zimou způsobenou. Ruce i nohy pozbyly citu a maso od kostí odpadávalo. Oči pak se všem zanítily od nesnesitelného třpytu, který vydávaly ledové hory.

	I byli zvědavi, kde se rodí ony ledové hory a pluli proti směru, odkud přicházely, nedbajíce nebezpečí. I přistáli k pevnině, pokryté nesmírným ledem, se kterého ony hory s příšerným praskáním se trhaly, vrhajíce se do oceánu.

	A objížděli ledovou pevninu, až přijeli k řece ohně, která se strašným sykotem vylévala se do oceánu, takže okolí prosto bylo ledu. I vypravili se nejstatečnější z mužů i s náčelníkem pěšky po březích ohnivé řeky a našli nesmírnou pevninu, velikou snad jako Atlantis, Pevninu hrůzy.

	Lidé nebydlí na této zemi, ani rudých, ani černých barbarů okem nespatřili. Ale jistý kraj této pevniny obklopen jest pásem vařících bahen, hor, které chrlí oheň a jezery, z nichž kouří se z vody.

	A tato krajina jest peklem, vězením Pa-ovým, o němž mluví naše svaté knihy.

	Výprava uložila se u pokraje této země táborem. A byla překvapena létajícími zloduchy podoby ptáků obrovských rozměrů, kteří měli v tlamách řady zubů velice ostrých a roztrhali mnohé muže v kusy. A potom uviděli mužové jiné příšery čtvernohé, obrovských rozměrů, pokryté ostny a pancíři, při jejichž pohledu šílela duše člověkova. A některé z nich byly nízké na způsob ještěřic pouště, ale nesmírně dlouhé. A jiné byly dvacetkrát vyšší než člověk, měly krky labutí a pohybovaly se skoky, opírajíce se o mohutné ohony a porážejíce mohutné stromy, které tam rostly a v žádné krajině Atlantidy není jim podobných. A tito ďáblové vydávali tak děsný řev, řvouce a potýkajíce se, že mnoho mužů zešílelo, uteklo do pláni ledu a našlo tam smrt. A byli tam obrovští draci, pokrytí trny a rohy, jiní s obrovskými pilami na hřbetě a jiní opět obrnění pásy a pancíři, které se zdály z kovu.

	Jen málo mužů přežilo děsný ten pohled a nebezpečí pekla. Nelze bez trestu, ó, císařovno, shlédnouti peklo, které nejvyšší Pa ve své moudrosti skryl očím živoucích!«

	*

	»Podivná věc!« bručel zoolog Michel, »krk bych vsadil, pánové, že nám pak Boutemps předčítal popis krajiny z doby jurské, věku to obrovských ještěrů!«

	A pan Andrée Precis, přírodopisec ze Sorbonny, jako na přednášce ihned vysypal celou litanii jmen těchto roztomilých zvířátek: Ichtyosaurus, Plesiosaurus, Cetiosaurus, Atlantosaurus, Pterodactylus, Archaeopteryx, Iguanodon, Megalosaurus, Hylaeosaurus…

	»Nu, dobře,« přerušil profesora geolog Ervin, »ale že by se jurská krajina zachovala právě v Antarktis? Máme přece za to, že tento kraj je pokryt věčným sněhem a ledem!«

	»Nic není nemožného pod sluncem!« ozval se zeměpisec Műller.

	»Nezapomeňme, že dle výpočtu Angličana Williama Bruceho (čti Brúseho) měří Antarktis (= jihotočnová pevnina; Arktis = severní ledový kraj, Antiarktis, Antarktis = ležící proti Arktidě) 14 milionů 161 tisíc km2, je to tedy světadíl o polovici větší než celá Evropa! – Kdož ví, jestli na tak rozsáhlé, dosud neprozkoumané ploše není někde místo, kde vnitřní zemský žár, sopečná činnost, udržuje žádoucí teplotu, která by dovedla zachovati zázračnou zoologickou zahradu s ukázkami druhohorních obrovských jesterů. Je známo, že točny nebývaly vždycky tam, kde jsou dnes a podnebné pásy byly na zeměkouli před věky zcela jinak rozděleny, než nyní. Neboť naše Země několikrát změnila svůj sklon k ekliptice (ekliptika = rovina, ve které Země obíhá kolem slunce), že i na nynějších točnách kdysi byly ohromné lesy, dokazují ohromná ložiska uhlí, která byla objevena za severním polárním kruhem.«

	»Opravdu,« dotvrzoval kartograf Lavale, »Antarktis i moře kolem ní, zabírající plochu přes 8,000.000 km2, jsou dosud velmi nepatrně prozkoumány pro ohromné obtíže, spojené s cestováním v těchto končinách. Výzkumy tyto byly vlastně zahájeny teprve v první čtvrtině devatenáctého století a výprav byl dosud počet zcela malý.

	R. 1823 lovec tuleňů Wedell dosáhl 74. stupně j. š. Rus Bel-lingshausen objevil pak zemi Alexandra I. V letech 1831 – 1834 zjistil Biscoe zemi Enderbyovu, Klemp zemi Klempovu.

	V roce 1841 objevil Ross zemi Viktoriinu se sopkami Erebus a Terror. Pak byly jihopolární výpravy obnoveny až ku konci století. Byly to výpravy: de Gerlachova, Borchgrevinkova, Skottova, Nordenskjőldova a Drygalskiho, které se potkaly vesměs s malým úspěchem. Roku 1904 objevil Bruce, o němž se prve zmínil pan Műller, Coatsland a r. 1909 J. Charcot zemi Charcotovu.

	R. 1911 současně podnikli výpravu Scott a Roald Amundsen. Amundseh téhož roku, 16. prosince, dosáhl jižní točny ze zátoky Velrybí, 18. ledna 1912 dosáhl jí také Scott, který na zpáteční cestě tragicky zahynul, vzdálen sotva 18 km od svého skladiště s bohatými zásobami.

	A to, je všechno,« skončil pan Lavalé, »takže zajisté uznáte že ze 14,000.000 km2 Antarktidy známe toho povrchně pouze maličkou část a to ještě téměř jen na pobřeží. Ba i to je známo sotva po čtvrtině své délky, takže na mapách najdete výraz »domnělé pobřeží záledněné souše«. Nebyla by tedy při nové výpravě vyloučena neobyčejná překvapení.«

	»Ano, ano,« souhlasil profesor Drumont, »přiznám se, že mne velmi láká tato terra incognita,« (čti terra inkognita = latinsky neznámá země.)

	»Oh, moci tak spatřiti krásné ty příšery, které nahnaly tolik strachu statečným Atlantiďanům!« zatoužil horkokrevný Michel, »půl života bych za to dal!«

	»Není vyloučeno, že tam necháte celý v tlamě některého veleještěra!« smál se jízlivý doktor Doublure. »či doufáte, že se Sauria (= řád ještěrů šupinatých, k nimž patří vedle vyhynulých veleještěrů i naše ještěrka obecná a zelená) na vaši učenou hlavu neodváží?«

	»Nu, zatím ještě nevíme, kam nás osud zanese,« mínil Švéd. »Navrhuji, abychom pro dnešek zanechali učeného sezení a vyšli na palubu, užít čerstvého vzduchu. Je tam dnes krásně!«

	Společnost vyhrnula se tedy ze sálu, aby se osvěžila pohledem na modrozelený oceán.

	Čilý stařeček Bourdon, který stěží vydržel bez »lovu«, nechal spustiti vlečné sítě, aby ulovil některé ryby těchto končin. A byl věru zajímavý pohled na všelijakou rybí havěť, když byla síť vytažena.

	Slečna Tordeová se zájmem prohlížela úlovek, ale velice se polekala, když dostala silnou elektrickou ránu od pleskatého rojnoka, kterého se náhodou dotkla.

	Vykřikla zděšeně a milý stařeček srdečně se smál jejímu úleku. »Tato rybička,« pravil, »má ve svém těle pěkný Voltův sloup a dovede rozdávat rány jako pěkná leydenská láhev! Zkuste to ještě jednou, slečno!«

	Ale slečna neuposlechla této rozmilé výzvy.

	Z ostatních rybek líbila se paní Fjeldsenové hnědá, pod břichem růžová, tmavšími skvrnami posetá Ropuška skvrnitá, kterou staří národové pokládali za rybku jedovatou.

	Vedle toho uvízlo v síti mnoho makrel, které si kuchař Sauce vzal do kuchyně, kranasů a podivný štítonoš lodní (Eeheneis remora), opatřený okrouhlou přísavnou deskou na svrchní ploše hlavy, kterou se připíná na loď, ale často i na tělo žralokovo, aby snad si tímto způsobem cestování usnadnil.

	Když potom jednou námořníci ulovili z dlouhé chvíle žraloka na silnou udici s kusem špeku, drželo se jeho těla asi 10 těchto rybek, dlouhých 25 cm a odpadaly s něho teprve tehdy, až se octnul nad vodou.

	

	
		Kapitola III.

		V Doridě „Městě věd“.



	Rybolov, který byl zvláště na podnět Bourdonův provozován, skýtal mnoho zajímavých druhů ryb, které byly obdivovány s části pro svoji krásu tvarů i barev, jiné zase pro přímo bizarní ošklivost.

	Pestrými barvami hrála zejména ulovená velká, 2 m dlouhá ryba leskyně (Lampris), tvor krásného, téměř vejčitého tvaru těla, s ploutvemi směle srpovitě zahnutými. Hřbet měla ocelově modrý, boky violkové, břicho růžové a ploutve rudé. Celé tělo leskyně pak bylo poseto vejčitými skvrnami stříbrnými.

	»Věru, ani motýli nejsou tak krásně zbarveni,« mínil Jiří a zkušený kuchař Sauce shledával přednost této krasavice zase v tom, že je chutná jako losos.

	Ošklivostí naproti tomu vynikal nahoře šedohnědý a vespod rudý netopýrník, celý posetý ohavnými bradavicemi, ale pan Bourdon byl touto ropuchou nadšen.

	Ještě snad bizarnějším tvarem překvapila lulanka, hadovitá, s dlouhánským zobákem a ocasem, ku konci tenkým jako niť. Byla nahoře hnědá a vespod stříbřitá, po bocích se třemi řadami modrých skvrn.

	Pan Bourdon při té příležitosti ohřál starý vtip. »Ocas této lulanky,« pravil, »je u kořene nejsilnější, čím dále je tenší a tenší, až konečně přestává docela.«

	»Opravdu!« smála se paní Fjeldsenová, »ale dal si na čas, než docela přestal! Vypadá věru jako bič!«

	»Marion« zatím opět provedla několik ponorů, aniž zjistila co důležitého.

	Až na 42° jižní šířky a 25° záp. délky.

	»Změřit co nejpřesněji polohu!« přál si inženýr Martell. »Objevili jsme město, bohužel je pro dnešek tak příliš obydleno, že jsme museli co nejrychleji prchnouti. Ale pokusíme se znovu, snad se ta příšerná společnost odstěhuje!«

	Skutečně na tvářích Jiřího, Lavalově, Fjeldsenově i Michelově, kteří se ponoru súčastnili, bylo viděti přestálou úzkost a mocné vzrušení.

	»Co se stalo?« vyptávali se ostatní zvědavě, ale nikomu z těch, kteří se vynořili, nebylo do řeči.

	»Jsem přesvědčen,« pravil konečně zřejmě vyčerpaný Martell, »že toto město je skutečně vytoužená Dorida, »Město věd«. Utvrzuje mne v tom jeho zvláštní vzhled. Pokud jsme mohli zjistiti, jsou tam věže s hvězdářskými přístroji, ještě dosti zachovalé. Nemýlím-li se, čnějí z nich obrovské dalekohledy.

	A pak jsou tam obrovské strojovny, ano, pánové, strojovny! Báječné stroje, které nesmírně napínají moji zvědavost.

	Než nemohli jsme se dnes zdržeti. Byla to hrůza, pánové! Pamatují-li se naše dámy na příšernou krakatici, která nás vlekla se vším všudy. Nuže, těchto obrů bylo dnes v Doridě celá smečka, hrozná smečka a ještě větších. Na štěstí nás žádná z nich nepolapila, ale zkušenost s nimi nahnala nám z nich notně strachu, přiznáme se, pánové! Jsou ostatně věci, které uvedou v paniku i nejstatečnější muže, není se tedy zač ostatně stydět.

	A čím byly tyto krakatice dnes zaměstnány! Dámy, pánové, něco tak mohutného a příšerného jste dosud neviděli!«

	Martell umlkl a utíral pot, který na něm vystoupil vzrušením i při pouhé vzpomínce.

	»Hoříme zvědavostí!«

	»Ony,« dopověděl Jiří za Martella, který se posilňoval vodou s vínem, »zápasily, asi pět nebo šest z nich, s opravdovým mořským hadem, rybou, úhořem, kdo ví, co to bylo! Ale bylo to porostlé divnými výrostky, ploutvemi, cáry, že šla hrůza z pohledu na netvora. – A rozměry toho zvířete přesahovaly všechno pomyšlení! Hrozná kláda, které nebylo možno dohlédnouti konce! A ten příšerný zápas! Kdyby byla »Marion« zasažena jediným úderem zmítající se příšery, bylo po nás veta!«

	»Ale přece je to nádherné, vidět něco tak rozčilujícího!« mínil Michel, který už zase přicházel do obvyklé míry. »Jistě že si naše výprava nemůže stěžovati do nedostatku dojmů!«

	»Jen kdyby ty příšery zmizely z naší Doridy!« posteskl si inženýr Fjeldsen, který sdílel především Martellovu zvědavost na tajemné stroje Doriďanů.

	»Snad zmizí, protože zápas mezi nimi byl velmi úporný, bude jistě trvati dlouho a neodehrá se jistě na malém prostranství. Tak mohutná zvířata jistě proplavou značné délky, než někdo z nich prohraje zápas!« těšil ho optimistický Michel.

	»Nyní jest vám ale nanejvýš potřeba odpočinku, nezdržujte se, prosím, kvůli nám!« vybídl přátele profesor Drumont.

	Účastníci ponoru potácivým krokem ubírali se do podpalubí.

	A náš Jiří jistě by ihned byl se zase ponořil, aby mu slečna Lilly mohla tak s uznáním stisknouti ruku, jako to učinila nyní, doprovázejíc ho po schůdkách.

	Jiří si blaženě vzdychl a sotva dopadl na své lůžko, usnul. A ku podivu! Nezdálo se mu o příšerném zápasu v hlubinách, ale o sametových očích slečny Tordeové.

	Ti zamilovaní! Oh, ti zamilovaní!

	*

	Příštího dne sestoupili někteří z výpravy opět do hlubin, připraveni na nejrychlejší výstup, kdyby se opět objevili včerejší netvoři.

	Ale ukázalo se, že Michelův optimismus byl oprávněn. Kde už byl dnes zvířatům konec!

	Šťastně po nedlouhé době našli zase včerejší město, které ostatně nebylo příliš velikých rozměrů.

	A dnes si je mohli poněkud prohlédnouti.

	Objeli je napřed pořádným kruhem, aby si byli jisti před včerejší děsnou smečkou.

	Při tom zjistili, že Dorida byla stavěna do zcela pravidelného čtverce.

	V rozích čtverce stálo po vysoké věži, z nichž jedna byla téměř zachována, ostatní tři více méně pobořeny. Ze střechy zachované věže čněla skutečně veliká roura. Ukázalo se však, že nejde o dalekohled, aspoň ne dnešního způsobu.

	V rouře nebylo skla, zato spleť různých drátů, napjatých mezi stěnami. K čemu měl podivný přístroj sloužiti, nebylo lze s jistotou určití. Fjeldsen soudil, že dráty, opatřené ostatně běhouny, byly patrně zařízeny za účelem měření pohybů hvězd, zjišťování hvězdných konstellací. – Snad přístroje astrologické.

	Jinak bylo město pravidelně rozděleno ve čtyři čtvrtě kolmicemi na střed stran, A celá jedna čtvrt byly strojírny, které tak lákaly oba inženýry.

	»Doriďané znali elektřinu!« tvrdil Fjeldsen, když se jim podařilo vniknouti do jednoho sálu. Hle, tento obrovský kotouč není nic jiného než – třecí elektrika! A ve výboji nad pomyšlení mohutných jisker – tavili různé látky, jak dosvědčuje skleněná roura, ležící ještě pod velikými vybíječi, tak podobná známým »hromovým rourám«, fulguritům, které způsobuje blesk v křemenitém písku.«

	»Ano, je to fulgurit!« dosvědčil Martell. »Jak překvapující! Pokus Hachettův (čti Hašetův; H. byl pařížský fysik), jenže o několik tisíc let starší!«

	A v jiné laboratoři našli krásný, důmyslný – parní kotel. –Známky, že fysika ve staré Atlantis byla na netušené výši.

	Bohužel většina domů v této čtvrti byla tak poškozeny, že do nich nebylo lze vniknouti; jen jedna strojovna byla ještě ohledána a v ní byly zkoušeny různé kombinace kladek, soukolí a klínů vedle vodních čerpadel, která patrně sloužila v zemědělství Atlantidy.

	Obrátila se tedy »Marion« do jiné čtvrti, kde se pěstovaly patrně vědy, spadající do filosofie, neboť nebylo viděti nic, kromě popsaných desek, z nichž některou podařilo se zachytiti chapadly.

	Když byla později prohlédnuta, seznalo se, že obsahuje smutnou, ale bohužel pravdivou předpověď úplného zániku Atlantidy, založenou na podivuhodné znalosti pohybů kůry zemské. Byla tam také zmínka, že nejdéle odolají kraje nejjižnější, třeba nejméně příjemné s podotknutím, že už byly zahájeny práce, které umožní v těch oblastech pobyt – posledním obyvatelům Atlantidy.

	Všichni byli dojati tragickým tónem studie geniálního předvěkého geologa, který tak vynikajícím způsobem předpověděl tolik smutný osud a konec své nešťastné vlasti…

	Třetí čtvrť města byla patrně věnována chemii nebo alchymii, neboť v ní bylo lze viděti ohniště, kotle a roury, mezi jejichž troskami proháněly se nestvůrné hlubinné ryby a světélkující korýši. Smutný pohled, na město učenců Atlantidy!

	[image: Image]Čtvrtá část sloužila asi za obydlí, neboť domy byly zde přepychovější, zdobené sochami a neposkytovaly žádných stop nějakého provozování. Patrně obytné paláce, značně přepychové.

	Ostatně kvapem musela se »Marion« vrátiti z této čtvrti na povrch, poněvadž nějakým krátkým spojením poškodilo se větrací zařízení, takže bylo nebezpečí nedostatku vzduchu.

	Vada však byla nahoře snadno opravena. Bylo konečně s podivem, jak obdivuhodně dobře byla ponorka stavěna, když při tolika ponorech bylo toto vlastně první poškození!

	Inženýr Fjeldsen nepřestával Martellovo dílo obdivovati.

	Náš detektiv zatím žil v neustálém pozorném napětí a obezřele stále obhlížel moře. A skutečně zdálo se mu, že jednoho dne zahlédl v podvečer podezřelý člun na obzoru.

	Neřekl nikomu nic, ale umínil si, že zdvojnásobí ještě svou pozornost.

	Ve schůzce společnosti bylo usneseno, že po šťastném objevení Doridy, jejíž poloha byla přesně zaznamenána jako všech důležitých objevů před tím, bude pokračováno v cestě dále na jih, stále po 25. poledníku, aby byla snad objevena místa, kde dožili poslední obyvatelé zaniklé pevniny.

	Na »Vlku« Rodrigově zatím se spokojili pouze stálým pozorováním lodi Rougeovy.

	Její výtečný kapitán usoudil, že přepad dal by se provésti nejlépe, kdyby výprava někde přistála. A dobře počítal, že poplaví-li výprava stále na jih, může se to státi na ostrovech Sandwichových.

	Pod 45° jižní šíře počaly lodě již tu a tam potkávati plovoucí ledovec, muselo se tedy plouti pomalu a obezřetně, což bylo »Vlkovi« právě vhod, Neztratí aspoň rychlejší parník z dohledu.

	

	
		Kapitola IV.

		„Vlk“ se zakousl.



	Čím dále, tím stávala se plavba namáhavější a nebezpečnější, neboť ledovců přibývalo a přibývalo. Ale krajina stávala se za to tím pohádkovější.

	Plovoucí led hlásil se přibývajícími mlhami a čarovnou ledovou září, hlásící na obzoru přicházející ledovec. Je to podobný úkaz, jaký lze viděti na některém dokonale broušeném démantu, který ve tmě vydává světlo, jež za dne nastřádal.

	Ledová záře pronikala k našim cestovatelům i v noci ze značné vzdálenosti.

	Když pak ledový balvan připlul blíže, zdál se jim pohádkovou skleněnou horou. Hrál všemi duhovými barvami, zářil tu zlatě, tu stříbrně, jindy krásně zeleně.

	Když pak diamantová hora připlula blíže, zdál se v ní zaklet celý pohádkový svět. Užaslým obdivovatelům zjevovaly se v ní celé hrady, štíty, zříceniny, brány, sloupoví a cimbuří, fantastické postavy lidí i zvířat, vše způsobeno podivuhodným lomem paprsků v jiskřící křišťálové hmotě.

	Naši cestovatelé nemohli se nasytiti čarovného divadla.

	Méně však byl nadšen kapitán Rouge, který jim líčil nebezpečí, které číhá v tomto jiskřícím světě.

	»I volně plovoucí ledovec může se státi osudným lodi, která ho nezpozoruje v husté mlze.

	Vzpomeňte jen na záhubu nešťastného »Titaniku« v květnu r. 1912, který se srazil s takovým obrem.

	Tím ve větším nebezpečí je loď, která se octne v celých spoustách těchto obrů, tříštících se, narážejících na sebe tisíci výspami, hroty a mysy s děsným šumem, praskotem a lomozem. Loď, která se dostane do takové pohyblivé soutěsky, často bývá rozmačkána jako ubohý ořech, který se dostal do zubů polárního medvěda. Málokdy podaří se plavcům zachránit život na nějaké rozsáhlejší kře.«

	Tu i tam zahlédli stádo vorvaňů, velryb s hlavou jakoby vpředu useknutou.

	»Náležejí k velrybám zubatým,« poučoval zoolog Michel. »Velryby dělíme na kytovce kosticovité, kteří mají místo zubů rohovité desky, souměrnou lebku a dvě nosní dírky a velryby zubaté s lebkou nesouměrnou, jedinou nosní dírkou a se zuby, jichž má tento vorvaň 44 pouze v dolní čelisti.«

	»Krásná rybička,« podotkl důvtipný detektiv, který nyní dlel většinu dne na palubě.

	»Ne, pane,« odtušil Michel, »pravil jsem ssavec, poněvadž rodí živá mláďata«.

	»Nu, pane profesore,« přiznal se upřímně bodrý muž, jemuž přírodopis byl španělskou vesnicí, »ryba nebo žába, mne víc zajímá, kolik má to zvíře špeku«.

	»Špatně byste si na něm pochutnal,« smál se zoolog, »velrybí tuk hodí se jen k technickým účelům.«

	Čím dále k jihu, tím více obtěžoval výpravu Drumontovu prudký vítr, »který je v Antarktis narozen a je tam domovem,« jak poeticky slečnu Lilly a paní Hildu Fjeldsenovu poučil zdvořilý a vždy galantní kapitán Jules Rouge.

	»To ví ďas,« doplňoval kapitán Rouge svoje něžné sdělení, »čert si vybral pro svoje zuřivé tance zrovna střed pekla – a milý vítr jižní čepici naší vykrmené zeměkoule.

	Vždyť na pobřeží antarktické pevniny je roční průměr změřen dle Mawsona (australský cestovatel) na 22 m za vteřinu, což je v evropské terminologii označováno už jako »vítr bouřlivý«, který stačí ulámat hodně silné větve a v jehličnatých lesích nadělá značné škody polomy a vývraty. A představte si, že orkán o rychlosti 40 m za vteřinu není v těchto končinách žádnou zvláštností!«

	»Myslím, že zápisy z Ofiru mluví pravdu, mluví-li o pekle, které se snad nachází kdesi na pevnině Antarktidy,« prořekl náš Jiří, »neboť vskutku se tady čert žení!«

	»Čert se žení?« poznamenala překvapeně slečna Tordeová. »Nikdy jsem o tom neslyšela!«

	»Totiž,« začervenal se mladý Dupal, »to je v mé vlasti obvyklý výraz, označující nepohodu. ‚Psa by dnes člověk nevyhnal‘ říkávají také,« dodal.

	»Ale, ale, pane Dupale,« namítala Lilly, »žila jsem přece ve Francii dost dlouho a těchto výrazů neznám.«

	»Nejsou to také výrazy francouzské,« řekl Jiří téměř šeptem.

	»A kde jste se jim přiučil?«

	»Ve své vlasti.«

	»Aj, vy nejste Francouz! Nebude-li mi zazlíváno, poptám-li se po vaší vlasti, která vyniká tak poetickým znázorněním okolností, smíme-li čertovu ženitbu pokládati za poesii?« řekla slečna Tordeová, taktéž ne bez ruměnce, neboť zazdála se jí vlastní řeč nyní příliš smělou.

	»Střední Evropa!« zašeptal Jiří.

	Slečna Lilly položila bílý prst na hladké čelo: »Byla jsem ve Švýcarsku, in Schweiz, wissen Sie, ich habe derzeit auch deutsch kennen gelernt, aber so eine Phrase habe ich nie gehőrt.« –

	»Nejsem ze Švýcar,« řekl Jiří stále šeptem, »jsem Čech z Moravy.«

	»Moravie, bitva u Slavkova r, 1805, vítězství Napoleonovo, to ještě znám z dějin Francie,« řekla slečna Lilly zadýchaně, »ale přiznám se, že dále nevím o této zemi ničeho, než co jste mi řekl, že v bouřlivých, větrných nocích žení se u vás čert.«

	»Jsme v srdci Evropy,« řekl klidně Jiří, »a přece tak málo svět o nás ví. Je to tím, že nikdy náš malý národ neměl ve světě svého jména. »L’Autriche« (čti Lotriše = Rakousko) se říkalo a kdekdo ve světě myslel, že habsburské území je německé. Bylo jenom málo lidí, jako ve Francii nezapomenutelný Denis (čti Deny), který znal podrobně osudy národa českého a v Anglii vzdělaný Scotus Viator, upřímný přítel podtatranských Slováků. Až světový požár 1914-1918 vzbudil zájem o maličký, ale chrabrý národ Čechoslováků, který pod vůdcovstvím světového učence T. G. Masaryka přičinil se o rozboření nemožné habsburské monarchie. Celá severní polokoule ví o těchto věcech a plně oceňuje voje malého národa, které pro svobodu bratří obešly zeměkouli celým Ruskem, Tichým Oceánem, Severní Amerikou, Atlantikem, aby se západní Evropou vrátily k vyhaslým krbům a mezerám, které světová vichřice vymýtila v jejich domovech…« řekl Jiří a slečna Lilly se zarděla, nevím po kolikáté už:

	»Promiňte, ale jsem Jihoameričanka. Moje země je latinská a odlehlá, má málo styků s Evropou, kromě svých bohatých dcer, utrácejících bez užitku své peníze v lyceích a pensionátech švýcarských.«

	»Pozor, pozor,« přerušil velmi hlučně rozmluvu zoolog Michel, »tohoto ssavce jste ještě neviděli, žádný strach, je to sice ve starém věku obávaný jednorožec, ale dnes víme, že je to nevinný kytovec narval a točený jeho roh není, než příliš vyvinutý řezák horní čelisti. Ostatně s bizarními, ale jinak neškodnými zjevy setkáváme se tak často v mořské fauně, (fauna – zvířectvo), že nám už zřídka kdy nažene podivný zjev hrůzy.«

	»Haf, haf, haf,« projevil spokojenou náladu Drumontův laškovný Punťa – a pan profesor se lekl.

	*

	Na »Vlku« zatím brousili si vlci zuby. Ctihodný kapitán Rodrig nevycházel ze slavnostního opojení. Ačkoliv plavba byla velmi nebezpečná, prokázal, že i opilý kapitán může býti zdatným pracovníkem, je-li srostlý s mořem. Nebezpečí plovoucích diamantových hor zdálo se ještě zvyšovati nadějeplnou náladu tohoto lotra.

	»Jistě přistanou na ostrovech Sandwichových,« ujišťovali se denně šlechetný Rodrig a nevyrovnatelný Serpent, který dávno oželel šlapadlo své nohy. Jejich naděje se vyplnily.

	»Země přesně na jih!« hlásil plavčík Drumontovy výpravy, když se blížili k 58° jižní š.

	»Ostrovy Sandwichovy,« konstatoval zeměpisec Műller, objevené roku 1775 kapitánem Cookem (čti Kchúkem), který 14. února roku 1779 našel i smrt na těchto ostrovech, zavražděn divokými domorodci.«

	Blízkost tohoto archipelagu (souostroví) prozrazovala ostatně stáda tuleňů s nesmírně tvrdými vousy, ale s nekonečně měkkýma, modrýma očima, připomínajícíma mořské panny.

	»Mysíím, že mnohem surovější a nižší tvorové, jako jsou velrybáři, dopouštějí se na těchto andělských stvořeních největší surovostí, jaká kdy byla zaznamenána v zoologií pod titulem »vyhynulé druhy«. Neboť tato, ne svojí vinou tučná zvířata vezmou urputným pronásledováním za své.«

	Byl to velmi dlouhý a velmi něžný projev od starého Garçona Rougea. A znamenitý náš kuchař, Kašpar Sauce, ocenil ho svým způsobem: »Ajajaj s naším starým kapitánem jde to čím dále, tím hůře. Myslím, že by měl načase, vrátíti se do našeho roztomilého Bordeaux, kde mám pro něho znamenitou zásobu nuzných nevěst, které už by mu daly neřádnou palici do pořádku! Chválit tyto blbé čertvíže ryby, jejichž sádlo je sotva dobré na namaštění ztvrdlé kůže!«

	Byla svolána porada Drumontovy společnosti, aby se rozhodla, kde v Sandwichově souostroví přistáti.

	Zapomněli jsme říci, že »Marion« podnikla po cestě několik ponorů, které zjistily sice bývalou přítomnost obyvatelů Antarktidy v těchto končinách, ale neposkytly látky, z níž by se daly zkonstruovati poslední dějiny říše Kleopater.

	Usneseno, že výprava přistane při severním břehu nejjižnějšího ostrůvku této ztracené výspy, kterou znamenitý Cook nedovedl při prvním spatření označiti ani za pevninu, ani za archipelag.

	Kapitán Rodrig vyznal se v těchto končinách lépe, než nás Jules Rouge.

	»Ach, čerti, vidím vám až do žaludku. Severní pobřeží nejjižnějšího ostrova skýtá zároveň nejbezpečnější útulek proti jarním ledovcům, které hrozí právě teď, v polovici října, každé lodi, odvažující se do království velryb. Tam přistanete, krk vsadím, že tam přistanete!«

	Přistanu tam také. Budete čekati 14 dní, tři neděle budete čekati, než odpluje nejnebezpečnější ledová tříšť, která břitvou řeže boky nejstatečnějších lodí,« bručel si kapitán Rodrig.

	Skutečně. – –

	»Stop!« zavelel kapitán Rouge do strojovny. »Topiči mají na týden právo přístavu!«

	»Nechť se tento týden přivěsí na vaši holou hlavu, kapitáne,« – zuřil na oko nejstarší topič Homard (čti Homár = mořský rak), »nyní jste povinen založiti nám zde krčmu se vším příslušenstvím a vykouzliti nám tak obraz se všemi požitky teplého domova.«

	»Rád bych,« vece pan Rouge, který snad neztratí dobrého rozmaru ani v pekle, které ho čeká, »ale nedostává se mi k této záslužné práci příslušných stavebnic. Ostatně, myslím, že vaše paní s jásotem uvítá přebytek téměř 2000 fr., kterých jste si již zasloužil při této výpravě. A myslím, že i pan profesor Drumont bude velmi uznalým a zdvojnásobí příjmy námořníků kapitána Rougea, který ví více, nežli se zdá.«

	»Nu, dejme tomu,« přitakal dobromyslně topič Homard, »ale nevím, jestli tyto znamenité peníze ocitnou se přece jednou v rukou mé ženy.«

	Kapitánu Rougeovi zdála se tato rozmluva zbytečnou.

	»Pravý námořník neohlíží se na to, kotví-li v Benares, v Dublinu (čti Deblinu) či v Bordeaux; Jemu je stejně milé pobřeží Kamčatky či nepohodlí Sandwichových ostrovů, zrovna jako lesklé síně Námořního ústavu pařížského či špinavé schody Námořnické služby v Suezu.«

	Drumontova společnost těžko zvykala na drsné podnebí při jižním polárním kruhu. Doma se zde cítili snad jenom inženýr Fjeldsen s paní a vůčihledě se pozdravující Rus Nikolaj Pavlovič Fomin, který se pod měkkými prsty paní Fjeldsenové a pod tvrdými úštěpky doktora Doubluera téměř vyléčil.

	Pevnina nejjižnějšího Sandwicheova ostrova nicméně byla zajímavější, než se dalo čekati.

	Sídlili zde na nevlídném pobřeží těžkohybní tučňáci.

	Jiří na své procházce po pevnině střetl se s tímto velkomožným pánem, který bránil každý milimetr své půdy kačením zobákem, lapaje beze strachu po prstu, vyhánějícím ho z dědictví otců. Při tom vyrážel taktéž po předcích zděděné zvuky i á, které vynesly mu čestný přídomek »tučňák oslí«.

	»Takové ptáky jsem už viděl,« vzpomněl si bodrý námořník s chlapáckou dýmkou, »když jsem lovíval velryby mezi Asií a Amerikou na škuneru kapitána Larsena.«

	»Sprosté alky,« zabručel bodrý stařík Bourdon, který ku svému úžasu zjistil v těchto zeměpisných šířkách ještě mnohé zástupce hmyzu, kteří mu umožnili pohrdati rybami, ptáky i ssavci.

	Byli to zejména zástupci rodu Halypioa Amarus a Feronia, vesměs střevlíkovití.

	V hnízdech alk našel slovutný entomolog dokonce řád Rhynchota, (Hemiptera), podřád Aptera, který má ústa ozbrojena rypákem a zakrnělými kusadly.

	Může-li býti co vznešenějšího? V každém dobrém přírodopise najdete, že tito Inseeta hemimetabola jmenují se po česku vši a jsou ve větším množství a odrůdách vrcholnou kořistí entomologů. Slečna Lilly Tordeová projevila přání poohlédnouti se po ostrově, který jim pro příští dni měl skýtati pohostinství.

	Mimo stád tuleňů, až k lítosti důvěřivých, osadilo břehy této ztracené země tisíce tučňáků, na jejichž vylíhnutí čekali řídcí obyvatelé ostrova, aby se těsně po vyhnízdění zmocnili prachové výstele jejich hnízd.

	Kde je peří tu a tam znečištěno, pomůže nepatrná lázeň a pečlivé sbírání s větrů vystavených lích, aby peří bylo koupeno za prvotřídní výplň peřin boháčů.

	Mezi stády hloupých tučňáků obezřetně se pohybovala liška něžné stavby těla.

	Ale vedle lišky usídlil se kapitán Rodrig se svým » Vlkem« a číhal na příležitost, kterak urvati nejbohatší kořist z lečí ostrova.

	»Krysa« a ještě jeden zvětralý námořník, poctěni důvěrou svého kapitána, vrhli se jako dravci na bezbrannou slečnu.

	Předpokládali, že ve zdánlivém bezpečí odváží se procházky téměř sáma.

	Skutečně profesora Bourdona, který ji bavil vysvětlováním zvyků zvířeny tohoto kraje, snadno přemohli. Oba omámili jakýmsi narkotikem.

	Chtěli ho ponechali jeho osudu, a kořist, kvůli níž kynulo výkupné, mínili odvézti zpět do Brazílie, směrem plovoucích ledů, což jim dávalo záruku za dobrý zdar plavby.

	[image: Image]Ale jako rytíř v pohádce vyřítil se na bojiště Jiří Dupal, který bloudil po pustých končinách ostrova.

	Neměl jiné zbraně než nůž, který neschází ani nejméně opatrnému námořníkovi, ale jeho nenadálým objevením se zalekli se oba lotři natolik, že opustili svou kořist a skrývajíce mimoděk tváře, ztratili se za vyvýšeným pobřežím.

	

	
		Kapitola V.

		„Vlk“ si vylomil zuby.



	Potom si Jiří uvědomil, že musí přepadené zbaviti pout. Ale měl na starosti dva omámené, kteří byli nad jeho síly. Mráz dosáhl 12° pod nulou a ani slečna, ani starý profesor neměli se k životu.

	Odnést slečnu a staříka zatím ponechati jeho osudu? Byl tolik dobrý a je stár a účastní se podivuhodné plavby jenom, proto, že osud takto zahrál pozdními roky jeho života. Oba neunese.

	Stojí tak milý Jiří a stará se i zlobí současně, když osloví ho hluboký hlas lámanou angličinou.

	»Pomohu vám, pane, jen řekněte kam.«

	Před Jiříkem stál jeden z potomků domorodců, kteří kdysi zabili slavného cestovatele Cooka. Než tento domorodec chlubil se, že téměř 10 roků cestoval s výpravami velrybářů i přírodopisců, že viděl přístavy Jižní Ameriky i Afriky, ba dokonce, že dostal i kus půdy v území Kapského města.

	»Proč jste nevyměnil svou chudou vlast za zemi, která více rodí?«

	»Měl jsem zde ženu,« odpověděl dorporodec zkrátka a dobře a pomáhal Jiřímu odnésti omdlelé bez dalšího slova.

	Jak se později zjistilo, byli oba omámeni chloroformem. Náš bystrý detektiv Louis Mastička si nadmíru spokojeně mnul ruce, že se vyplnila jeho předpověď!

	Přece na něco vyzrál.

	»Neměl ten člověk, který vás pronásledoval, obě nohy kratší?« optal se důmyslně přepadených, když se vyspali z chloroformové narkosy.

	»Ne,« odpověděli oba malátně, ačkoli nevěděli, mluví-li pravdu.

	Či lze souditi, má-li kdo nohy dlouhé, jak náleží?

	Ruku na srdce: Po nohou se druhým nedíváme, ale jejich uši zdají se nám stále nápadně krátké.

	Ostatně náš roztomilý Louis Mastička prozradil v kuchyni známé trojici důvod své důmyslné otázky:

	»Tenhle lotr, tenhle Hall Morisson musel jistě u žraloků nechati aspoň obě nohy, škoda, že si toho ani profesor, ani slečna Tordeová nevšimli.«

	*

	Nazítří vydala se »Marion« na krátkou cestu po povrchu Oceánu, aby vypátrala, kdo měl zájem na včerejším přepadení.

	Ale zatím stala se svědkem velmi truchlivého divadla.

	»Vlk« stál na širém moři, očekávaje snad odvetu za včerejší den.

	Jejich pozornost byla upřena ku břehu a tak snad si nevšimli obrovského ledovce, který provedl jeden ze svých proslulých, potměšilých kousků.

	Celou váhou své části, která vyčnívala z vody, zřítil se pojednou na »Vlka« a přikryl smrtelným rubášem jeho zločiny i naděje.

	Druhého dne mělo obyvatelstvo ostrova vděčnou práci: Lovili zbytky, které vypluly zpod tříště.

	

	
		Kapitola VI.

		Dějiny posledních.



	»L’arcenciel« vyčkal zakotven u ostrova tak dlouho, než aspoň odplul nával největších ledovců, které se staly tak osudnými »Vlku«.

	Toho času využil prof. Drumont, aby »Marion« podnikla několik ponorů. Jistě právem pokládal tyto končiny za poslední útočiště zbytku obyvatelstva nešťastného dílu světa, který byl tak dokonale a tak tragicky vyhlazen s povrchu země.

	Při prvním ponoru nenašla »Marion« ničeho, ale její zkušenost byla přece poučná. Především byla zjištěna tloušťka plovoucího ledu a naměřilo se, že pouhá pětina je nad vodou. Ledové hory, vyčnívající tedy 80 m nad hladinu, jsou ponořeny ve vodě obrovskou massou, tlustou 400 m! Můžeme si představiti, jakou váhou narazí pak tento kolos na nešťastnou loď, která se mu už nemůže vyhnouti!

	Jiným zajímavým poznatkem tohoto ponoru bylo, že v hloubce větší než 500 m byla teplota tohoto ledového moře tatáž, jako byla v téže hloubce zjištěna na rovníku.

	»Chápete nyní zcela dobře,« pravil zoolog Michel, »že zvířena hlubin je tatáž i zde, jak ji známe už z jiných končin. Je to tentýž život, protože má tytéž podmínky.«

	Při druhém ponoru objevila »Marion« v hloubce 700 m pobořenou skupinku domů, typických staveb Atlantidy, tak divně působících v těchto končinách při představě podnebí, které panuje nad hlavami ponořených.

	»Lze souditi,« podotkl pan Précis, »že podnebí tehdy nebylo zde tak drsné jako nyní, jak nasvědčují otevřené síně a vzdušné ochozy těchto domů.«

	V jednom sále, z něhož byly zachovány jen tři pobořené stěny, zpozoroval inženýr Fjeldsen hromadu známých kamenných desek, pokrytých rytým písmem. Ihned zalovila v nich chapadla ponorky a podařilo se jí vrátiti se ještě dvakrát na totéž místo, takže vytáhla celkem šest desek.

	Výstup musel se díti pomalu a opatrně, neboť bylo nebezpečí, že by »Marion« mohla náhodou naraziti na spodek některého ledovce.

	Čtvrtý pokus o návštěvu kamenné knihovny nesetkal se s výsledkem k veliké lítosti Boutempsově, který v ukořistěných úryvcích shledal velice zajímavý historický materiál.

	Bylo to nesmírně smutné a beznadějné, ale mohutné, dramatické líčení »posledních dní lidstva«, jak poslední fási (= období) nešťastné říše pojmenoval předvěký kronikář.

	Mohutnými obrazy líčily desky strašlivý ústup, který podniklo zděšené obyvatelstvo ze kdysi laskavých a požehnaných krajin, které se bořily, praskaly, zalévaly ohněm a potápěly ve strašlivých vlnách zuřícího moře.

	Líčily hněv bohů, kteří otevřeli nebesa a nebeským ohněm, hromem a potopami zdeptávali nešťastnou zemi.

	Popisovaly nesmírnou bolest zbylých, kteří ztratili příbuzné, majetky, všechnu kulturu, své říše, ano i půdu samu, vlast předků, kteří ji po tisíciletí vzdělávali. A nyní ji ničily obrovské požáry a potopy, požáry ohně zemského i nebeského, bořil ji vztek sil zemských i oblačných a kus po kuse, stále rychleji a dravěji, pohlcoval ji zuřící oceán, zalévaly povodně, smetající všechno, co bylo mrtvé i živé. Konec světa! –

	A s nesmírnou bolestí hovořily desky dále o posledním kusu nevlídné země, která se stala poslední krou, na níž smutně dožívají poslední hloučky ztracených, záhubě propadlých obyvatelů kdysi světové říše.

	Poslední nejistou krou, otřásající se stále v základech, hrozící záhubou, prodlužující zoufalství a muka těch, kteří tuto v bolesti a hrůze lkají nad zničením říše Kleopater.

	A ze zápisků čišela nesmírná láska těch, kteří zbyli, ke ztracené vlasti.

	»Bylo by možno,« pravila jedna deska, »utíkati na východ nebo západ, k barbarům, opustiti Atlantis, která propadla hněvu bohů. Ale raději zemřeme s ní, s velikou, prastarou, slavnou, milovanou. Zemřeme v hrůze a šílenství, ale na prsou své matky Atlantis. A na nich bude sladký spánek v bezedných hlubinách.«

	Jiná deska: »Roku světa 19.671, snad posledního! Umřela poslední Vládkyně Světa, nyní už zcela nepatrného a stále se bortícího, poslední ze slavných císařoven, Kleopatra Stosedmdesátátřetí. Není už nové královny. Zahyneme, zahyneme! Ó, všemocný Pa, buď milosrdný! Zahub nás, zahub nás všechny rázem! Více než polovice zbylých rozhodlo se, zahynouti s císařovnou.

	Krvavý oblouk, z něhož tryská krev, svítívá po západu slunce v těchto končinách. Je to znamení hněvu Pa-ova?

	Oh, ulehněte na tvář na zemi a proste Pa-a, ať nás zahubí rázem!«

	A opět jiná deska, patrně staršího data: »Někteří odpluli na jih, hledati nových sídel, ale za pásem ledu našli skutečně jenom peklo, plné ohně a hrozných příšer, o němž se zmiňovali naši staří v pověstech. Běda, třikrát běda! Vyhostila nás země i nebe, či je Pa přemožen od jiných bohů, kteří zničili jeho říši?«

	»Tak přece!« vykřikl Michel přesvědčivě přes stísněnou náladu, která ovládala společnost při čtení těchto děsných zápisů, jakých nezná žádná historie na světě. »Tak přece bude něco na pověstech o té zázračné zemi v Antarktis! Musím tam, kdyby mne to i život stálo! Představte si tu nesmírnou slávu přírodopisce, který viděl jurskou krajinu vlastníma očima! Ach, to by bylo pro mne divadlo, které stojí za život!«

	Précis, Bourdon a geolog Erwin nadšeně souhlasili.

	I ostatní společnost jevila mnoho chuti, podniknouti antarktickou výpravu, která mohla přinésti tak úžasné překvapení!«

	»Jen pomalu!« krotil nadšence vždy skeptický doktor Doublure, »především nevíme, jak daleko a jestli vůbec do pevniny pronikneme!

	A potom… kdo ví, zbylo-li po naše časy něco z té báječné krajiny, kterou prý viděli Atlantiďané před bůhví kolika tisíciletími! Zatím jest věřiti tomu, co tam viděli cestovatelé našich dob! A to byl led a sníh, sníh a led a mrazivý prudký vítr, více nic!«

	»Nu, za pokus by to stálo, ať už tam jaké zázraky uvidíme nebo ne,« mínil profesor Drumont v souhlase s oběma inženýry, »když už jsme dosáhli téměř polárního kruhu, můžeme se pokusit, proniknout ještě dále!«

	»Já nechci říci, abychom se nepokusili,« bránil se Doublure, »já chci jenom varovati před přílišnou fantasií, která bývá potom zklamána! Je sice pravda, že Antarktis nebyla vždycky kusem ledu, jako je dnes, vždyť zde byla objevena dokonce značná ložiska kamenného uhlí, zrovna jako v krajinách severního pólu, ale ty doby tuším už dávno minuly a dnes je Antarktis ohromnou lednicí!

	Byl bych šťasten, kdybych se mýlil,« končil dr. Doublure svou repliku, »ale toto je mé upřímné přesvědčení. A nemám příčiny od něho ustupovati, dokud nebude vyvráceno jinou skutečností.«

	»Zcela správně!« řekl profesor Drumont, »ale mám tušení, že naši výpravu čekají ještě velmi podivné věci! Je to snad pověrčivost, ale tušení bývá často správné. A po skvělých objevech, které jsme učinili, jsem v náladě věřiti, že pod sluncem není nic vyloučeno.«

	»Bože, bože,« lomil potom rukama v kuchyni ubohý Josef, když se dověděl o úmyslu Brnmontovy společnosti, podniknouti výpravu do ledových končin, »nejsou-li pak tohle blázni! Třikrát, desetkrát, stokrát blázni! Ještě chtějí zamrznout někde s pitomými tuleni! Není-li pak už na čase, vrátiti se do Francie a dát se trochu obdivovati světem! Ah, náš milý, dobrý, sladký kraj Mèdoc!« toužil bodrý Josef. Myslel už velmi toužebně na svou vinárnu, kde ho jistě budou velmi obdivovati po tak slavné cestě, jestli… jestli nesloží zatím někde do ledu své kosti v této, a snad ještě horší ztracené pustině.

	»Nenaříkej!« těšil kamaráda dobrý kuchař Kašpar Sauce, »copak se už kdy stalo chlapíkům z kraje Mèdoc, zvlášť takovým, jací jsme my! Neboj se, mám ještě tolik vína, že nějaký čas vydržíme!«

	To bodrého Josefa trochu potěšilo, ale ještě dlouhou dobu pokračoval ve svých lamentech a obavách.

	Louis Mastička nemyslel na obtíže nového podniku. On nyní triumfoval. Neboť mezi věcmi, vylovenými po zkáze »Vlka« našel doklady pro to, správně tušil v Hall Morissonovi velkého zločince. Mezi jiným haraburdím byla totiž vylovena zločincova mrtvola se smrtelnou ranou v čele, způsobenou snad padajícím dřevem, plující zvláštní náhodou zaklíněna mezi dřevěnými lodními dýhami. A na rameně mrtvoly našel detektiv – vypálené číslo.

	»Hle, vždyť tento člověk je číslo X. Y.! Je to Sylvestr Serpent, uprchlý galejník, který má mimo to na svědomí dvě vraždy v Jižní Africe a zamýšlel únos slečny Tordeové! Ó můj nos! Můj výtečný nos!« přichvaloval si důmyslný mnž, všecek šťasten svým objevem.

	Plavci »L’arcencielu« konali zatím horlivě přípravy k polární výpravě. Bylo potřebí doplniti zásoby paliva. Ale jak?

	A tu připadl inženýr Fjeldsen na dobrou myšlenku: vždyť lze výborně topiti velrybím tukem! Bude jen potřebí, upravit poněkud výhně na toto zvláštní palivo.

	Pustila se tedy jedna část námořníků do opravy strojů, zatím co druhá pustila se na »Marion« objeviti někde velryby.

	Ponorka se svými silnými stroji a brněním výtečně hodila se k tomuto nebezpečnému lovu.

	Neexistovalo pro ni také nebezpečí, že bude harpunovanou velrybou stažena pod vodu. To tomuhle obojživelníkovi neublíží ani v nejmenším!

	Skutečně byly polapeny čtyři veliké kusy, jejich tuk vyškvařen a uložen v podpalubí, aby doplnil zásoby paliva.

	Potom byla koupena i ulovena zásoba tuleních kožešin, potřebných na stany i na sáně a zrobeny potřebné sněžnice.

	Dámy zatím každého večera obdivovaly nádhernou polární záři, která se objevuje na jihu jako na severu.

	Po západu slunce vystoupl na obzor temný oblouk, z něhož začaly tryskat světelné paprsky barvy nejčastěji červené, jindy žluté, bělavé, zelenavé. V nejvyšším místě byl tento ohňostroj nejskvělejší a hrál všemi duhovými barvami. Je to tak zvaná koruna.

	»Co je příčinou tohoto skvělého zjevu?« tázala se slečna Tordeová paní Hildy, která severní záři znala už ze svého domova.

	»Příčinu lze těžko dokázati,« odpověděla paní, »ale soudí se, že vznik tohoto nádherného osvětlení lze připsati paprskům elektrickým, které směřují od slunce k magnetickým pólům zemským a způsobují záření ve vysokých, silně zředěných vrstvách vzduchových.«

	»Spíše v lehkých plynech na okraji atmosféry. Něco na způsob Geisslerovy trubice!« doplnil výklad pan Lavale.

	

	
		Kapitola VII.

		K ledovému pobřeží.



	Konečně byly přípravy hotovy a »L’arcenciel« zdvihla kotvy, aby se vydala na další pouť k jihu po moři, teď již aspoň poněkud volném.

	Při této plavbě užili cestovatelé hojně proslulých jižních větrů, ale to nezkalilo jejich dobré nálady.

	Společnost zdržovala se nyní ponejvíce v příjemně vytopené jídelně. Rus Fomin, už téměř úplně zdravý, uměl po rusku vařit i výtečný čaj, který si pochvaloval zvláště kapitán Rouge a důstojníci, jejichž služba venku, v mrazivém větru, byla velmi obtížná.

	Aby ušetřil paliva, připadl inženýr Martell na myšlenku, postaviti na »L’arcencielu« podobné zařízení, jakým poháněl svou »Marion«: topit vodou!

	A myšlenku hned za pomoci Fjeldsenovy provedl.

	Ke strojům »L’arcencielu« přimontoval reservní generátor a dostal tak elektrický proud, který mu rozkládal vodu ve vodík a kyslík. A nyní stačil, kde toho bylo potřeba, známý hořák na plamen kyslíkovodíkový, který dává veliký žár, takže všechny lodní místnosti byly krásně vytopeny. Ba i kuchař Sauce nyní vařil, pekl a smažil na zvláštním tom ohni a přichvaloval si jeho snadnou obsluhu. Plamen lze snadno regulovati, oheň nevyhasne a je ušetřeno stálé obtížné přikládání.

	Ovšem moře, kterým nyní »L’arcenciel« projížděla, nebylo příliš utěšené hlavně pro drsné počasí. Ale postrádalo všeho půvabu, často oživovala obzor stáda velryb, při jichž spatření neopomenul laškovný Michel nikdy podotknouti: »Hle, támhle plove zase zásoba uhlí!«

	Zajímavosti dodávaly kraji také tu a tam plovoucí ledovce, které ovšem námořníky nijak netěšily.

	A zvlášť krásné byly měsíčné noci. Světlo luny bylo v těchto krajinách čistého vzduchu mnohem intensivnější než jinde.

	»Praví se,« podotkl Jiří, »že v polárních krajinách je světlo měsíční tak silné, že je možno pohodlně při něm čísti. Je to pravda?«

	»Říká se to!« odtušil kapitán Rouge, »nechtěl bych toho však užíti! Bylo by na pováženou, kdyby nás v Antarktidě zastihla půlnoční polární noc. To by bylo málo naděje na vyváznutí! Cesta bude ostatně i za polárního dne velmi obtížná.«

	Mezi slečnou Lilly a Jiřím utužilo se za této plavby upřímné přátelství. Seděli celé dny spolu a bavili se o všem možném. Lilly vypravovala své osudy, popisovala útrapy svého trosečnictví a ne bez humoru líčila tvrdou životní školu, které se jí dostalo, jí, rozmazlené dědičce. –

	Časem zatesknila po rodičích, které už tak dlouho neviděla.

	Ostatně už nyní snad aspoň vědí, že je živa a zdráva, neboť »L’arcenciel« ihned bezdrátovou depeší rozhlásil zprávu o jejím zachránění, když v kritické chvíli vylovil trosečníky »Ostrova záchrany«.

	Jiří vzpomínal na své dětství, vypravoval o Moravě, vzpomínal na druhý domov, slunnou Mèdoc, na starého strýce Charlie i na dobrou, teď jistě tesklivou matku Marion. – Jak asi žjjí oba dobří lidé? Oh, jistě, jistě vzpomínají stále na svého Jiřího! A matka Marion se modlí…

	Ach, jak radostné to bude shledání, až se Jiří vrátí z daleké a nebezpečné cesty! Potom je už nikdy, nikdy neopustí!

	Tak přejela »L’arcenciel« šedesátou rovnoběžku i polární kruh a ocitla se v kraji, kde v tuto roční dobu slunce nezapadá. Sotva se dotkne obzoru, aby zase započalo svůj věčný kruh.

	Krajina byla čím dále, tím pochmurnějšího rázu. Zvláště podivně působilo úžasné ticho, které vládne v polárních krajinách.

	Ticho, které přerušuje jen prudký náraz větru, hvízdající ve stožárech.

	Byla překročena i sedmdesátá rovnoběžka, ale země se stále neobjevovala.

	Až po stále obtížnější plavbě, kdy loď se musela doslova prodírati ledovou tříští, tak nebezpečnou, dosáhla výprava 76 stupně.

	Dále zatím nemohla. Před nimi tyčila se proslulá ledová bariéra, ledová zeď, která právě činí Antarktis tak nepřístupnou.

	Na štěstí objevili jakousi zátoku, aspoň poněkud krytou a natolik volnou, že by v ní mohla loď zakotviti bez vážnějšího nebezpečí.

	Než seznalo se, že kotevní lana jsou příliš krátká, než aby kotva mohla dosáhnouti dna.

	Nezbývalo tedy, než snažiti se upevniti kotvu v ledové stěně. Podařilo se to za pomoci »Marion«.

	»Kdo tohle jakživ viděl!« smál se bodrý kapitán Rouge, »vždyť my jsme »L’arcenciel« uvázali jako kozu u plotu, jako lodičku, kterou si chlapci upevňují ke kolíku na břehu řeky!«

	Jeho podiv sdíleli také námořníci, kteří též jakživi neviděli podobného zakotvení.

	

	
		Kapitola VIII.

		„Tunelem hrůzy.“



	Nyní nastal výpravě »L’arcencielu« obtížný úkol, vyhledati přístup na pevninu. Na vylodění nebylo pomyšlení.

	Ledovce, namrzlé na pevnině, dosahovaly jistě tloušťky několika set metrů.

	Jak ztéci tuto strašnou hradbu? Nezbývalo, než ohledávati pobřeží po celé délce, nebude-li snad lze nalézti příhodnějšího přístupu.

	Usneseno, že tento úkol převezme ponorka »Marion«, která je také lépe bezpečna před ledovci, neboť v případě nebezpečí je může podejeti.

	Pobřeží představovalo podivný obraz. Tu a tam visel nad mořem obrovský visutý ledovec, a místy utvořily se ledové plošiny na moři.

	Tu a tam ústila do moře »ledová řeka«.

	»Suchý a drobný sníh,« poučoval geolog Erwin, »táním v letních dnech a opětným mrznutím v noci promění se v hrubozrnný srež čili firn. V hloubce spoust sněhových mění se firn v led, který obrovským tlakem stává se plastickým a teče, ovšem velice pomalu, do míst nižších.

	Tam, kde nemůže pro vyšší břeh téci přímo do moře, končí stěnou.«

	Naši přátelé byli v rozpacích. I když se jim podaří nalézti místo, kde by bylo lze pohodlně vystoupiti, jak překročiti ohromná ledová pole, která v Antarktidě mírně stoupají až do výše 3000 m, jak zjistil Amundsen.

	Jak se odvážiti do této ledové pouště, když nebylo ani saní, ani psů?

	Než naši přátelé se spoléhali, že snad objeví vodní řeku, o níž se zmiňovaly zápisy z Atlantidy.

	Nepodaří-li se jim to, nemluví-li »Zápisy z Ofiru« pravdu nebo stala-li se od těch dob s báječnou krajinou nějaká změna, budou asi nuceni navrátiti se s nepořízenou, neboť pro cestování po ledě musí býti polární výprava zcela jinak vypravena, než byla společnost profesora Drumonta.

	Příštího dne vypravila se tedy »Marion«, aby ohledala pobřeží směrem západním.

	Kde bylo moře volné, plula po povrchu, jinde podplouvala ledové plošiny značné tlouštky.

	Byla to cesta obtížná, nebezpečná a celkem nezajímavá.

	Pobřeží mělo stále tentýž ráz. Stále stejně nepřístupné bariery, rozbrázděné na povrchu i na čelech nesčetnými puklinami.

	Tři dny tak plula »Marion«, aniž by dosáhla sebemenšího objevu.

	Všichni už pozbývali mysli.

	»Vraťme se!« navrhl profesor Drumont, »ten báječný průchod do ledovců už dále na západ býti nemůže! V posledním zápisu mluvilo se přece o směru na jih! Prozkoumáme ještě kus břehu od »L’arcenciel« na východ a nenalezneme-li ničeho, nu – nezbude nám nic jiného, než se vrátiti, odkud jsme přišli.«

	»A po čase snad vystrojiti novou výpravu, dobře vypravenou na polární cestování!« mínil nezdolný Michel, kterému v hlavě strašili jen brontosauři.

	Když se vrátila »Marion« k »L’arcenciel«, odpočinuli si naši lidé den po namáhavé plavbě.

	Některých bezvýsledné jezdění omrzelo, příští výpravy súčastnili se jen Martell, Fjeldsen, Drumont, Michel, Jiří a slečna Tordeová, která si nedala rozmluviti, aby zůstala v pohodlí a teple na »L’arcenciel«.

	»Pojedu!« pravila pevně, »nesmí se říci, že se bojím trochy zimy a vody!«

	Ale plavba na východ poskytovala zase tentýž obraz.

	Stále nekonečné bariery, tu a tam ledová řeka, zamrzlá pláň na moři nebo plovoucí kry.

	Až druhého dne k polednímu, když umdleni a znechuceni marnými pokusy najíti průchod, pozorovali zasmušile ledovou, výsměšnou, jednotvárnou poušť, vykřikl Jiří: »Kouř!«

	»Kde? Kde?« ptali se všichni vzrušeně.

	»Támhle, támhle, na pevnině!«

	Všichni hleděli upjatě naznačeným směrem.

	Ale pouze slečna Lilly, která měla z ostatních nejlepší oči, zahlédla daleko, daleko, zcela nepatrný temný obláček.

	Krátkozrací učenci neviděli ničeho, ač bodrý profesor Drumont ještě protahoval svoii vyčouhlou postavu a krk natahoval jako čáp.

	Inženýr Martell donesl silný námořnický dalekohled.

	Opravdu! Ve veliké vzdálenosti skutečně vystupoval temný obláček. Ne, není to mlha! Je to černé, je to kouř, skutečný kouř!

	Společnost na sebe pohlédla tázavě.

	Jsou tam lidé? A čím tam topí? Nebo je tam snad zátoka jakási, chobot či liman, zalévající se hluboko do pobřeží a dýmá to na něm velrybářská loď?

	Těžko říci! Obláček byl hodně daleko na jihovýchod.

	»Objedeme ještě kus pobřeží východním směrem,« navrhl inženýr Martell, »tak se dostaneme k té věci poněkud blíže!«

	A už letěla »Marion« na východ, pokud jí jen ledovce a ledové plošiny dovolovaly.

	Když tak ujeli asi 80 mil, stal se obláček zřetelným i méně dobrým očím.

	»Mhm,« bručel profesor Michel, pozoruje kouř silným triedrem, »ať pozbudu obě oči, není-li to typický deštník sopečného kouře! Ano, pánové, ano! Vsadím krk, že to tam dýmá sopka! Přece tedy muselo být něco na tom, že se zde nachází, nebo aspoň kdysi nacházel »kraj kouřících jezer«, jak psal starý letopisec z Ofiru!«

	»Hm, jen jak se k němu dostat!« škrábal se mrzutě za uchem profesor Drumont.

	Opravdu! Stále tatáž ledová bariera, která nedávala žádné naděje na proniknutí.

	»Nic plátno! Musíme ještě na východ!« mínil inženýr Fjeldsen, »a nenajdeme-li průchodu po domnělé teplé řece, víme aspoň, kam zamíří ti příští výpravu po ledě!«

	Skutečně nebylo lze činiti pro tu chvíli nic lepšího, brala se tedy »Marion« těsně podle pobřeží dále na východ, zkoumajíc bedlivě bariéru, která budila už v cestovatelích vztek.

	»Kopnout do toho!« bručel horkokrevný Michel, svíraje pěsti.

	»A vykopnout celou Antarktidu na měsíc!« dodal chladnokrevný Švéd, »to byste byl opravdu chlapík, pane profesore!«

	Slečna Lilly se chutě zasmála stříbrným hlasem, což Michela ještě více popudilo.

	Neřekl ničeho, ale plivnul opovržlivě směrem k chladné stěně, kterou to však nikterak nedojímalo.

	Ukazovala dále výsměšně ledové vrásky svých modrých stěn.

	Až tu pojednou…

	Za ostrým ledovým ostrohem vnikal do ledovců liman, podobný kachnímu zobáku. Byl ohraničen stejně vysokými stěnami, jako ostatní pobřeží.

	Ale v jeho průčelní stěně, asi metr nad hladinou moře, otvírala se »ledovcová brána«, ze které lila se řeka nízkým vodopádem.

	»Sláva!« vykřikl radostně Michel, který snadno přecházel z nálady do nálady. »To může býti ta teplá řeka, o níž psal starodávný kronikář »Města královen«! Sláva! Máme vyhráno!«

	»Ještě ne!« krotil jeho nadšení rozvážlivý Fjeldsen. »Předně není nikde tabulka, že je to tatáž řeka. A jestli je, tedy teče tunelem pod stometrovou vrstvou ledu! Co je nám takto platná?«

	Michel protáhl obličej zklamáním a hryzal si zlostně zježený knír.

	[image: Image]»Proklatě!« zlobil se, »opravdu se nám všecko jen vysmívá! Takhle před nosem nám zavřít cestu! Tisíc čertů aby to vzalo!«

	Opravdu u všech zavládlo zklamání, kterému každý dal průchod po svém způsobu.

	Jediný inženýr Martell neříkal ničeho. Upřeně díval se na ledovcovou bránu a jeho čelo pokryly hluboké vrásky, usilovně přemýšlel.

	»Možná… nu… snad… Mhm…« zavrčel konečně a oči všech se s napětím pověsily na jeho ústa.

	»Mhm, příliš smělé…« drolil skrze zuby, »ale možná… kdybychom se toho ovšem odvážili…«

	»Nu, ven s barvou!« vykřikl nervosní Michel, »odvážíme se třeba do pekel!«

	Martell se pousmál a mlčel ještě chvilku.

	Ubohý Michel byl jako na skřipci. S pootevřenými ústy, polykaje sliny a klapaje svými mohutnými zuby, visel přímo vyjevenýma černýma očima na inženýrově obličeji.

	»Myslím pánové,« zahovořil konečně zvolna Martell, »že nemusí býti ještě vše ztraceno! Hádám, že ledovcová brána je nejméně čtyři metry vysoká a dobrých osm široká, A jestli je to ona teplá řeka…«

	»Nuže?« opáčil nedočkavě Drumont.

	»Nuže, bude tím teplejší, čím blíže k prameni! Možno je tedy předpokládati, že má více vody a je teplejší u pramene než u ústí, kde už, jak vidíte, zmrzá po stěnách, že tedy hlouběji pod ledovcem bude průchod širší!«

	»Nu, a?«

	»Je si třeba věc dobře rozmysleti, poněvadž skutečnost může býti jiná. Ale mohli bychom se snad pokusiti, proniknouti s »Marion« tímto tunelem, ovšem, odvážíme-li se toho!«

	»Všeho se odvážíme!« vykřikl Michel.

	»Ne tak zhurta, panstvo!« odtušil varovně Martell. »Nechci vás zlákati do nebezpečí a míti vás potom na svědomí! Račte jen uvážiti, že je to téměř šílené, chtíti proniknouti úzkou dírou pod stometrovou massou ledu! Což, když se průchod zúží a my v něm uvízneme? Což, když se příšerný strop sesuje, a to je při známé záludnosti ledovců víc než možné – a připraví nám strašlivý hrob?

	Ne pánové, uvažte dobře, že je to krok víc než odvážný a že zasluhuje důkladného rozmyslu!

	Ovšem, že za našich podmínek je to zatím jediná možnost, jak do pevniny proniknouti. Ale nebylo by lépe, nepoužíti této možnosti a odložiti výzkum na pozdější dobu, normální cestou po povrchu?«

	Nedalo se ničeho namítati, že rozklad inženýrův by nebyl zcela rozumný. Ale zvědavost je velmi mocný cit.

	A odvaha je vrozenou vlastností odvážlivců. Což nebyli už stokrát v nebezpečí? Což nebyli pod strašlivou vrstvou tisíců metrů vody, plné nebezpečných zvířat?

	A tak společnost hleděla chvíli na sebe mlčky v rozpacích, ale všemi tvářemi trhala touha a odvaha.

	»S pomocí boží,« zahovořil první Drumont rozhodně, »já bych se té cesty odvážil, odhodlá-li se k ní inženýr Martell a náš statečný montér pan Bellot. Nikoho ovšem nenutím. Vraťme se na »L’arcenciel« a vyjedeme sem znovu. Kdo bude chtíti, zůstane na vlečné lodi…«

	»Oho!« zařval přímo Michel a zakoulel strašlivě očima. »Co si o mně myslíte, pane kolego! Viděl jste kdy, aby starý Michel z boje utíkal, jak pravil ten starý český král u Kresčaku51)!?«

	»Ale, nemyslím, nemyslím, pane kolego,« chlácholil ho Drumont, »nechci jenom nikoho nutit, to je vše! Chcete-li se účastniti, jste vřele vítán!«

	»I já pojedu!« přihlásil se Jiří a oči mu hořely.

	»I já!« pravila slečna Tordeová a přistoupila těsně k Drumontovi.

	»I já!« prohlásil klidně Švéd a s ním montér Bellot basem, o tercii nižším.

	»To jsme tedy všichni a nemusíme se na »L’arcenciel« vracet!« usmál se Drumont.

	»Kupředu!« pobídl nadšeně Michel.

	»Spíše vzhůru!« opravil nadšence inženýr s úsměvem. »Neboť teď máme před sebou problém, jak vyskočiti do této brány. Na štěstí není příliš vysoko. Pokusíme se o lososí skok. Kotvy nám trochu snad pomohou. Pane Bellote,« obrátil se k montérovi, »jak myslíte, že tu věc provedeme? Myslím, že se rozeženeme asi sto metrů a před bariérou se postavíme asi o pět stupňů špicí. Ovšem, že musíme přesně trefiti na okamžik, abychom nenarazili čelem.«

	»Nu, bude to perný oříšek!« škrabal se montér v zátylí. »štěstí, že je loď tak pevně stavěna, takže se jí snad nic nestane, i kdybychom trochu narazili.«

	Zavřeli se tedy naši lidé v kajutě, rozžali facetové reflektory, odjeli asi sto metrů a postavili se čelem proti ledovcové bráně.

	»S pomocí boží!« řekl inženýr Martell a všichni si potřásli srdečně pravicí. »Držte se pevně!« připomenul inženýr.

	Zahučely motory, spuštěné na plnou sílu. Několik okamžiků napětí. Všichni se křečovitě drží svých sedadel. Skok…

	Horní plocha lodi otřela se o strop ledového tunelu.

	»Stop!«

	Loď stojí. S rachotem sype se kus uraženého stropu. Všichni zbledli. Nezavalí je zrádný ledovec?

	Udrobila se pouze nepatrná část a zřítila se s proudem do moře.

	Inženýr velí: »Pomalu kupředu!«

	Motory zahučí znovu a loď opatrně pluje strašným tunelem, ohledávajíc cestu před sebou facetovýma očima.

	Cestovatelé mají podivný pocit nebezpečí. Modrý strop ledový mrazivě hrozí. Přímo se jim zdá, že cítí tíži milionů kilogramů, které hrozí »Marion« zasypati…

	Všichni cítí bušící srdce až v hrdle.

	Jak dlouhý bude asi tento hrozivý tunel? A musí jím ještě zpět! Úžasně zdlouhavě plynou hrozivé minuty. Tu a tam má strop bílé trhliny.

	Bojí se spustiti větší rychlost, trapné je také jeti pomalu pod hrozící massou.

	Strašná, strašná cesta, metr za metrem, vteřina za vteřinou! Po šestém kilometru lze pozorovati, že se kanál poněkud rozšířil.

	»Stop!«

	Martell rozžíhá žárovky. Bledí odvážlivci nepříčetně na sebe hledí. Zsinalé obličeje lesknou se studeným potem, potem hrůzy. Teprve, když ucítili hrozivou klenbu nad hlavami, uvědomili si plně nebezpečí šíleného svého podniku.

	Světlo je poněkud vzpamatovalo.

	Po chvilce vydali se opět na cestu.

	Deset kilometrů, dvacet kilometrů. Nová zastávka.

	»Dvacet kilometrů pod ledem,« pronesl Drumont sípavým hlasem. »Kolik jich ještě bude?«

	A bledé rty se mu chvějí, oči jsou šílené.

	A nyní zatínají všichni pěstě v podivné zuřivosti, v zuřivosti z hrůzy: »Kupředu! Kupředu!« dupou a křičí.

	Loď se rozežene. Kanál se velice rozšířil. Ale je to tím nebezpečnější, to cítí všichni. Veliké prostory jsou ještě méně pevné.

	A kanál stoupá, stoupá, voda proti nim se valí prudčeji… Třicátý kilometr, čtyřicátý kilometr bez zastávky. Nevysvětlitelná úzkost vhání jim krev do mozků, napjatých k prasknutí.

	»Rychle, rychle, rychle!« řvou všichni s naběhlými žilami na hrdlech, ochraptělými hlasy, ačkoliv v řevu strojů nelze jim rozuměti.

	»Plnou rychlost! Plnou rychlost!« signalisuje horečně inženýr.

	Loď letí do vrchu jako šíp.

	Pro hluk motorů neslyší na štěstí děsný praskot ledu, řvoucího za nimi i před nimi! Jinak by jistě zešíleli zcela! Jen ven, jen ven z tohoto pekla!

	Padesát kilometrů, padesátčtyři kilometry. Za nimi se s ohlušujícími ranami řítí stropy!

	»Rychleji! Rychleji!« šíleně tiskne knoflík světelného signálu Martell.

	Loď se žene ještě více, možno-li!

	»Rup!« zřítí se s ohlušující ranou obrovská ledová stěna a zatarasila úžasnými ledovými vraty vchod »Tunelu hrůzy«.

	Ale to už je »Marion« z dosahu a pluje po jakémsi jezeře se žlutozelenou vodou, z níž se kouří.

	Montér Bellot, úplně vyčerpán, omdlel a zhroutil se na podlahu.

	Naštěstí při pádu zachytil páku »Stop!«

	Jinak by se byla »Marion« hnala bez řízení k protějšímu skalnatému břehu jezera největší rychlostí!

	Takto jela asi dvě stě metrů vlastní setrvačností a zakolébala se na vlnách…

	

	
		Kapitola IX.

		Procházka dobou veleještěrů.



	Jezero, do něhož vústil šílený let ponorky »Marion«, zatáčelo se kolem okrouhlého pásma hor do polokruhu. Z břehu na břeh bylo asi 3 km široké.

	A zatím, co jeden břeh vroubily 20 metrů vysoké ledové stěny, druhý břeh byl sněhu prost.

	Od hladiny zdvihala se půda napřed ponenáhlu, pak čím dále prudčeji, až obzor uzavíraly kamenné hřbety černého pohoří, lysého a divokého, ale nepříliš vysokého.

	Tento břeh jezera poset byl gejsíry a prohlubněmi, v nichž vřelo sirnaté bahno. Z některých kopců na obzoru se kouřilo: živé sopky. A v pozadí, až na druhém obzoru, přečníval přední pohoří jeden vrch, který právě krásně soptil, takže jeho kouř zpozorovali naši přátelé prve z takové dálky. V jisté výši nad krajinou, tak ponurou a podivnou, horkou a dýmající uprostřed věčného ledu, stály husté páry, jimiž prosvítalo mdlé slunce půlročního polárního dne.

	Naši cestovatelé neviděli ničeho. V bezvědomí byl nejen montér Bellot, ale i slečna Tordeová a profesor Drumont.

	A ostatní seděli jako šílenci, ztrnulí, nehybní, úplně neteční po přestálé hrůze.

	První se vzpamatoval Švéd, který měl z nich nejsilnější nervy. Mechanicky napil se lihoviny z příruční lahve. Ostrá chuť ho přivedla poněkud k sobě. Udiveně se rozhlížel, jako by se vzbudil ze strašného snu.

	A náhle se ho zmocnila bouřlivá radost. »Zachráněni! Zachráněni!« křičel jako pominutý.

	Jeho hlas vzrušil i Jiřího a Martella.

	Chvíli si třeli čela, snažíce se cosi si uvědomiti.

	Inženýr Martell vstal a mechanickým pohybem, podvědomě, rozžal žárovky.

	Bílé světlo uvedlo jejich myšlenky poněkud do pořádku. – Chvilku seděli, aby nabrali trochu síly.

	Potom se jali křísiti omdlelé, sami si ještě dobře neuvědomujíce situaci.

	Sotva se jim povedlo, aby omdlelí otevřeli oči, museli je hned položiti, poněvadž nebožáci upadli ze mdloby bezprostředně do hlubokého spánku.

	[image: Image]A hrozná únava záhy uspala i ty, kteří neomdleli.

	A tak všichni plavci »Marion« spí, kolébáni na vlnkách jezera.

	Jak dlouho spali, nevěděli.

	Ale když se probudili, byli zase natolik osvěženi, že mohli normálně mysliti.

	»Kdepak to vlastně jsme?« zavrčel zoolog Michel a svým bodrým, medvědím hlasem rázem probudil všechny k životu a k čílosti.

	Inženýr Martell otevřel pancéřové dveře a zvědavě vyhlédl ven. –

	Vykřikl překvapením. Podivná krajina udělala veliký dojem na všechny.

	»Bravo!« zaradoval se profesor Michel, ale v tomtéž okamžiku jeho radost pohasla. Napadlo ho, jak se dostanou odsud?

	Při nejmenším nastane druhá příšerná cesta »Tunelem hrůzy«!

	Sdělil své obavy druhům. Martell zakýval povážlivě hlavou a ihned se staral o to, aby si prohlédli vchod do tunelu. Běda! –

	Nebylo ho! Byl zasypán obrovskými spoustami ledu, který se tak hned nerozpustí!

	Uvězněni! Uvězněni v tomto podivném světě!

	A kdo ví, na jak dlouho, ne-li na vždycky!

	Všech zmocnil se úlek a skoro zoufalství.

	Ale malátnost netrvala dlouho.

	»Nic se zatím nedá v této situaci dělat,« usoudil Fjeldsen, »než si zatím prohlédnouti své okolí, seznati krajinu – no a potom se uvidí. Snad je možnost opustiti tento kraj jinou cestou, nebo pomůže opět nějaká šťastná náhoda.«

	»Eh, co!« mávl rukou optimistický Michel, »zatím jsme tam, kde jsme chtěli být! Vzhůru na cestu, přesvědčiti se, měly-li pravdu prastaré zkazky z Atlantis!«

	Především tedy objížděli bezledý břeh jezera.

	Pás hor uzavíral půlkruh jezera plně, možná, že tvořil dokonce celý kruh.

	Ale mezi vyššími hřebeny bylo pozorovati tu i tam sedlo.

	»Za ty hory se musíme podívat!« usnesli se jednomyslně.

	Připluli tedy k vnitřnímu břehu a snažili se zakotviti tak, aby mohli z »Marion« vystoupiti. Po delší námaze se jim to podařilo.

	Vyskočili na břeh, ozbrojeni ručnicemi, dalekohledy a menší zásobou potravin.

	»Marion« byla zakotvena pevně, nebylo se tedy třeba obávati, že by při návratu nebyla na svém místě.

	Ostatně, v této části krajiny se nic nikde nehnulo. Zdálo se, že je bez života.

	Chutě vykročili. Asi po 500 metrech obtížného pochodu přes kouřící gejsíry a sirnatá bahna ocitli se na úpatí hor.

	Chutě nahoru!

	Čím výše stoupali, tím lépe jevil se jim obraz okolí. Zaledněný břeh jezera svažoval se nekonečnou ledovou plání asi až k moři, odkudž připluli.

	V nejhorším případě bylo by tedy možno jíti snad pěšky k moři, kdyby se jim podařilo slézti nějak ledovou stěnu. Ale co s »Marion« potom?

	Než nyní si tím zatím hlavy nelámali. Ovládala je veliká zvědavost, co shlédnou na druhé straně černého pohoří?

	A když dosáhli konečně vrcholu jednoho sedla, vykřikli úžasem:

	Kruhovitý kraj pod nimi, sevřený kouřícími vrchy a obklopený nekonečnými pláněmi ledu – byl zelený!

	Hluboká mísa, uprostřed nejhlubší a zřejmě sopečná, plna kouřících i dokonce ohnivých ještě jezírek, měla patrně dosti vnitřního tepla, aby dala žíti vegetaci.

	Jsou tam také zvířata, o nichž četli v prastarých zápisech? Nedočkavě zamířili dolů své dalekohledy.

	Ztrnuli.

	Lesy skládaly se opravdu, pokud bylo lze ty nejbližší rozeznati, z podivných, nevídaných stromů.

	»Hurá!« vykřikl Michel a hnal se bezhlavě dolů, nedbaje nejmenší opatrnosti.

	Ostatní za ním, marně volajíce, aby byl opatrný.

	Neslyšel, neviděl, posedlý vědeckou vášní.

	Na štěstí zadržela ho sama příroda: hory končily totiž aspoň šedesátimetrovým kolmým srázem, pod nímž vřelo – úzké jezero lávy.

	Profesor Michel zarazil svůj běh a podíval se udiveně a zlostně zároveň jako býk o španělských zápasech, když zvedne hlavu a uvidí před sebou bariéru.

	Pak si sedl na balvan, rozhodil bezmocně ruce a zlostně funěl. Vypadal tak směšně, že se ostatní nemohli ubrániti smíchu. Hleděli se však ztišiti, než k němu dojdou.

	Bylo ostatně s podivením, že nesrazil při divokém útěku s kopce hlavu!

	Vždyť výstup trval téměř hodinu a dole byl nadšený pan Michel za nějakých deset minut!

	Než ho došli, sestupujíce teď opatrně, byl svůj už natolik, že drže dalekohled horečně se chvějící rukou u očí, vykřikoval nadšeně:

	»Ano, ano! Sigilaria! Lepidodendron! Calamites! Stromovité přesličky a plavuně! A cykasy! A Voltzia heterofchylla! Výborně! Rostliny útvaru kamenouhelného a triasového! A hle! Jehličnatá Walchia piniformis, která se poprvé objevila v permském útvaru! Skutečně! Kamenouhelný les!«

	Všichni zamířili své dalekohledy.

	Opravdu! Les byl v přímé čáře asi 200 metrů, takže dobrým triedrem bylo lze stromy rozeznati zcela přesně.

	A naši přátelé zapomněli v té chvíli úplně na svízelnou situaci, ve které se nacházejí, na všechnu hrůzu a nebezpečí, které přežili a které snad ještě prožíti musí a v posvátné úctě, v nadšeném mlčení hltali zjev pravěkého světa, který se zde tak obdivuhodnou náhodou zachoval. Ano, to byl pohled, který není dopřáno uhlídati smrtelníku.

	Náhle vykřikli a bezděčně couvli úlekem: Zavlnily se krajní stromy a z houštiny, z teplého bahna zvedalo se obrovské těleso. Mohutné, pancíři kryté ještěří tělo s dlouhým krkem a malou, netvoří hlavou, kterou tento obr natáhl směrem k ohnivé řece.

	Jediný Michel se ani dost málo nelekl, ale prohlížel si tvora tak bezpečně a pohodlně, jako by byl vycpaný někde v museu. »Brontosaurus!« prohlásil pak nadšeně.

	Ještěr se rozkolíbal do pohodlného kroku a prohýbaje dlouhý krk, žral líně listí obrovitých kapradin, zřejmě si vybíraje křehčí sousta.

	Ale dlouho netrvala jeho pohodlná hostina.

	Houšť rostlin zavlnila se po druhé a na obra se vrhla celá smečka menších příšer, jako vlci na koně.

	Měli pilovité hřbety a dravčí tlamy.

	Obr se bránil jak mohl, ale nespravil ničeho proti silným zubům, které prokously i jeho pancíře a rvaly mu kusy z krku a plecí.

	»Ignanodoni! To je báječné! A hle! Tamhle na mýtince, tuhle vlevo! To je Cetiosaurus, vidím-li dobře! Ah, ah, velkolepé! Velkolepé! Kolosální!« rozplýval se šťastný zoolog.

	Největší sen jeho života, slavný okamžik, kdy svým vyhynulým, milovaným netvorům pohlíží tváří v tvář!

	Konečně ani ti druzí nebyli schopni, odtrhnouti očí od slavného divadla.

	Dlouho, dlouho se dívali mlčky, nehybní jako kamenné sochy, jak dravci hltali obra, vydírajíce si krvavá, obrovská sousta druh druhu ze zubů, jak hltavě polykali, přidržujíce kusy poměrně slabými předními prackami.

	»Vidíte to, pane profesore,« podotkl Jiří, »nebylo by to zrovna nejlepší, zajít přímo do tohoto krásného lesa a některé té příšeře se dostat do zubů.«

	Michel jen zabručel.

	Snad byl toho přesvědčení, že žaludek nějakého Ceratosaura by byl nejkrásnějším hrobem pro pravého přírodopisce…

	»Nu, pojďme se podívat dále podél této ohnivé řeky,« navrhl nedočkavý Drumont, »snad uvidíme ještě jiné, zajímavé divadlo!«

	Vydali kse ledy na další cestu. Byla obtížná po úzkém, kamenitém ochozu. Přesličkový prales byl asi po dvou kilometrech rozšířen až téměř po sráz, ohraničující řetěz hor.

	Ohnivé jezero tam přestalo. Mimoděk vystoupili naši cestovatelé výše na svahu, neboť podle ukázky, kterou už viděli, nevzbuzovalo obyvatelstvo tohoto krásného lesa příliš mnoho důvěry.

	»Konečně, vraťme se a půjdeme raději na druhou stranu,« navrhl inženýr Martell. »Možná, že a skoro jistě, že tato zvířata nelezou na holé hory kolem svého ráje, ale přece je jistější, dělí-li nás od nich pruh lávy.«

	Všichni souhlasili. Obrátili se tedy zpět.

	Ale neušli ani sto kroků, když zaslechli úzkostlivý výkřik slečny Tordeové, která zůstala o padesát kroků pozadu, spravujíc cosi na své obuvi.

	Polekaně se ohlédli a srdce se jim zastavilo. Na skalní špici, sotva patnáct kroků nad dívkou, seděla jiná příšera. Obrovský pták s dlouhým krkem a ještěří hlavou díval se na ni krvavýma očima a za okamžik vyrazil hrubý skřek a roztáhl letky, opatřené v prvním ohybu třemi prsty s hákovitými drápy, aby se vrhl na nevídanou kořist.

	»Pterodaktylus!« zařval nelidským hlasem Drumont a učinil bezradný skok směrem k dívce, která se úzkostí skrčila k zemi.

	Ale než mohl ptakoještěr jednou mávnouti křídly, třeskla rána Jiříkovy kulovnice a nevídaný úlovek válel se na zemi, pět kroků od dívky, vyrážeje skřeky a strašlivě sekaje zuby. Jako křída bledý Jiří pustil pušku a skokem byl u dívky, která byla tak ztrnulá hrůzou a úlekem, že se nemohla hnouti.

	Chytl ji do náruče, ale sotva s ní udělal pět potácivých kroků směrem z dosahu obludy, svalil se i s ní, vyčerpán a třesa se úlekem.

	Nyní k nim přiběhli ostatní.

	Obluda se stále zmítala na zemi. Fjeldsen dal jí ještě dostřelnou ránu.

	Dlouhou chvíli seděli oba mladí lidé schouleni, než se poněkud upokojili a mohli se postaviti na nohy.

	A tu řekla dívka se slzami v očích: »Děkuji, Jiří, děkuji!« Zazářily mu oči, když slyšel své křestní jméno z milovaných úst. Poprvé ho nepojmenovala »pane Dupale!«

	A když v návalu vděčnosti i lásky přitiskla své chvějící se, přestálou úzkostí jako led zchladlé rty na tvář statečného svého zachránce, byl náš rozmilý hoch v sedmém nebi: »Lilli, Lilli,« opakoval jenom a ona se mdle a sladce usmívala přes slzy.

	»Hle, zase důkaz, že „láska kvete v každé době“, tentokráte dokonce v době jurské!« jak si pomyslil inženýr Fjeldsen, který čekal, že to jednou s těmito lidmi takhle dopadne!
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	Zatím co náš Jiří a Lilly Tordeová prožívali blažené city první, čisté, krásné lásky, obíral se profesor Michel zabitým Pterodaktylem.

	Ptakoještěr ukrutně páchl, ale to nikterak nevadilo milému zoologovi, aby ho láskyplně nezvedl a naloživ si těžké břemeno na záda, blaženě kráčel, supě a potě se.

	Vzrušující příhoda ovšem přiměla společnost k návratu na »Marion«, neboť zvláště náš mladý párek nutně potřeboval posily a odpočinku.

	I profesor Michel se smířil s návratem, když si nesl tak vzácnou kořist!

	Dlouho ji ovšem neunesl a byl rád, když mu s páchnoucím tvorem pomohli Bellot a Fjeldsen.

	»Marion« byla na svém místě, ale bylo štěstí, že zakotvili téměř až na břehu a že se nyní vrátili!

	Voda v jezeře znatelně stoupla a přijít o hodinu jen později, nebyli by se do ní za sucha dostali. Nyní voda sahala zrovna po dveře.

	»Ach, já trulant!« udeřil se Martell do čela, »nemyslel jsem na to, že voda nemá nyní odtoku, když je ledová brána ucpána, že tedy nutně musí v jezeře stoupat! Ještě štěstí, že jsme přišli zavčas! Nevíme sice, jak se nyní s ponorkou dostaneme pryč, ale přece pro nás zde znamená bezpečný a pevný útulek!«

	Na naši společnost zase teď, když byli ve své lodi, dolehla starost, jak se odtud dostanou.

	Situace byla skutečně kritická. Zásob na dlouhou dobu nebylo a o jiném východu, než byl »Tunel hrůzy«, zatím nevěděli.

	Ulehli tedy na své tlumoky na podlahu kajuty ve velmi neutěšené náladě, ale důkladná únava je přece brzo ukolébala v tvrdý spánek, když byli něco pojedli a vypili po šálku čaje.

	*

	Na lodi »L’arcenciel« zatím také nebyli v nejrůžovější náladě, čekání uprostřed ledu, když jim už ovšedněla krajina, nebylo právě nejpříjemnější. Ti, kteří nechtěli už podruhé s »Marion«, nyní toho skoro litovali. Plavba ponorkou přece měla jakýs takýs půvab a trochu vzrušení.

	Paní Hilda k tomu měla úzkost také o svého manžela.

	A tak lidé na »L’arcencielu« zabíjeli zatím čas hrou v karty a jednotvárnými hovory o tom, že pokus o objevení té pohádkové země nebude asi míti prozatím výsledků a popíjením čaje.

	Jediný, kdo se vůbec nenudil, byl historik Boutemps. Ten měl stále plno zajímavé práce se svou knihovnou z Ofiru, sotva že se vyspal a najedl.

	Není tedy divu, že všichni toužili, aby se »Marion« brzy vrátila, aby mohla býti nastoupena cesta zpáteční, která se měla státi tentokrát kolem Ohňové země a Patagonie do Ria de Janeira, kde by vylodili cestující Atlantiku a zároveň jihoamerickou veřejnost seznámili s výsledkem své výpravy.

	Oh, to bude pěkná a triumfální cesta!

	Zvláště Josef se nadýmal pýchou, když vzpomněl na tu slávu, která čeká zvláště profesora Drumonda, jako osnovatele a vůdce výpravy a s ním, rozumí se, i jeho slavného, znamenitého sluhy Josefa!

	Ale »Marion« se nevracela. Nuda cestujících, vlastně nyní obyvatelů »L’arcenciel« měnila se skoro v obavu. Už by se ponorka měla pomalu vrátit!

	Však, kdoví, jestli by se jí byli vůbec dočkali, nebýt nešťastné či šťastné, podivné náhody, která ji doslova vyhodila ze zázračného světa veleještěrů.

	Lidé v ní po návratu z podivného výletu spali asi 10 hodin tvrdým spánkem, když je zhurta vzbudil pořádný otřes. A než se vzpamatovali z úleku, už tu byl druhý a třetí, doprovázený duněním, jim tak dobře známým.

	Opětně zemětřesení, ostatně v této krajině asi ne řídké ani podivné.

	A tentokrát je asi způsobila voda v jezeře, které pozbylo odtok a vyšší voda hledala si pravděpodobně odtok do pevniny.

	A než se naši přátelé nadáli, zdvihlo se náhle mocně jezerní dno, mohutná vlny vystoupla přes okraj ledovce, zalévajíc ledovou pláň a všetečnou ponorku, která se odvážila do tajemného světa mládí země, zcela nešetrně vyhodila na ledové pole.

	A než si mohli lidé v ní uvědomiti, co se vlastně stalo, už se rozjeli po sanici, jakých je málo na světě: s kopečka asi 1000 m vysokého a 50 km dlouhého.

	Při těchto rozměrech není sice sklon roviny příliš veliký, jen asi 20 m na kilometr, ale tíha ponorky, počáteční náraz vlny a hlaďoučký povrch firnu a ledu způsobily, že se tyto neobvyklé sáně daly do pohybu.

	Než si zděšení lidé uvědomili, co se vlastně stalo, ujeli pěkný kus cesty.

	A nyní přišla na ně nová úzkost. Buď je dráha, po které se vezou, velmi prudká a pod ledovou bariérou, sklánějící se nad moře, může býti ledovec, o který se »Marion« rozbije.

	Nebo, a to bylo stejně osudné, je sklon půdy někde málo prudký. V tom případě zůstane ponorka vězet uprostřed ledové pláně, bez pomoci a bez naděje.

	Prožívali tedy bezděční sáňkaři znovu chvíle, plné úzkostí a obav.

	Než pohyb byl stále prudčí a prudčí, známka to, že sklon půdy je buď stejnoměrný nebo čím dále, tím prudčí! Pokusit se brzdit pomocí kotev?

	Jak, kdyby pak bylo potřeba rozběhu?

	Nedalo se tedy prostě nic dělat! Kdyby aspoň bylo viděti ven! Daleko před sebe, aby se dala posoudit situace! Ale nebylo možno.

	Jak daleko je k moři? A loď letěla a letěla.

	Prudký skok mrštil pojednou cestovateli, třebaže se stále křečovitě drželi.

	Silné tlesknutí na vodu s ohlušující ranou; ale voda zmírnila strašlivý náraz. Loď zmizela pod vodou, ale za chvilku se opět vynořila.

	Ale nedává dlouho známky života. Vnější plášť je deformován, reflektory silně poškozeny. »Marion« dostala co proto.

	Než, na štěstí její plavci byli pouze pohmožděni, potlučeni a omráčeni.

	Sbírali se jeden po druhém. Ale když se zotavili na tolik, že mohli otevříti dveře, seznali, že jsou bezmocným vrakem bez možnosti pohybu! Snad »L’arcenciel« napadne, jíti je hledat!

	Netrpělivé členy na parníku to napadlo. Našli je za dva dny, vzali »Marion« do vleku a bezodkladně se vydali na pouť zpáteční, na triumfální pouť Novým i Starým světem, s bohatou kořistí, s neuvěřitelnými zkušenostmi!
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	Cesta zpáteční ubíhala dobře, ale přece ne tak rychle, jak by si toho byla přála Lilly Tordeová. Domluvili se s Jiřím, že mladý muž požádá v Riu o její ruku.

	Jiříkovi se zase zdálo, že cesta ubíhá příliš rychle. – Zde, na lodi, mohl býti po boku svého děvčete, mohl s ní mluviti každodenně a býti blažen v její přítomnosti. –

	Ale až přibudou do Ria de Janeira! – – –

	Kdo ví, nevyženou-li ho rodiče Lillyini s hanbou, jeho, který nemá téměř ničeho!

	A zároveň bojovala v jeho duši nedočkavost, aby už už sevřel do náruče dobrou matku Marion a milého strýce Charlie, kteří jistě velmi toužebně očekávali svého Jiřího. –

	A tak zmítalo se srdce Jiřího mezi nedočkavostí a obavami, mezi láskou a strachem, touhou i úzkostí.

	Uklidňoval se jen tehdy, když naslouchal líbeznému hlasu Lillyině, když hleděl v její věrné, sametové oči, když směl tisknout její bílou ručku. –

	Neměl smyslu ani pro přírodu, která »L’arcenciel« obklopovala. Drsné podnebí Ohňové země a Patagonie nevynikalo konečně nikterak nádherou, jen bodrý stařec Bourdon měl sto chutí získati sbírku hmyzu těchto končin, kdyby mu byli ostatní nebránili.

	Jiří neslyšel ani lichocení a nadšeného vítání davů, které už od Punta Arenas bylo novinami všech směrů a kalibrů zhruba zpraveno o průběhu cest »L’arcenciel«, díky bezdrátové telefonii, kterou profesor Drumont neopomíjel svět stručně o své cestě zpravovati, ovšem vždy bez udání místa a času, aby se vyhnul případnému doprovodu zvědavých lodí i jachet, obsazených novináři.

	Tito tvorové, zvláště v Novém světě, vynikají nezdolnou, bodrou příchylností ke všemu, čím možno obohatiti svůj list.

	A kde jim ničeho nesdělíte, doplní si věc sami svou obdivuhodnou fantasií.

	Než při plavbě podél břehů jihoamerických se těmto příjemným lidem nevyhnuli. –

	Nu, nyní už nekoktal a nezajíkal se náš pan Drumont ve své řeči. Triumf dodal mu sebevědomí a odvahy, ba, možno říci, i řečnického talentu.

	Ještě sice píchal prstem do vzduchu, ale nyní toto gesto vypadalo zcela vznešeně.

	I na Josefovi bylo viděti neobyčejnou vznešenost.

	Jediný z trojice, kdo nezměnil ani v nejmenším své způsoby, byl Punťa pes. Jeho náklonnost k obuvi všeho druhu doprovázela ho až do smrti…

	Čím více se »L’arcenciel« blížila k Riu, tím více se svíralo Jirkovi srdce. Ba, sdělil své obavy i slečně Lilly, ale ta se jen tajemně a bezstarostně usmívala.

	Při příjezdu Drumontovy výpravy byla veliká sláva! Rodiče Lillyini plakali radostí a dlouho, dlouho objímali tak dlouho neviděnou dceru.

	A Jiří stál opodál, bledl, červenal se, mačkal klobouk.

	A když konečně Lilly ho ukázala rodičům: »Pan Jiří Dupal!« vzal ho starý pan Torde za ruku a mlčky ho vtáhl do svého auta.

	A tam se díval zase mlčky, zálibně na hochovu mužnou, statečnou tvář a čisté oči, zatím co Lillyina matka vzala ho za ruku a řekla v slzách: »Vím všechno, Lilly psala! Třikrát jste jí zachránil život, patří vám!«

	Tak dopadly námluvy, které naháněly Jiřímu více strachu, než 5.000 metrů mořské hlubiny, víc než brontosauři a co jiného.

	A druhého dne čekalo ho jiné překvapení.

	Strýc Charlie a matka Marion přijeli expresní lodí, aby se pokochali štěstím svého miláčka.

	Oh, chytrá Lillitka dovedla vše velmi dobře zaříditi!

	Po Lillyině svatbě přestěhovali se její rodiče do Bordeaux – na odpočinek do svého starého domu.

	Nyní zbývá nám už málo dodati.

	Sláva Drumontova a druhů naplnila celý svět. A pan Bijon tak se proto stavěl na podpatky, že vyrostl aspoň o 3 milimetry, ačkoliv byl už v letech, kdy člověk roste obyčejně do země.

	Důmyslný Mastička už zůstal zbytečným tajemníkem Drumontovým.

	Inženýr Martell? Ten učinil ještě mnoho vynálezů! A v pěkné vile Dupalově zavládlo zase štěstí, nesmírné štěstí. Laskavé matce Marion vzal osud jediné dítě, aby jí vrátil dvě! –

	A dobrá »francouzská teta« nevěděla, jak má mezi ně rozděliti své překypující srdce.

	Potom se rozhodla, že patří oběma mladým stejně celé.

	A nová »neteř« či snacha, jak chcete, dovedla plně oceniti lásku i zlaté srdce drahé matky Marion.

	A poučena krušnými zkušenostmi, které naučily ji vybírati přátele mezi lidmi, oplácela stejně vřele dar, větší než všechno bohatství, než sláva, než moc: lásku. A splácela ji zase láskou.

	A nadešel den, kdy bývalá slečna Tordeová konečně poznala vlast svého manžela.

	»Hádejte,« pravil jednou po návratu z jakési cesty, »kam letos pojedeme na letní byt? Ovšem, budete-li se mnou souhlasiti?«

	[image: Image]Neuhodli.

	Jen starý otec Dupal, přimhuřuje šibalsky oko, pošeptal Jiříkovi do ucha: »Myslím, ty mořský vlku, že každého ptáka táhne srdco do hnízda, odkud poprvé vyletěl. – že máš na mušce – Moravu!«

	»Ano,« odtušil Jiří, »ano, chtěl bych vždy aspoň část roka tráviti ve své vlasti! Našel jsem zde krajana, který mi slíbil obstarati koupi vily v lesích nedaleko Brna, někde u Adamova. Doufám, že tam pojedeme všichni, drazí!

	A večer vytáhl Jiří drahocennou relikvii, první dopis z Francie do brněnské nemocnice, aby ho ukázal ženě.

	A paní Lilly četla dojata řádky, psané špatným pravopisem:

	»Mon chèr Georges, mám tě rada a líbám tě muj drahy Jiričku. Tva Francouzská teta a matka Marion.

	Buh Tě žehnej a uzdrav!

	Je t’embrasse de tout mon coeur!«

	A pak se vrhla na mateřskou hruď matky Marion a dlouho dlouho tam plakala. –

	*

	A ještě jeden člen přidal se k naší společnosti, sotva zvěděl o jejich úmyslu, navštíviti Moravu.

	Byl to stařičký profesor Bourdon, který si umínil obohatit své sbírky hmyzem střední Evropy.

	A byl také nadšen »par le beau Tchècoslovaquie« a stařičkým, třaslavým hlasem snažil se na hranicích přizvukovati matce Marion, když zvěděl, že je to česká hymna:

	»A to je ta krásná země!…

	

	

	K o n e c.

	
Poznámky

		[←1]
	)   Vysloveno francouzsky; psalo by se Charles Dupal.




	[←2]
	)  Loxodroma = čára na námořnické mapě, protínající všecky poledníky ve stejném úhlu;





	[←3]
	)  Že tambras de tú monkér! = líbám tě z plna srdce!





	[←4]
	)  SOS = mezinárodní značka tonoucích lodí.





	[←5]
	) Král Jan Lucemburský, slep, bojoval po boku Francouzů proti Angličanům
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